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II ^ II 

%»^ TOftr pfTJ 1^1 ^^TTf^ ^^nitUr i ^ 
f^TT^ ?i55T^ ^It^^ I ^^ ^^ ^ ^ ^wnr 

^^Hü^ y|t*Wim "«nfTOH^Hrf ^ ^ ^TI«IT- 

if ?n^ *i^ 1*1 inii 
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^iH<<^ l ^ jjo ^ <H^ II 



v^Hi^ t^ f^r%- 



^^ 



^ ^ 1^1 i^^^ ^^j ^nWt ^^^5^ "fi^- 


















yrrg y n^^r^ ^j^r^fw i)ti ^^T%^>^iiif:- 

^i<^*c««ir «W!*!WlfMß»*ft Hl HM II 

^^3^ 3nWt «i<!yN<l'5l<5M Ui l '^HlijH'MH : Wl 
^^frd^ f^Wt ?S#fl!r <^ l <<j^rM ^ "^ ^T?rT- 



ä W^Ff 









Hirt xHRin^ I ^^ftr^ ?rf^ ^*<Hi^w^ 



:^Tffre MH'^IH ^ 1^1 ^^s|- 



>»nfTT ^TTOIFTT m H^NWm- 



"qf?! 1=1 f^^W<J'^HIH Kl «f^(iiMl4 
^R^ l«i^l ^ S c«MMA t Ji^'il ^rt* 



^^15 rii^rtJ ^BTifT H ^^ 5 ^ 'iRrr ^fir- 

HT^ II K^ 5^ ^BIRTT ^iftnTJre^H I ^ ^ 

^: "insn ^ ^^ 5?T^: iny i ^HiPl^^Ki- 

1^1 ^JTlft: ^r^H[M f^P3Fft vi<^^NR«*i| i^pi 

^ tN! ^%ft 1'^*»' ^^w^Hif! ^n? w^' 

1¥rr WfT ^T^ f^H^ ifNtTRft H5|t f^- 
5Hlf l^^l lIvSH 

xnrPI!! >JMMä*4l^ f^T Ä#t 'T'l^ W^" 

fir ^jnsmr^r^ i'^i ^w^^ifi ^^^ ^t^i^- 



W* l«^?l ^R ^?^*PR mM4t» l«»«! II tu 

t»| INI ?Rnt f ^Hfirsrf?f§:i$i ^w^ ^T^ 

^R l'ol H^il 

^n>*II^M^W: 1^1 iM4NriM>H| J^lH^HH 1^1 ^- 
«4H I Wmi»3*H^<^*4^Sl^<!|i^lf^ 181 'inwiT ??fTr: IHI 




Jinis? ^ß(^ T^^ h^l ^«l|1*4IMKI<4IMI^I- 

'WT'ft iprr^ ^^rifT ^tm^ witfir »^fi 



TOT ipsan^^g^ ftfir ki i^ifinr^^^^i^i 
f*iftrf^ % ^mr, t«i ufli^nl ^^fro ^5i3mf^ 




f^lrf^ Hl ;n^ %iRf?RT ^<it<i>M*<(^ (^fit<^H 

^ ''RH" ^W ^^1^ ^^^ 3^5 ^5Tr( l'il 
*^^f^Wi;jl r *i rifa^Mr^l¥l^l ^♦i^ii^MRl ^- 

^^ißl^¥^ ^iWif 'fiifir ^? M ^ i^ßirri f^: 



^0 ^|H|^|4|H »J*» ^« <\ h« q^i 



H'Hw 




1^1 w«Mt ^5f^^ Kl n«i8H 






^fN ^5?^ ^1% 






inifv i^^nFjsfWirtMw ^ 1^1 qm ^T^ ^- 

<^ 'S. 



3^^ "fisR* "'rftj'jir w^i- 






i<ti W5|t«r f»nif i*»oi inmi 



^w^ ^ ^tfi^*i i*«?i ^?j^^Mr^ ^ ^H i*««i ij^ 



f^ fTftS %[^: H«»l M ^WT #hft ?IT- 



m neu 

s^: in^l^ w^T^ s^ffTOTT 1^1 g^j^anwsi^« 

^ JTSTfftfH f^f^ni?^ IWI Roll 

»l%15 ^ ^f^ ^fi4MHt^ti| ^ ITTff^- 

^ I cTit i^'Ä "sp^ ^rftwr iRnirT "^ ^rr- 
^w^n^Mif fN^raW ui 'Tf^ %ut 'rf'i init 

'Wll^ÖaTl «5^ ' 'rft ^Wt »rfil TRit »Tiffe 



v^ ^^^ ' THi 'wT nn( inrr 'ini ^|w 
f^ i«i ^rgiRR^ift'rftrfir ^ i<ti ri<Ni^i^ 



fj% ^fRT rt 5^RJ ^^'f'^ ^^4 ^rt ^'RJ 
^^SR^ ^ I 7RT |# ^;^T;rt ^I^W f^rf^ 

1^*»! ^^ ^mHif< Mfl^Mifl )^in^^ «n^iTT- 
wnd i^ ^ ^ iwnpi Kl wftwit % 



^^fJ^ 5f^555MTf*«rf ^ f^BTTWTt llf?T- 

^ ^rm ^jm^m ^fw g%n%^5n?nftT?CTT ^- 

1^5^ ^^MfNfff ^iWlft|*4ir§ I9HI ki\^ l %- 
MT ^mÄR IS!^ HHf^fHPH xr^ l<i^l f^ 

fiffhi^ i^^i »rft ^: TWft f^TR ^ 1^- 

IHI ^ ^ |^t>| ^ > qM*(41^HMNWK|l^drfq- 

VRiwftfir i^«i ^ n^: Kfft^ iBft: ^pim- 

ftrfiT flfftTH^ l^<i^l 1NNIi?1<.^I^ Tt ^^ 1^1 
fSt % XTPJTT T?T<m % ITT ?flT 5rfqi^ »^^ 
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?jfiT f'TJ l*nt ^Tft ^ftpn*pJTt WI^5^ ^" 

^ Kl «^ '«tt^ sTWir: 'i^sn ^i^m^ 
^^1%^ Kl ^^T % siB%fir ivi ^ ^mn««: 

%^ «N i uKiii^^i» Trf^^t^rin*J% •4isi^^^fli- 
^ ^j^^rii*^<fc ft^'nn^ Trg^:^fn^ i*»^t 

fw(^ril-M<l^ 1 %^* ^^»n ^3^5nf^^ ^WT 

frpiT ^i)^7TT ^üwt i ^i'^TO^ sfW?rt mu!^ 



« 

15: M^^Mri^ ftRT^ VJ^< 1 J4 i^mri^|4< Wl^fiT 

^n^#% HKm<>^<il ^g^^ciiFi: 1^1 ^%=n- 

W<^<4!dlf*<Ä xiTTOW m^ %r ^I^ Wff 

^TT^3^#^5rf^i^TifTO 55^ ^W^ H^ 5r- 



?f?r "^: hii ^fft <fH^Mji^^i* ^(4(^4^1 ^- 

^^rjtI ^ m K^fg: f^nj^qt ^OTi^ i^i ^t^ 
^ Kl wm ^t^ sig^: xnjpn ^m^i^m^H 
^miT i<wi fft 1^ "^^^ f^iw ^nM^ #- 

%^ MNmrMI^^ i l fil^^rt l *^^ H^Si^^^fll- 
^ ^^^^H l *^^ rM^'^4)H I *^<i> M^^^rt l i^ ' ^ 1«^"^^ 



^ 5ttTI% ^^ ^"^»ITf : ^TlfT I ^^tm ^- 

f??r: JTf^ ^3fii?5t ?r w^ f^Tfir: ^ift^tf 
^ ynn ^^rg^ s"^^ ^\^*{ i )jif ^rf^iw^jr^ 

^i^ I ^»H IHTTRipf fM'^HMJ Hil midien« 



^MTJ Wlfl \ U^ni^ ^ Wt^ril«*HI 



^Ol^^g^H i^t H^ «itm ^R^i^ 
i^Mi umi 



«iHT^ i ^ y y ^ '^*' 



^9 



irH tiQ'^ wi'Wß «^^ijwr 




fiT »VI ^mn^üjiMii ftjinn: ^s^ff^: '"'nj^ 
?ii^ "^ i^^i ii>$ii 

^^ Trtf^: ufif^R^ 1*^1 ^if^ in^ ^ 
^T^ 1^ 'iHIrtH i?i w^arf^n^ s^ ^ "^fk" 
^w^ii ui ^it^ ii s nw*< ( '{ ^ ^3^ ift" 
mi iMi ^ »i^Ti^n^ flPRHtit «nira^ i^i 

iRJTSf "«TT hol rt'**0^lW*ni^<'MH!iiU TT 
^H h'^l ^Vllri*^ ^KilnfH ^RT^ h^l ^ffh- 

in^ ^^tm^ ^nlfir wi ^rtsng^tfhwr^rm- 



sTHiR ¥m<^m4 ^srqfw miid i mT^ nfrr- 
ir^ftfu^ilHfri ^»nj^: ui^ |i^ ^t^lTRr 

«H^USI-H^^Hlr*! "ftj^ "sn^ f^ '^if^frt ^- 

i?i ^^reqrfsmf ^^^ irfiRT ^^ifafd n»'!^ 



flwHt S«mi: IRR 



f^^^t^ ^m <f^^5lFWf^ ^rnfft ^NlR TlfN^ 
fifff» i [t^M * i lai H^ll 

'»'^ff^F!^ wrarorfSr ^^h i i^i .4Kj5»Wir<Qh 



L 



1^1 "«IS^ S^ft^ inw: ^^TT ^JW fMdr^MT 
5Wt 'RA 5Wt ^Ri^^ ^RJ "^ftl^ JHT W^- 

ifj^t*'!*» I ^^ "^1% »wt ^NWrt^l «rot f^T^Ü^ 
^rlrfti ä.<I^<mII ^<i<*i<l «nf?ni: wrf^i^ 
'^Tst 5?nnT ^8Rtft? tft: ^n«n fw ^r^ 



^fFwl^ *l|rtX"4 Wi^ ^|mM ^^IH^%" 

^fM^: i'oi iiäii 

^rqmt s mii i t^ i <H<ii*i ni ^M^-ii m- 
^ilT% ^BR%r ^TFRü^ i'ii xNwrf fii?! -m 

^Rn^ %^ n^ VTOT^ «<«wrt*l sg*ra^ 
i<r«T ^rM**«^fH i«i m^ ^fM^ fH#r Ml 

ft ^i^J^rar ^ Ti^ fit ^Mffn ^: i^i '«^ 
m^ ^ m^Hfk^m i^i cf^4)<j^^in*<^ 



90 IRT^^rPR^*^*» 9 IUI 

5%R ^HIMI S«T3rtf?I J^ol 1CTT ^ ^'^IfT' 
q^l^ l^?l IIMN 

^ ^?^ 1^^ ^^ ^'SH»<äi<^ ^^ ^^ 

Hi^ ^ ^r^ 1^1 WTJRSftirt JWI^M m^- 

3r^yr noi n|ii 



^ im ffir Mv<[»m(<i<i^MfH^rt hi wff^ 
uP4^<^ S'^«*!^^! ?nf^^ ^^^i^orfN^ »fe^ 

%: ^TWT l«t ^RSnftf '^hm 1^ ?5i^ 



] 

nf^ ^^^ Tinm% s ^f^^ii i<wi ^ TR^: 

H^l ^ ^XCH: 19^1 ^5H^ ijft l*^«l ^3!^ ^R?!h 

^[^*n^ i««<ti %^^ «iH^Kil 5% ^itfft 

«mt i'^*'! Ht7ii 

^ ^im^ ^ ^ ^ ^ ^m^ I ^: 

^rö ^TFüTf!^ ^lrfl<»IVim ^I^<*|?MA^ Wf^' 

^«<rifii<*i^*<^ H^i^^ v^^i^ ^ntfir i^^i ^' 

^ ^^Hl^lril vjcffiT utirt Tnff ^l^l^l 

i^^ jj4s*ififH f^^ fwiggrn^ ^^^TRll 

IUI rtjjriifH srmi^ H^ ni q ^nfe m\M\M 



<<*<rri4i«^ ^ ffff^^ vRnftfw fw^ «*=' 

uferet r^<^ l'r^ "W^WT vJMil^ ^ji^n^fri 

fl»^ riiK^ ^TTfT I ?Mr(fl^ ^ ftlT^^ ^ 
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^TR^ H ^ ^ f*<im^%rri "^ % l^^l ^- 



tfj^ 5«IPi: 11? 11 



fh^ l«>o| pclri^m^ti I<WI ^rfHcT ^l«hivl ^(JT- 
< | <^H<^ ^^^ ^*4^i IH^ l*)HI ^^l'W^t^HH- 

^T^ mq^fdi^^ SWR i*«$i f^g^ ^ftn^ 

W«4<ÜIH. 1^1 «[»**UI*^^ 1^1 ^ ^T^ «l^l«^^- 



<R5!^i^^ -^*rtl^ ^nf^r^ fH<MirH i<Mi ^3ir- 

rifanf^iK!^^ *g**ij|f4>l -^«^^H rt^H^il 
«^'«4«^^*X4ir ^T^in^ *HI^^^^(*ir«K«H, I«1MI 

^ ^n^ 41ci^<Kf*irri i<i«i ^ "^ 5r^ 

ivtl ^^|yKI«l<4^ l^ri^fH Vg: l'^ol ^ 

^^rii(H trT«nftr ^^^^ i^i ^ft^ f% 
^<1^<?^^^^ ^^' '*''^' ^n^: ^ i*«Mi fli:^ 









-^^ 












HR ^ST^ 



^'nrRpn w4 t^^ 



^nimrö^ ^?afni ^Niro ^rilffr i^^i h?ii 










^ V^ ^ <^***l»ftf?r 5 Vm^iM^ 1^1 ^w- 




-t: y -J 




fffsir w^ nH HTO /^ ^[j^H i Jl^MifH ^- 

m ^T^TTO^ ^ *4^HJ^^ <IH|U|4(«^ 4^^H 
iNsTirrfHlT l«l ^ß\ M*h(H ft<ih l *<l i *>l<^iwm- 




^0 IHIHI^^ I ^ 1« §• H IM $1 



rfts^ 



i<)oi II mi 



Tttf»? ^<r*if*i^^H i'ti ff Tjgm^ ^ ^inr ^ 
wi^' i?i ^HTR^ MKiiM^m ^:^Pfm %^- 

f^f^Tfji lai ^fii^^^ i ^wfii ^R^fl^^mrfiT- 

4ird^w^<nui41rqnsiim4(HHi : i^i ^m<^^ ^- 
%5 M«r<4$3 ^ »]^ (h^vih ^ <Rs;4ii i g|<- 

m^idNfNtlT^nrt^ 1^1 ^RTrt^I^ITOiTTVni "q- 

'HiKiHi<l^^<i<I^H i ^^<'M 4<iiMi xf?r 1"=' ^ 



ff ^ 'TOl^ ^ r|^ ^rft^ Jn*4^M^Rl 
IT^ 5SirMdl-<äilifil«JriM^'«<HNiril^«»^<5JI- 



H^ M^^m^ 1« ^« ^ 1^1 



mm 









W^Ril^: g^f^RWt ^<a*4HRh MMI H l ^'^^lj 
ftcR: 'S^SI^ 5^^ \<\^\ (J ri r^><fcl^ i^TOT- 






1^ 



fftfiT ^wtilf ^<yiii i^oi ^r»4i^s|Ni Tnfl!j- 



^R ^3^5»^: Ml ^[!Tfi^ ^^ <^l^i|l 1^1 

^ ^3^ fTO ui ^ifftr^Rl i«H «h<!*jm- 

M5l<d4JM4 -SIT l<»ol <Mrsi!^i<Ml fll[ftr l*»<il ^- 

«iwiivüisd ^ 15mni ?RTi^ ^^k^ ^ t^ 
fH^w^+ftpH MMi ^t^psrrll^ ^mFT ^^^^ i«i$i 




m^ Hsü^rf I^J^^I flT^ ^^ ^5^T^ 

^?[Ri «.i«*<i^'MMi^ ^nlfir l^<t.l q^jMfÄ: 



vhnüfi fHH^^ i fii4)MfrminnrT<Htfi : ^m- 

■SIT ^r^ HWvJiiifH ^: %;:?t: ^^ l ilj^^- 



Kritische Amnerkungen. 



Erstes Buch.. 

!♦ 1. Die Silben cfjjfvf fehlen in AB; in C stehen sie 
am Rande. 

Nach Kap. 2 schieben EF ein Kapitel ein, welches in AB 
am Schlüsse des ganzen Sütra nach der Unterschrift hinzugefügt 
ist, in CD aber fehlt. Ich setze es getreu nach AB hierher, in- 
dem ich nur die Zählung der einzelnen Satz« hinzufuge, und lasse 
die Varianten aus EF folgen: 
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^ ^!Ä I ITP^lt "Pitt 'TOT ^Wt ^!^ift "Tftl 

^ hol ^nm ^fMt fim*lriflHi ^^ ^- 

^ ^ ^i^ ' 'f^'^ ^^* i^R'M ^3f|;slt 5T 
URt 1%«^: mRmIiI ^Ttrr: i*«*)i ^frtfiT: ^^Ifrr: 

1. E f^RTTTt, I — 2. E ^|A)^| "^rfe^* I - E 
*Pl I - E iyii<*i(;lll ^ I F i?*<ms^ ^ | - 
iE ^QS^ir^r^ll l I F ^f%^: fW I - E 

^f^srM . . . ^:^« I - 5. EF r^^<^ ^ I - 

6. B ^JT'M I - EF Hfpan I - E iifrifrllf^ \ - f 

^^f<riH^ I — 8. EF qfriri^ I - Nach 8 schiebt 

Pein: TJ^f 5% MH^ sfti ^THTOt S% 5Rt 
5^ ^ I fiW^«*4 (y'T fehlt) ^ TTHT "^rf^ Jl^ 

r^ wn ^ ^[Ti# II - 

10. EF i(«i^l^ll I — 11- E hat Iffi^ zweimal. — EF 

ft^t statt f^iT^: I 

3. 10. CDEF '^tf^tT^O I 

5. 4. DE ^ ^[iffo , _ 5. A ^gHr«n%- 



1 
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^O I _ BDBF O^nftW« I C fehlt. När. 1^ M^^ffl- 

7. 6. Die Handschriften haben 1^9 | N^. erklärt den 

Vers nidit. Ich habe nach Cat. Br. 14, 9, 4, 19 (Brih. Ar. 
6, 4, 20), zwei Handschriften von Pärask. 1, 6, 3 und zwei 

Paddhatis zu demselben l^f? geschrieben. — C am Rande, DE 
gft^ D corrigirt gft^^f I — 15. AB ^«Tl^^ I - 
21» Die Handschriften haben hier ^f|cmft|| aber 22 4i||^" 
Mhf\ I Vergl. unten 14, 8. S. Pan. 4, 1, 34. 

8. 5. AB ?nif?T I 

10. 12. ABEF ^1^1^ UKIIHMI^ST^ F giebt durch 

Zeichen an, dass das Wort ^ft(|^^|4) zu tilgen sei; in CD 
ist dasselbe am Rande hinzugefugt, in G aber wieder getilgt. 
Bei Nar. fehlt es, aber er erwähnt, dass einige ^f-|\m M \A 

lesen. — Nach 22 schieben ABCEF ein: f^^chfj f^<(*T- 

THTTm F will den Satz getilgt wissen, in D und bei Ndr. 
fehlt derselbe. 

11. 2. CE ^rt^r ^^ I 

13, 3. AB haben u^c|«^ nur einmal. — Nach 6 schie- 
ben die Handschriften ein: ^Jff ^ «H^f ^'mHd U^f" 

Tvm: li ^rfifi^ inrot ^^riHl €t s^ Tnrt 

^Imlri I CDF tilgen diese Verse. N^räya^a erwähnt sie 
mit den Anfangsworten als diejenigen, welche in den vorher- 
gehenden Worten des Textes durch die Namen ihrer Dichter, 
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Prajavat und Jivaputra, bezeichnet werden, hat aber die Verse 
selbst in seinem Texte nicht gehabt. — 7. ABC ^^(i^« 

i(|M I In Bhavadeva's Paddhati zu Gobhila steht ^|Xf f^^ 

14. 7. ABCF >dMc|^U|| aber F am Rande >dM^f^- 
iff wie DE. 

15. 7. DE ^^'^IM aber D mit einem Zeichen der 
Tilgung über Xlff | 

16. 5. Es ist zu corrigiren Jf Jf ^TcTTt I 

17. 8. "^ffl fehlt in ABE, ist in F mit dem Tilgungs- 
zeichen versehen, in CD am Rande .hinzugefügt, steht aber bei 
Narayana. — 9, M«l||^ ist in CDF am Rande hinzuge- 
fugt,* in F aber wieder überstrichen. — 19. D corrigirt 

18. 2. c litd^i^ \ 

19. 5. c corrigirt ^^^5111^. »«8 M)(<5^Mlrl^ \ — 10. B 

schiebt nach ^FPFTR. <"° Rande )4^C|n ein- — Nach 13 

folgt in ABE ^^iMI^ril ^T^RO^ ^J^R^Elftm: ^- 

4«j|| H<|Crm ^NCR« II J^ ^ haben diese beiden Satze, 

wie es scheint <, ursprünglich im Texte gestanden, sind dort aber 
getilgt, später an den Rand geschrieben und auch da wieder ge- ' 
tilgt In D steht der zweite Satz am Rande und der erste ist 
im Texte als Einschub bezeichnet In F fehlt der zweite Satz. 
Naräyana hat beide Sätze nicht vorgefunden. 

20. 7. AB i^41|c[r^K||0 I - ID. C f?^ und so 

corrigirt auch D; F cpf^| überstrichen. Nar. cpf^| | 
Abhandl. d. DMG. III, 4. 4 
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50 Kritische Anmerkungen. Budi I. IL 

21. 2. C ;^ ^if^O D ;^ getilgt. _ 4. C J^ ^* 

22. 8. CD iH^ m^T^ I — 12. C schiebt am Rande 
im, vor W^T%^ ein. - 15. ABCE ^^^ [ 

23. 3. AB ini^ I 

24. 4. C comgirt am Bande '^|t||4||'1( ^ H^O | 

13. AB ISjlf^H ohne in - AB ^•^iT^f^^ffl CD ^gj^ 

getilgt — 15. ^J^ MTiyi ^FTT steht in DF am Rande, 
und ist in F ab X([^l bezeichnet. 



Zweites Buch. 

1. 5. Die Handschriften ^Tf^Mfft I ich bin N&r&yaaa 
gefolgt. — 9. DEF ^JhRHIJI 1 — 10. Die Handschriften 

3. 3. ABB ^inCQR:?;; CDF tilgen ^ welches auch bei 
N&rfiyana fehlt. — EF ^RZ^Flft aber F am Rande ^- 
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Vorrede. 



Zu der vorliegenden Ausgabe von A^valäyana's Hausregel 
habe ich folgende Hülfsmittel benutzt. 

Den Text des Sütra habe ich im Jahre 1850 in der 
Konigl. Bibliothek zu Berlin abgeschrieben aus den beiden 
Handschrijften Chamb. 65 (A) und 79 (B). In Weber's 
Verzeichniss sind es die Handschriften 136 = Ch. 65, b und 
137 = Ch. 79, b. Dass A eine nicht einmal immer getreue 
Abschrift von B ist, ergiebt sich aus sicheren Zeichen; sie 
ist daher für die Kritik von keinem Belang. ^) 

Mit meiner Abschrift verglich ich im Jahre 1853 in der 
Bodleyana zu Oxford folgende Handschriften: 

C = Wilson's Msc. 510, auf 44 Blättern, von welchen 
aber die Blätter 4, 23—26, 38 und 43 fehlen. 

D = Wilson's Msc. 471, auf 42 Blättern, Samvat 1839(?). 

E = Mill's Msc, damals noch ohne Nummer; das Sütra 
ist das letzte Stück von mehreren zusammen gebundenen, 
worunter das Jyotisha. Ich habe die Handschrift nur ober- 
flächlich vergleichen können. 



') Dass ich, nachdem ich dies erkannt, die Handschrift A unbeachtet 
gelassen und die offenbaren Versehen des Schreibers (z. B. 1, 6, 1 ava 
statt esha; 1, 8, 6 daxa statt vrixa; 1, 14, 8 fehlt jivapatyo) keiner 
Bemerkung gewürdigt, wird man nur billigen. Dadurch aber, dass ich 
diese Versehen auch in dem letzten Theile meiner Abschrift nicht mehr 
angemerkt, so wie durch ein üebersehen von Herrn Professor Weber's 
nachträglicher Bemerkung auf p. 481 seines Verz. der Berl. Handschr. 
Wn ich zu meinem Bedauern veranlasst worden, diesem Unrecht zu thun. 
Ich muss die Anmerkung zu 3, 4, 4 zurücknehmen ; das Wort bhäshya 
frhit allerdings in A. 
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F = MUr8 Msc. auf 43 Blättern, Samvat 1829, Qäka 
1694; oberflächlich verglichen bis zu Ende des zweiten 
Buches. 

Die einzige Handschrift von Naräyana's Commentar 
trus: in der Bibliothek des Ostindischen Hauses die Nummer 
285 (ehemals 104). Herr Professor Müller, in dessen 
Händen sie damals war, hat mich durch Ueberlassung der- 
selben zu grösstem Danke verpflichtet. Sie umfasst 153 
Blätter; Näräyana^s Commentar aber bricht ab auf Blatt 88, 
bei A^v. gn. sü. 4, 8, 41, so dass wohl nur ein Blatt des- 
selben fehlt. Die Blätter 89 — 153 trugen früher andere 
Zahlen. Die ursprüngliche Unterschrift auf Blatt 153 lautet: 
iti mlmäipsaka bhatta nilakanthätmaja ^ankarakritau bhaftabhä- 
skare prathamasyädhyäyasya dvitiyalni pädah. Diese ist aber 
durchstrichen und dafür geschrieben : iti 9rlmlmämsakabhattd 
nllakan^hätmaja närayanabha^^akrite sütravriti samäpta sam- 
vat 1860. In den Unterschriften der drei ersten Bücher 
wird der Commentar bloss näräyanlyä vritti^ genannt. Ein 
vollständiger Abdruck dieses Commentares liess sich nicht 
ausführen; ich habe mich daher auf Mittheilungen aus dem- 
selben beschränkt, welche, auch wo sie nicht wortliche 
Uebersetzungen sind, hoffentlich seinen Sinn nicht verfehlen. 
Zu bedauern ist, dass der Commentar sich jeder Erklärung 
der in dem Sütra erwähnten Sprüche und Verse enthält. 
Manche derselben haben offenbar schon in alter Zeit Ver- 
derbniss erlitten, da auf ihre getreue Bewahrung nicht die- 
selbe Sorgfalt verwendet wurde, wie auf diejenigen, welche 
in die Samhitäs aufgenommen waren. 

Der Text des Sütra ist in den Handschriften in vier 
Bücher (adhyäya) und jedes Buch in eine Anzahl Kapitel 
getheilt, welche mit Zahlen versehen sind. Ich habe noch 
eine Zählung der einzelnen Sätze in diesen Kapiteln hinzu- 
gefügt, um die Citation zu erleichtern. In der Bestimmung 
des Umfanges dieser Sätze bin ich grosstentheils Näräyana's 
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Commentare gefolgt, in einigen Fällen aber hat mich der 
Sinn veranlasst, von ihm abzuweichen. 

Für meine Beigaben, Uebersetzung und Anmerkungen, 
bitte ich um nachsichtige Beurtheilung. Was dasVerstand- 
niss der Hausregeln besonders erschwert, ist der Umstand, 
dass dieselben, wie sie als Anhänge zu den prauta-Regeln 
auftreten, so auch die Bekanntschaft mit dem Kitual der 
Qrauta-Handlungen voraussetzen. Dafür aber waren meine 
Hülfsmittel nicht immer ausreichend. 

Bei zwei Abschnitten des vorliegenden Si^tra haben mir 
werthvolle Vorarbeiten Dienste geleistet: die Bearbeitung 
von 4, 1 — 6 durch Herrn Professor Müller (die Todtenbe- 
stattung bei den Brahmanen, Zeitschr. d. D. Morgenl. Ge- 
selisch. Bd. 9) und die Arbeit des Herrn Dr. Haas über 
die Heirathsgebräuche der alten Inder, mit Herrn Professor 
Weber's Ergänzungen (Indische Studien Bd. 5). 

Ich füge noch einige Bemerkungen hinzu, welche ich 
Herrn Professor Weber's Güte verdanke. A^v. gri. 2, 5, 9 
hat auch B mädhyävarsham. — 2, 7, 2 ist anüsharam zu 
schreiben. — Zii 2, 8, 16 hatte mir schon Herr Professor 
Kuhn seine Vermuthung mitgetheilt, dass zu schreiben sei: 
tilvilasyam (sc.'9äläyäm) irävati. Dieselbe Vermuthung spricht 
auch Weber aus. — 3, 2, 2 und 3, 5, 11 ist wohl praktüla 
und 4, 8, 32 abhimänuka zu schreiben, wie Ait. Br. 3, 34. 
Ich habe keine Variante notirt. 

Meine schon früher ausgesprochene Ansicht von der 
Bedeutung der Hausregeln jRir die Indischen Studien über- 
haupt ist in der als Anhang mitgetheilten Rede enthalten, 
welche daher als allgemeine Einleitung zu diesem Zweige 
der Litteratur dienen kann. 

Breslau, Weilmachten 1864. 

A. F. Stenzler. 
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Erstes Buch. 

Erstes Kapitel. 

1. Erklärt sind die mit Ausbreitung*) verbundenen Hand- 
lungen; wir wollen die hauslichen erklären. 



§. 1. 

*) „Ausbreitung**, nämlich des Feuers, d. h, die Handlungen, 
welche in mehreren Feuern vollzogen werden. Ndr. — Mit deni 
Namen vaitanika werden in den ersten Worten von A9valäyana's 
(^rauta-Sütra die in demselben dargestellten Handlungen bezeich- 
net. KnlMka zu Mn, 5, 84 erklärt das gleichbedeutende vaitäna, 
d. h. das durch die 9niti vorgeschriebene Opfer, als dasjenige, 
welches vollzogen wird, nachdem man das in der Grube des gärha- 
patya (Feuer des Hausherrn) befindliche Feuer fiber die Gruben 
de» ahavaniya (Opförfeuer) und der anderen Feuer ausgebreitet, 
d. h, die anderen Feuer aus dem gärhapatya angezündet hat. — 

Der Verfasser erwähnt hier (zu Anfang des Gr'ihya-Siltra) die 
imC^rauta-Siitra dargestellten Handlungen , um beide Darstellungen 
«nge mit einander zu verbinden. Der Zweck dieser Verbindung 
aber ist, dass die in dem ^rauta-SAtra gegebenen allgemeinen Vor- 
schriften (paribhäshäs) auch fiir das Gr!hya-Sdtra gelten sollen, 
was sonst nicht der Fall sein würde, weil das Grlhya-Sdtra ein 
l>esonderes Werk bildet. Denn das ^rauta-Sütra schliesst mit dem 
Ausspruch der Vemeigung vor dem Lehrer (naxnah 9aunakaya). 
welcher immer nur am Ende eines Werkes steht. När. 

Abhandl. d. DMG. IV, 1. 1 
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2. Dreierlei*) Kochopfer*) giebt es: geopferte, die 
im Feuer geopfert werden; nicht im Feuer, die darge- 
opferten; in der Speisung der Brähmanas, die in der 
Gottheit geopferten. 



§. 2. 

^) trayas (drei) heisst hier soviel ab ,, dreierlei^, da die ein- 
zelnen (geopferte u. s. w.) im pluralis angefüfirt werden. Ndr. 

*) p^kayajnäs sind entweder ^^kleine Opfer" oder >,giite Opfer**; 
denn das Wort p4ka kommt in beiden Bedeutungen vor^ z. B. in 
der Bedeutung ,, klein" Taitt. S. 3, 2> A, 4: yo 'smatpakatarah, 
in der Bedeutung „gut" RS. 10, 114, 4. 7, 104, 8. Daher ist 
die Grundform der p^ayajn^s auch in den Butteropfem gültig. 
Wenn das Wort päka „Kochen" bedeutete, so könnte jene Grund- 
form für die Butteropfer nicht gelten. Da sie aber auch für diese 
angenommen wird, so kann diese Bedeutung nicht stattfinden. 
„Gute Opfer** heissen sie, weil unter ihnen auch die Empfängniss- 
Handlung und die anderen Sacramente aufgezählt werden, durch 
welche die Göttlichkeit erlangt wird. Ndr. 

Die Erklärung des Ausdrucks plikayajna, welche Näräyana in 
seinem Commentare zu ^^nkh^yana Gn. 1^ 1, 1 giebt, ist etwas 
künstlicher, als die eben angeführte. Er sagt dort, pä{La bedeute 
das häusliche Feuer, auf welchem täglich die Speise gekocht wird, 
und daher p^ayajna die in diesem Feuer vollzogenen Opfer. 
Diese seien aber entweder kleine Opfer (alpayajnäs) oder gute 
Opfer (pra9astayajnäs)^ und beides bedeute auch das Wort päka. 
Daher bedeute das Wort p4kayajna, wenn es von den Butter- 
opfern (äjyahoma) gebraucht werde, „kleine Opfer"; dagegen in 
Beziehung auf die häuslichen Thieropfer (9&khäpa9u, d. h. in denen 
das Opferthier nicht an einen Opferpfahl, yüpa, sondern an einen 
Zweig gebunden wird; vgl. Katy. (JJr. 6, 10, 33; ^änkh. Gn. 1, 10, 
3; Pärask. GrY. 3, 11, 1) bedeute es „gute Opfer**. Denn wenn 
das Wort p^Jca hier nur (eva, dies Wort ist hier bedeutsam und 
fehlt in dem oben angeführten Commentare zu A9valayana) ,> Ge- 
kochtes" (pakva) bedeutete, so würde in dem Butteropfer die 
durchgehende Form niqht enthalten sein (tantrat& na sy4t)^ was 
doch angenommen wird. — Wenn ich nun, abweichend von vAacto- 
ritäten wie Müller (Anc. Sscr. Lit. p, 203) und das Petersburger 
Wörterbuch, das Wort plikayajna durch „Kochopfer" übersetze, 
indem ich glaube, dass dies die ursprüngliche Bedeutung desselben 
ist , so bin ich darüber Rechenschaft schuldig. lH dem Verse 
g^nkh. Grf. 1, 1, 15: 

päkasamsthä havihsaipsthäh somasaipsth^ tath^parlih | 
. ekavin9atir ^ty etä yajnasaipsthdh prakirtitäh || 
scheint zunächst das Wort saipsthä s. v. a. „Vollendung (Hern, nä. 
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= 8amApti), das wodurch etwas vollendet wird, wesentlicher Be- 
standtheii^' zu bedeuten^ wie z. B. Käty. Qr. 25, 7, 1 das Früh- 
opfer die samsthä d. h. ein wesentlicher, integrirender Theil des 
Abendopfers genannt wird. Dann kann auch das Wort p^Üka, in 
Uebereinstimmung mit havis und soma, wohl nur als Substantiv, 
und zwar in der Bedeutung: „das Kochen" gefasst werden. Ur- 
sprünglich hiessen demnach *päkayajnäs sieben bestimmte Opfer, bei 
welchen eine Speise auf dem Hausfeuer gekocht wurde. Auch 
der Gabe an die Schlangen (sarpabali), welche von einigen als 
eines dieser Opfer genannt wird, geht ja das Kochen einer Speise 
vorher (s. unten 2, 1, 4), nnd andere nennen statt des sarpabali 
die 9r4vani. Später wurde die Benennung auf alle häuslichen Ge- 
brauche übertragen, bei welchen das Hausfeuer zur Anwendung 
kam, auch auf diejenigen, bei welchen ein eigentliches Kochen 
nicht stattfand, und dadurch scheinen die Commentatoren veran- 
lasst worden zu sein, das Wort pÄka in anderen Bedeutungen za 
fassen. Gewohnlich erklären sie es durch: „häusliches Feuer, auf 
welchem die täglichen Speisen bereitet werden." So der Comm. 
zu Käty. <;r. 6, 10, 29. N4räyana zu Q&nkh. Grf. 1, 1, 1. Der 
Corara. (Cod. Charob. 687) zu (^änkh. Gfi. 1, 5, 1. Rtoakilshna 
zu P4rask. GiY. 1, 4, 1. Raghunandana häufig, z. B. tithitattva 
fol. 48, b, 6. Ich habe das Wort päka nie in dieser Bedeutung 
gefunden, und da auch das Wb. keine Belegstelle für dieselbe 
giebt, so darf man vielleicht annehmen, dass die Erklärung der 
Commentatoren aus dem Bestreben herrührt, die Etymologie des 
Wortes päkayajna mit der Anwendung desselben in Einklang zu 
bringen. (Doch ist zu erwägen, dass auch das Wort ^rapana, 
eigentlich: „das Kochen ^S zur Bezeichnung des Feuers gebraucht 
wird, auf welchem das Kochen geschieht, z. B. Käty. ^r. 2, 3, 27). 
Dasselbe Bestreben mochte ich aber auch in der andern Angabe ' 
der Commentatoren erkennen, nach welcher pikayajna bedeuten 
soll: die kleinen (alpa) oder die guten (pra9asta) Opfer. Ich habe 
diese Erklärung bis jetzt nur bei N^räyana an den obigen Stellen 
gefunden; er zieht die zweite Bedeutung (die guten Opfer) vor. 
Die erste Bedeutung (die kleinen Opfer) erwähnt auch Säyana zu 
Taitt. S. 1 , 7, 1 mit den Worten: anye tv ähuh alpays^n^h p4kayajn& 
iti ^andere aber sagen, die kleinen Opfer heissen pUcayajn^^, 
ohne sich näher darüber auszusprechen. — Sollte nun auch meine 
Auffassung des Wortes p^kayajna sich als irrthümlidi erweisen, so 
kann doch wenigstens darüber kein Zweifel sein, dass mit diesem 
Namen die auf der Tradition (smiYti) beruhenden häuslichen Ge- 
bräuche (gi^ya oder smärta) bezeichnet werden, zu deren Voll- 
Ziehung es nicht der drei Feuer (tret^), sondern nur des Haus- 
feners (dvasathya oder aupAsana) bedurfte. Wenn daher Manu 
(3, 67) sagt: vaivAhike 'gnan kürvfta gi^hyaip karma yathAvidhi, und 
YijnavaikyH (1, 97): karma smArtaifi viväh^nau kurvita, so drückt 

1* 
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3. Man fiihrt auch ^erse *) an: „Wer mit einem Stucke 
Holz, wer mit einer Spende, wer mit dem Veda^' u. s. w. 



Vishiu (Dharma^ästra 59, 1) dasselbe aus mit den Worten: gri- 
hä9raini vaivähikägnau päkayajnän kuryat. 

§. 3. 

^) Die hier folgenden^ aus verschiedenen Liedern genoinme- 
nen Verse, in welchen der Gedanke ausgesprochen ist^ dass auch 
die einfachste, aufrichtige Verehrung den Göttern lieb ist und von 
ihnen belohnt wird, fiihrt, wie Näräjana ^gt, der Verfasser an, 
nm zu zeigen, dass auch die häuslichen Gebräuche, eben so wie 
die in der pruti vorgeschriebenen, nothwendig von dem Manne, 
welcher das Feuer unterhält, beobachtet werden müssen. Das erste 
Citat bezieht sich auf die zwei Verse RS. 8, 19, 5. 6. Wenn 
die im Texte des Sutra angeführten Worte eines Verses über 
einen Viertel- Vers (päda) hinausgehen, wie hi^r, so bedeutet dies, 
Bach dl&r im Qrauta-Sütra (1, 1) gegebenen Erklärung, dass drei 
auf einander folgende Verse (ein trlca) gemeint sind (S. unten 
Anm. zu 1, 20, 9). In dem vorliegenden Falle aber bedeutet, 
wie N4räyana bemerkt, sowohl dieses Citat wie der pluralis rtcas 
nur, dass mehr als zwei Verse gemeint sind, nämlich ausser den 
b^en ersten auch noch die im folgenden Paragraph angeführten. 
Denn der im Rigveda auf die beiden ersten folgende dritte Vers 
(8, 19 f 7) passt nach seinem Inhalte nicht hierher. Die beiden 
ersten Verse lauten: 

5. ), Welcher Sterbliche mit einem Stücke Holz, 

wer mit einer Spende, wer mit dem Veda dem Agni diente. 
„Wer, schön opfernd, mit Verneigung, 

6. „Dessen Bosse eilen schnell dahin, 

dem wird glänzender Bnhm au Theil, 
„Den trifft nicht Gotterbewirkte Noth, 

von keiner Seite, nicht Menschenbewirkte." 

Unter Veda ist hier sicher, wie Müller (ASL. p. 205) bemerkt, ein 
Crasbüudel gemeint. Ich habe das Wort stehen lassen^ wer! A9va- 
läyana selbst es auf das Wissen der heiligen Dinge bezieht. 

§. 4. 

In diesem Pai-agraph folgt nun, wie die letzten Worte des- 
setbcn sagen, das Br^hmana, d. h. die tiefere Deutung der äuge- 
führten Verse und die weitere Entwickelung des in denselben aus- 
gesprochenen Gedankens, dass auch die einfachste Verehrung der 
Götter hinreicht, ihre Gnade zu erwarben. Daraus aber, dass die- 
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L Wer *) auch nur dn Stück Brennholz gläubig an- 
legt, der soll denken: „ich opfere dieser (Qotthrft), Ver- 
ehrung sei ihr!" — „Wer*) mit einer Spende.*' — „Wer 
mit dem Veda." Auch ^) durch das blosse Wissen wird 
(der Gottheit) Freude bereitet. Dies *) sehend hat der Rishi 
gesagt: 

„Dem die Kuh nicht abwehrenden, brunstigen, 

himmlischen, sprechet ein wunderbares Wort, 
„Süsser als Butter und Honig." 
„Dieses mein Wort, süsser als Butter und Honig, ist 
Freude." „Es möge süsser san*', so meint er dies. 
„Im*) Liede bringen wir, Agni, dir 

Mit dem Herzen bereitete Speise dar. 
„Die seien dir befruchtende Stiere und Kühe." 



ser Gedanke schon in den Ljedern des Rigveda, also durch gött^ 
liehe Offenbarung ausgesprochen ist, ergiebt sich die Noth wendig- 
keit der Beobachtung der im Grlhja-Sütra dargestellten Gebräuche^ 
und hieraus folgt wieder, dass dieses Sütra gleichen Anspruch auf 
Auctorität hat, wie das Qrauta-Sdtra. 

^) Dies ist die Erklärung der ersten Worte des Verses. Das 
Wort namas (Verehrung) bedeutet hier „ Speise ^% und steht auch 
in den Ni^ant^s unter den 3«nenBmigen dtat Speise; ^^Aneh ein 
Stück Brennholz wird dieser Gottheit zur Speise ^V <^* h/ bereitet 
ihr Freude. Durch das Wort „gläubig" wird zu erkennen ge- * 
geben ^ dass nur ein gläubiger Mensch die Berechtigung zur Voll- 
ziehung der Kochopfer bat. Ndr, 

^) Die Worte yai^hutyä sind die Erklärung von ya ^butfi) 
nach Pa?. 7, 1, 39. Ndr. 

') Auch ohne Darbringung materieller Gegenstände kann man 
durch das blosse Lesen des Veda der Gottheit Fceude bereit 
tcn. Ndr. 

«) In dem Verse. (BS. 8, 24^ 20) ist die Rede an die Sänger 
gerichtet, welche aufgefordert werden, an Indra ein Wort zw 
sprechen, weil dieses süsser sei als Butter und Honig. In dem 
darauf folgenden Brahmana wird die Rede an die Gottheit selbst 
gerichtet, und jener Ausspruch als ein Wunsch erklärt: ^,mÖge dir, 
Indra, meine Rede süsser seii\", u. s. w. Ndr. 

*) In dem vorhergehenden Verse war gesagt, dass das Lesen 
des Veda süsser sei als. Flüssigkeiten. In diesem Verse (RS. 6, 
16, 47) heisst es, dass es auch süsser sei als Fleisch. „Diese 
a^e Angehörigen, welche den Veda lesen, mögen deine Stiere 
sein; möge dir, o Agni, durch das Lesen des Veda eben so 
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„Diese sind meine Befrachter und Stiere und Kühe, 
welche diese SelbsÜesong lesen ^S so (ist dies gemeint). 
„Wer*) schön opfernd mit Vemeigung." 

Also auch durch Vemdgung. Die Gotter sind ja nicht 
über die Vemeigung hinaus. Die Vemeigung ist ja ein 
Opfer. — So ist das Brfihmana. 



Zweites EapiteL 

1. Nun Abends und Morgens^) opfere er von zuberei- 
teter, opfermässiger *) Speise. 



grosse Freude bereitet werden, wie durch das Opfer von Stie- 
ren''. Ndr, 

*) Endlich folgt die Erklärung der letzten Worte des obigen 
Verses (RS. 8, 19, 5): die Götter wissen auch die blosse Ver- 
neigang zu schätzen, denn auch diese ist schon ein Opfer. Ndr, 

§. 1- 

Von den fünf Opfern, welche der Hausherr täglich vollziehen 
soll (s. unten 3, 1) und welche in anderen Sdtras auch die fünf 
grossen Opfer, panca niahäyajnÄs^ heissen, werden in diesem Kä- 
'pitel die drei ersten beschrieben, nämlich das Opfer an die Götter, 
devayajna (§. 1 — 2), an die Wesen, bhütayajna (§. 3 — 9), und 
an die Väter, pitrltyajna (§. 10). Diese drei Opfer werden von 
einigen auch unter dem Namen des Vai^vadeva-Opfers zusanunen- 
gefasst; die dazu nöthige Speise wird bei ihrer Bereitung den 
AUgottern, vi^ve dev4s, geweihet. Von anderen wird aber dieser 
Name in anderer, theils engerer, theils weiterer Bedeutung ge- 
braucht. VergL (J^nkh. Grf. 2, 14- Pärask. Grf. 2, 9. Mn. 3, 
69 u. f. Das vierte Opfer, an Brahman, brabmayajna, oder das 
Lesen des Veda, wird unten 3, 2 u. f. beschrieben. Das fünfte, 
an die Menschen, manushyayajna oder ni^yajna, welches in der 
Speisung von Gästen, atithibhojana, besteht, wird von A9valayana 
unten, 3, 1, erwähnt. 

^) „Abends und Morgens" ist hier wie auch an anderen Stellen 
nur die Bezeichnung des Zeitraums von Tag und Nacht. När. 

*) „Zubereitete" d. h. gekochte Speise, also keine süsse oder 
saure Milch« „Opfermässige", abo keine Erbsen (ca^aka) und 
kodrava (paspalum scrobiculatum), Ndr. 
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2. Den Gottheiten des Feuero|)fer8 ^), dem Soma Va- 
naspati^), Agni und Soma, Indra und Agni, EQmmel und 
Erde, Dhanvantari, Indra, den Allgöttem, Brahman. 

3. Nachdem er Svähä gesagt, folgt sogleich die Dar- 
bringung der Gaben. 

4. Denselben Göttern^), den Wassern, den Kräutern 
und Bäumen, dem Hause ^ den Hausgottheiten, den Woh- 
nungsgottheiten. 

5. Dem Indra, Indra^s Männern, Yama, Yama's Män- 
nern, Varuna^ Varuna^s Männern, Soma, Soma's Männern^ 
diesen (bringt er die Gabe) nach den (vier) Himmelsgegen- 
den, i) 

6. Dem Brahman, Brahman^s Männern in der Mitte. ^) 

7. Den AUgottem, allen Wesen, den bei Tage wan- 
delnden bei Tage. ^) 

8. Den bei Nacht wandelnden bei Nacht. 



§. 2. 

^) Die Gottheiten des Feiieropfers «ind Agni, Sdrya ancf Pra- 
jäpati. Ndr. 

*) Yanaspati kommt auch sonst als Beiname des Soma vor, 
z. B. agnir gi^apatih somo vanaspatih (A^t. <^r. 4, 11). Ndr* 

§• 4. 

1) Er bringt den in §. 2 genannten Gottern die Gaben in 
einer nach Osten gerichteten Reihe, und nachdem er: y,dem Brah- 
man Sv^h&!'^ gesagt, lässt er einen Zwischenraum und opfert dann 
den Wassern u. s. w. Die beiden letzten Ausdrücke sind nicht 
blosse Yor^hrift, sondern bilden den Spruch selbst , da Hausgott- 
heiten und Wohnungsgottheiten dieselben sind. Ndr> 

§. 6. 

^) Es sind die ^vier^ Himmelsgegenden zu verstehen, da die 
Manner der einzelnen Gotter in derselben Himmelsgegend sind, 
wie ihre Götter. Ndr. — Vgl. Mn. 3, 87. Kuli. 

§. 6. 

^) In der Mitte der Götter der vier Himmelsgegenden, in 
dem zu §. 4 erwähnten Zwischenräume* Ndr. — Vgl. Bfn. 3> 89. 

§. 7. 
1) Vgl Md. 3, 90. 



s 



AfmUjfona's BamregeL 



1,2,9^3,1. 



9. Den Rakshas nach Nord^i^ 
10. Mit den Wort^: „Svadhä den Vätern 1" werfe er 
östlich bdiängt den Best nach Süden hin. ') 



Drittes Kapitel. 

1. Wenn er nun ^) irgendwo opfern will, soU er einen 
Platz, welcher an allen Seiten mindestens das Maass eines 
Pfeiles^ hat, (mit Kuhmist) bestreichen und sechs Linien 
ziehen: eine nach Norden gerichtete im Westen *), zwei nach 
Osten gerichtete einzeln an den beiden JSnden (der ersten), 
drei in der Mitte (dieser beiden). Den Platz besprengt er, 
legt das Feuer hin, legt (Holz) nach *), kehrt das Feuer zu- 
sanuqen und streuet (das Gras) umher, im Osten, im Süden, 
im Westen, im Norden, (jedesmal) im Nordeü endigend. 
Das Besprengen geschieht stillschw^eigend. ^) 



§. 10. 

^) „Oestlich behängtes d. h. so dass Schnur und Kleid auf 
der rechten Schulter und unter dem unken Arme häagen. Dies 
musste hier besonders erwähnt werden, weil sonst die allgemeine 
Regel (A9val. (Jr. 1, 1) gelten würde, dass der Opfernde opfer- 
mässig behängt (yajnopavitin) sein, d. h. Schnur und Kleid auf 
der linken Schulter und unter dem rechten Arme haben soll. — 
Der Ausdruck: „werfe er hin" ist hier angewendet^ um anzudeu- 
ten, dass dies eine neue Handlung ist und nicht mehr zu der Dar- 
bringung der Gaben (baliharana) gehört. Ndr/ — Vgl. Mn. 3, 91. 

§• 1- 

*) Das Wort „nun*' (atha) zeigt, dass hier ein neuer Ab- 
schnitt folgt. Die hier vorgeschriebene Form der Opfer gilt 
also für alle Handlungen, welche von hier ab erwähnt werden, 
aber nicht für das im vorigen Kapitel dargestellte yai9vadeva- 
Opfer. Ndr. 

2) Nach ^at. Br. 6, 6, 2, 10 misst ein Pfeil 6 prade^as 
(Spannen zwischen Daumen und Zeigefinger), also beinahe 3 Fu^. 

') D. h. westlich von der Stelle, wo das Feuer niedergelegt 
wird. Die Linie soll 1 pr^de^a lang, oder etwas kürzer sein. Nor, 

♦) Das Nachlegen, als ein Theil der Handlung, besteht in 
dem Zulegen von zwei oder drei Stücken Holz, Ndr. 

*) Durch die besondere Vorschrift, dass das Besprengen hier 
stUlschweigend geschehen soll, ist zugleich angedeutet, dass bei 
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2. Mit den betdai Reimgan gesdiieht cBe Reimgung 
der Opferbutter. 

3. (Die beiden Reiniger sind) zwei Ku^a- Halme, deren 
Spitzen nicht zerspalten ^) sind, welche keinen Sdiössling in 
sich haben und eine Spanne lang sind. Diese fasst er ein» 
zeln^) an beiden Enden mit dem Daumen und dem Bing'^ 
finger, indem das Ludere beider Hände nach oben gerichtet 
ist. Mit dem Spruche: „Auf des Savitar Geheiss reinige 
ich dich mit unverletztem Rdniger, mit des Vasn, der Sonne 
Strahlenl" reinigt er (die Butter) nach Osten; einmal mit 
dem Spruche, zweimal stillschweigend. 

4. Beliebig ^) ist bei Butteropfem *) das Umstreuen. 

5. Ebenso die beiden Buttertheile bei Kochopfem. *) 



anderen Handlangen die Yorschriflen (des (^rauta-Sütra) für das 
Agnihotra (Feueropfer) gelten. Ndr. — Nach ApvalÄyana's pr. 
2, 2 soll zu dem Besprengen der drei Feuerplätze ein Spruch 
gesprochen werden. Es heisst dort: rttasatyabhyäip tv4 paryuxä-» 
miti japitvä paryuxet tris trir ekaikam puna|^ punar udakam ad&ya^ 
d. L ^indem er leise sagt: mit Becht und Wahrheit besprenge ich 
dich, sprenge er dreimal um jedes einzelne (Feuer) herum, indem 
er immer aufs Neue Wasser nimmt." 

§.3. 

Da die Reinigung der Opferbutter vermittelst der beiden Rei- 
niger beim prauta- Opfer durch den Adhvaryu vollzogen wird, so 
sind die darauf bezüglichen Vorschriften im Yajurveda enthalten. I)ie 
Beschreibung der Reiniger steht Katy. 9^. 2, 3, 31 > der zu der 
Handlung gehörige Spruch VS. 1, 31. ^- 

^) Halme, deren Spitzen sorgfältig abgeschnitten worden, sind 
nicht verboten. Ndr, 

^) So dass sie sich nicht berühren. Ndr. 

§. 4. 

') Kf^t&krita erklärt N&räyana: äjyahomeshu paristaranaip ka- 
ryam vä na vetyarthah. — Vgl. unten 1 , 22, 25. 

*) Butteropfer sind diejenigen Opfer, in welchen die Butter 
allein die eigentliche Opferspeise (das havis) bildet. Denn sonst 
wird die Butter bei jedem Opfer angewandt, z.B. zu den Butter- 
güssen (äghara). Ndr. 

' §. 5. 

^) Bei allen Kochopfern können die beiden Buttertheile ge* 
opfert werden oder nicht. Durch die Nennung der Kochopfec 
werden also die Butteropfer ausgeschlossen^ Ndr. 
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6. Desgleichen der Brahman, ausser bei dem Opfer an 
Dhanyantari und bei dem Spiess-Kuhopfer. ^). 

7. Mit den Worten: „Dem N. N*. Sväh&l" opfere er.») 

8. Agni, Indra, Prajäpati, die AUgotter, Brahman (sind 
die Gotter, denen das Opfer gebracht werden muss), wenn 
keine Anweisung gegeben ist.») 

9* Bei Opfern, welche zu gleicher Zeit stattfinden, soll 
dieselbe Opferstreu, dasselbe Brennholz, dieselbe Butter und 
dieselbe Spende an den Opferforderer sein.») 



§. 6. 

») Bei den beiden hier genannten Opfern ist der Brahman 
nothwendig und wird auch bei ihnen ausdrücklich erwähnt. S. 
unten 1, 12, 7 und 4, 8, 15. NAr. 

§. 7. 

») Ein Opfer, welches gebracht werden soU, wird (im Si&tra) 
bisweilen in der Weise vorgeschrieben, dass der Name der Gott- 
heit ausdrücklich dazu gesetzt wird, z.B.: (er opfere) „der S&vitii^, 
„dem Brahman ^^ oder andern. Bisweilen aber wird es mit dem 
hinzugefügten Spruche vorgeschrieben, z. B, 2, 1, 4: (er opfere) 
mit den vier Versen: „Führ', o Agnil gutes Wegs uns zum Reich- 
thum!^^ u. s. w. Das obige Sdtra bezieht sich auf die Fälle, in 
welchen weder das eine, noch das andere der Fall ist, z. B.: „er 
opfere von einer Topfspeise, welche dem Prajäpati geweiht ist" 
(1, 13, 7), oder „Mus -Opfer, die mit einem Wunsche verbanden 
sind" (3, 6, 1). När. — Der Sinn ist: wo die Gottheit, welcher 
das Opfer gebfacht werden soll, nur durch eine Taddhita-Bildung 
odor in ähnlicher Weise bezeichnet ist, wie 1, 13, 7 oder 3, 6, 1, 
da soll der Name der Gottheit im Dative ausgesprochen werden. 
Prayogaratna fol. 29, b. 

§. 8. 

') Wenn im Sütra kein Spruch angeführt ist, mit welchem 
geopfert werden soll. 

§. 9. 

^) Es kann z. B. ein Wunschopfer mit einem Neumond- oder 
Vollmond -Opfer verbunden werden, oder das Agrayana mit der 
A^vayuji (2, 2). Dann brauchen die oben bezeichneten Gegen- 
stände nicht für jedes dieser Opfer besonders vorbereitet zu wer- 
den, und man bringt zum Schlüsse der verbundenen Opfer auch 
nur eine Spende an Agni den Opferforderer dar. Der Sinn ist 
also: alle durchgehenden, wesentlichen Handlungen sind für die 
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10. Darüber wird folgender, das Opfer betreffende Vers 
gesungen: 

„Wer Kochopfer vollzieht, brauche 

eine Butter und Opferstreu 
„und einen Opferforderer 

wenn audi verschiedene Gotter sind." *) 



Viertes KapiteL 

1. Während des nördlichen Laufes der Sonne, in der 
Hälfte des wachsenden Mondes, unter einem glücklichen Ge- 
stirne finden die Handlungen des Haarschneidens, der Ein- 
führung beim Lehrer, des Bartes und der Hochzeit statt. ^) 

2. Einige gestatten die Hochzeit zu jeder Zeit. ^) 

3. In diesen Handlungen opfere er voran *) vier Butter- 
spenden. 



verscbiedenen, verbundenen Opfer nur einmal zu vollziehen (die 
Opfer sind samanatanträh käryäh). När. 

§. 10. 

^) Der Sinn ist ebenfalls: die durchgehenden Handlungen 
^d nicht für jede Gottheit, zu wiederholen (na pratidaivataip tan- 
tram ävartayitavyam). Ndr. 

§• 1- 

i) Die Gelübde (1, 18, 9, 22, 22), welche ebenfalls in die 
hier festgesetzte Zeit fallen, sind hier nicht besonders erwähnt, 
weil durch die Einfuhrung beim Lehrer schon auf sie hingewiesen 
wird (upanayanatidegät). Unter der Bart -Handlung ist hier aber 
der Abgang des Schülers vom Lehrer zu verstehen (bei welchem 
diese Handlung wiederholt wird; vgl. 3, 8, 6). Sonst wäre die 
Erwähnung der Barthandlung überflüssig, da das Haarschneiden 
auf sie hinweisen würde (vgl. 1, 18, 1). Ndr, 

§. 2. 

*) Weil der Vater einen Fehler begeht, wenn er die Tochter 
nicht gleich nach/ dem Eüitritt ihrer Mannbarkeit verheiratet. Ndr. 

§. 3. 

^)f^ Voran ^S d. h. nach den beiden Buttergüssen (äghara), 
welche keine Spenden (^huti) sind, so dass dann die beiden Bat- 
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4. Mit den drei Versen: ^^Agni^ das lieben reinigst du'^, 
und dem Verse: „Prajäpati, kein anderer als du."^) 

5. Oder mit den (grossen) Worten.*) 

6. Einige sagen: mit allen zusammen.') 

7. Andere schreiben gar keine (Spende) yor. ') 

8. Mit dem Verse: „Weil du der Arjaman der Mäd- 
chen bisf opfere er bei der Hochzeit die vierte Spende. *) 



Fünftes Kapitel. 

1. Die Familie soll man zuerst*) prüfen, nach dem 
obigen*) Ausspruch: „Welche von Mutter und Vater her" 
u. s. w. 



tertheik C^jyabhaga), welche Spenden sind, w^gfaileo. N^. — 
Vgl. 1, 10, 13. 

§.4. 
») RS. 9, 66, 19—21 und 10, 121, 10. 

§.5. 

^) Die Beaennang: „(grosse). Worte" bezeichnet im Sutra 
immer alle vier Ausdrücke. N&r, •'— D. h. 1) Erde, 2) Luft, 
3) Himmel, 4) Erde, Luft, Himmel. 

§. 6. 
^) So dass also acht Spenden zu opfern sind. NAu 

*) D. h. weder die Spenden mit den in §, 4 erwähnten Ver- 
sen, noch die mit den grossen Worten. Die übrigen Spenden 
aber müssen geopfert werden. Nar, 

§. 8. 

*) Also dieser Vers, RS. 5, 3, 2, tritt bei der Hochzeit an 
die Stelle des in §. 4 erwähnten vierten Verses. 

§. L 

^) „Zuersf sagt er, um anzudeuten, dass die Familie allein 
nicht wichtiger sein soll als die personlichen Eigenschaften der 
Braut und des Bräutigams. NAr. — Diese Vorschrift bezieht sich 
also auf beide Parteien, Bräutigam und Braut. 

^) Der Aussprach steht A9yaL (^. 9, 3, und bezieht^ich auf 
den da^apeya (Zehntrunk), eine Handlung, welche beim Bäjasdya 
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2. Einem Emsiditigen 8oU man die Tochter geben. 

3. Eine mit Einsicht, Schönheit, Sitte und glücklichen 
Merkmalen begabte, gesmide soll man heiraten. 

4. Schwer zu erkennen sind die Merj^ale. (Der Freier) 
mache acht Erdklösse (und spreche): „Ordnung entstand zu 
Anfang als das Erste; in der Ordnung steht die Wahrheit 
fest. Wozu dies Mädchen geboren ist, dazu gelange sie 
hier. Was Wahrheit ist, das zeige sich." Nachdem er so 
die Erdklosse besprochen, sage er zu dem Mädchen: „nimm 
einen von diesen." 

5. Wenn sie den Erdkloss von dem zweimal tragenden 
Felde nimmt, wird ihre Nachkommenschaft reich an Speise 



vorkommt und zu welcher nur solche Priester zugelassen werden 
sollen: ye mätrYtah pitrfta9 ca da9apurusham samanushthitä vidyäta- 
pobhyäm punyai9 ca karmabhih „welche von, Seiten der Mutter und 
des Vaters durch zehn Ahnen hindurch mit Wissen , Frömmigkeit 
and guten Thaten begabt sind.'' Von dem Verbote der Heirat 
innerhalb eines bestimmten Grades der Verwandtschaft^ wie es sich 
später in den Gesetzbüchern findet, ist dort also nicht die Rede. 

§. 5. 

Näräyana giebt folgende Worterklärungen: yad ekasmin vatsare 
dvih phalati tad ubhayatahsasyam xetram. — = apavrttte karmani yä 
vedih sä Tedipurisham. — avidäst hrado näma a90shyo hradah. — 
dyau pravrajatiti dvipravrä^nt. — Die einzelnen Voraussagungen 
können sich, den Worten nach, nur auf die Nachkommenschaft be- 
ziehen. Näräyana meint, man müsse bedenken (iti mantavyam), 
dass das Lob und der Tadel der Nachkoiümenschaft auf die Frau 
selbst fallen und die drei letzten Sätze seien nur auf die Frau 
selbst zu beziehen. — Vijnäne9vara; (Mitäxarä I, fol. 6, a, 10) er- 
wähnt diese Art, das Wesen der Frau zu erkunden, angeblich nach 
A9Yaläyana (ity ä9valäyana-smaranät), aber in den Einzelheiten von 
der obigen Darstellung vielfach abweichend. Gobhila (grf, 2, 1) 
iässt neun Erdklösse machen. Die Bedeutung der einzelnen, welche 
er nicht angiebt, wird im GrYhya-Sangraha (132 — 134) folgender- 
roassen dargestellt: 

vedipindä kriyävati sttäyäh phalate kt^shih | 
axobfayä ca hrade jneyä gosTrthe bhavati gomatt | 
catushpathe prakirnä syäd dyütasthäne kalipriyä 
9ma9äne mriyate bhartä -bandhyä bhavati coshare || 
navame sSirvam evaitat kanyäyäh paricaxate | 
was hdssen soll: „wenn ste den Erdkloss vom Opferplatze nimmt, 
so wird sie eifrig in religiösen Handlungen*, von der Forche, so 



i 



14 A^valdyana*s Hausregel 1,5,5—6,4. 

sein: das wisse er. Wenn von der Kuhhürde, reich an Vieh; 
wenn von der Erde des Opferplatzes, reich an göttlichem 
Glänze; wenn von dem nicht* trocknenden Teiche, mit allem 
versehen; wenn von dem Spielplatze, dem Spiele ergeben; 
wenn von dem Kreuzwege, nach zwei Männern ausziehend; 
wenn von dem unfruchtbaren Fdde, ohne Getreide; wenn 
von dem Bestattungsplatze, den Gatten todtend. 



Sechstes KapiteL 

1. Wenn (der Vater) die Jungfrau weggiebt, nachdem 
sie geschmückt und gebadet worden, so ist das die Bräh- 
mische Ehe. Ein Sohn, der von der Frau geboren wird, 
reinigt zwölf spätere und zwölf frühere ^) nach beiden Seiten.*) 

2. Wenn er sie dem Opferpriester in ausgebreitetem *) 
Opfer gibt, nachdem sie geschmückt worden, so ist das die 
göttliche Ehe. (Der Sohn) reinigt zehn spätere und zehn 
frühere nach beiden Seiten. 

3. Wenn beide mit einander die Pflicht üben, so ist das 
die Ehe des Prajäpati. (Der Sohn) reinigt acht spätere und 
acht frühere nach beiden Seiten. 

4. Wenn er sie heiratet, nachdem er ein Paar Rinder 
gegeben, so ist das die Ehe der Kishis. (Der Sohn) reinigt 
sieben spätere und sieben frühere nach beiden Seiten. 



bringt ihr Acker Frucht; aus dem Teiche, so wird sie unerschütter- 
lich; von der Kuhhürde, reich an Kühen; vom Kreuzwege, lieder- 
lich; vom Spielplatze, zänkisch; vom Bestattungsplatze, so stirbt 
ihr Gatte; vom unfruchtbaren Felde, so wird sie unfruchtbar. Bei 
dem neunten Erdklosse soll dies alles zusammen bei dem Mäd- 
chen eintreten." 

^) „Spätere", d. h. die noch geboren werden sollen, „frühere^ 
die schon geboren sind. Ndr. 

*) Nach der Seite des Vaters und der Mutter. Ndu 

') vitate erklärt När. durch yait4nike, in einem Opfer , wel- 
ches in mehreren Feuern vollzogen wird; Medhätithi und Kullöka 
zu Mn. 3, 28 durch priirabdhe „in begonnenem Opfer^. 



1,6,5—7,2. A^valdjfona^s HausregeL 15 

5. Wenn er sie heiratet, nachdem sie mit einander Ver- 
abredung ^) getroffen, so ist das die Ehe der Gandharras. 

6. Wenn er sie heiratet, nadidem er sie durch Geld 
bewogen, so ist das die Ehe der A^uras. 

7. Wenn er sie raubt, während ihre Leute schlafen oder 
nnachtsam sind, so ist das die Ehe der Pi^äcas. 

8. Wenn er Leute todtet und Köpfe spditet und dann 
die weinende den weinenden raubt, so ist das die Ehe der 
Rakshasas. 



Siebentes Kapitel. 

1. Nun giebt es mannichfaltige Sitten der Länder und 
der Oerter; die muss man bei der Hochzeit beobachten. 

2. Was aber 'das gemeinsame ist, das wollen wir 
sagen. *) 



§. ö. 

^) Indem er sagt: sei da meine Gattin, ich will dein Gatte 
sein. iVor. 

§. 8. 

Von den vier ersten dieser acht Ehen ist jede frühere besser 
als die folgende; von den vier letzten ist jede spätere schlechter 
als die vorhergehende. Die beiden ersten sind die Ehen des 
Brahmana, da bei den beiden folgenden weder eine Empfangnahme 
der Frau (pratigraha) noch eine priesterliche Handlung stattfindet. 
Die Gandharva-Ehe ist die des Kshatriya, da sie sich als solche 
in den Puränas findet. Die Räkshasa-Ehe kommt ebenfaOs dem 
Kshatriya zu, weil sie mit Kampf verbunden ist. Die Asura-Ehe 
ist die des \ai(;ysLy weil das Geld dabei eine Rolle spielt. Die 
drei übrigen sind unbeschränkt. Ndr. 

§. 2. 

^) Wenn zwischen den Sitten eines Ortes und den hier be- 
schriebenen Handlungen ein Widerspruch ist, so sollen die letzte- 
ren vollzogen werden. So findet z. B. bei den Vaidehas das Bei- 
lager sogleich statt, während die Hausregel vorschreibt, dass das 
jmige Paar drei Nächte Keuschheit bewahren soll. Hier soll also 
der Mann die Vorschrift der Hausregel befolgen, nicht die Sitte 
des Landes. Ndr. 
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3. WesÜich vom Fener stellt man einen Holstein hin, 
nordostlich einen Wassertopf. D^ Bräutigam opfert, indem 
er die Brant berührt; stehend, nach Westen blickend, wäh- 
rend sie sitzt, nach Osten bliekend. Indem er den Vers 
spricht: „Ich fasse zum Glücke deine Hand^^, fasst er nur 
ihren Daumen, wenn er wünscht: „möchten nur Sohne ge- 
boren werden". 

4. Die Finger allein, wenn «r Tochter wünsdit. 

5. An der Haarseite fasst er die Hand sammt dem Dau- 
men, wenn er beide wünscht. 

6. Während er sie rechts um das Feuer und den Wasser- 
topf ^) dreimal herumfuhrt, spricht er leise: „Er bin ich, sie 
du; sie bist du, er idb. Himmel ich, Erde du; Säman ich, 
RTc du. Komm, wir wollen heiraten, wir wollen Kinder 
zeugen. In Liebe vereint, glänzend, gutes Muthes wollen 
wir leben hundert Jahre." 

7. Jedes mal, wenn er sie herum geführt, lässt er sie auf 
den Stein steigen, indem er spricht: „Auf diesen Stein steige, 
werde du fest wie ein Stein. Bewältige die kämpfenden, be- 
siege die angreifenden." 



§. 3. 
När^yana ergänzt die Angaben des Sütra, welche immer nur 
das enthalten, was der jedesmaligen Handlung eigenthiimlich ist, 
aus den allgemeinen Opfervorschriften (1, 3) in folgender Weise: 
Der Mann legt zuerst das Feuer auf den Feuerplatz nieder. Dann 
stellt er westlich von demselben einen Mahlstein hin, nordöstlich 
einen Wassertopf. (a9mänam kann hier nur soviel als a9mamayam 
bedeuten, also einen steinernen, nicht einen aus Thon gebrannten. 
Der obere Mahlstein kann damit nicht gemeint sein^ da weiter 
unten nur von einem einzigen Steine die Rede ist.) Nachdem er 
dann die vorangehenden Opferhandlungen bb zum Niedersetzen 
der Butter auf die Opferstreu vollzogen und, indem er die Braut 
berührt, das Brennholz angelegt und die beiden Buttergusse ge- 
gossen, opfert er zuerst die oben (1, 4, 3. 4. 8.) vorgeschriebe- 
nen Spenden. Dann fasst er die Hand der Braut in der oben 
angegebenen Weise. — Die Spenden bringt er mit dem Sruva 
genannten Löffel, da kein anderes Geräthe vorgeschrieben wird. — 
Das Wort putra wird von Söhnen und Töchtern gebraucht; darum 
heisst es hier pumänsak putr^h „männliche Kinder 'S När. 

§. 6. 

^) D. h. so, dass er die übrigen Opf^eräthe* ausserhalb 
lässt. Ndr. 
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8. Dann wirft der Bruder, odw wer den Bruder ver- 
tritt 1), nachdem (geschmolzene Butter) in die Hand der 
Frau nntergebr/eitet ist, zweimal gerostete Beisskömer darauf. 

9. Dreimal bei den Nachkommen des Jamadagni. ^) 

10. Die Opferspeise. ^) 

11. und das abgeschnittene begi&sst er wieder. 

12. Dies ist der Gebrauch heim Abschneiden. ^) 

13. Mit folgenden Versen: 
,Den göttlidien Aryaman haben wohl 

die Mädchen als Agni verehrt. 
iEr, der gottliche Aryaman löse 

diese von hier, nicht von da. ^) Svähäl 
Den göttlichen Varuna haben wohl 
die Madchen als Agni verehrt. 
„Er, der göttliche Yamna löse 

diese von hier, nicht von da. Svähäl 
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§. 8. 

') Die Stellvertreter des Bruders sind der Sohn des väter- 
iichen Oheims und der Sohn des mütterlichen Oheims. Ndr. 

§. 9. 

^) D. h. bei denen, welche fiinf Abschnitte machen. NAr, S. 
unten 1, 10, 19. 20. und vgl. die Anmerkung in Weber's Ind. 
Stud. 5, 366. 

§. 10. 

^) D. h. die zurückbleibende Opferspeise. Es fragt sich, wer 
das Unterbreiten und das Begiessen thut Man könnte meinen, 
der Bruder, weil (durch das Gerundium) dasselbe Subject ange- 
deutet wäre. Das ist aber nicht richtig; denn wenn der Bruder 
gemeint wäre, hätte der Vf. gesagt: vadhvo 'ojalau bhr^topastirya. 
Es ist vielmehr der Bräutigam, welcher es vollzieht. Das Gerun- 
dium wird Öfter, auch wenn das Subject wechselt, angewendet, 
bloss um die frühere Zeit auszudrücken. Ndr. 

§. 12. 

^) D. h. bei jedem Abschneiden wird dieser Gebrauch be- 
folgt, z. B. 1, 10, 19. 20. Ndr. 

§. 13. 

^) Er löse dies Mädchen vom Hause des Vaters, nicht vom 
Hause *des Gatten. 

Abhandl. d. DMG. IV. 1. 2 
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* 

,,Den gottüohen Püsban haben wohl 

die Mädchen als Agni verehrt. 
„Er, der gottliche Püshan lose 

diese von hier, nicht von da. Svähä!^^ 
opfere sie^), ohne die beiden Hände von einander zu tren- 
nen, wie mit der Kelle. ^) 

14. Ohne Herumführen (opfere sie) mit dem Schnabel 
des Korbes, gegen sich hin, stillschweigend, das vierte Mal. 

15. Einige führen allerdings (die Braut) herum, jedes- 
mal nachdem die Reisskomer (in ihre Hand) gestreut sind. 
Auf diese Weise fallen die beiden letzten Spenden nicht zu- 
sammen. 



^) Das Opfern vollzieht die Braut ^ Wie aus dem folgenden 
femininum avichindatt hervorgeht. Die Sprüche aber spricht der 
Bräutigam, da die Frauen nicht befugt sind, Sprüche zu sagen, 
ausser wo es ausdrücklich vorgeschrieben ist. Auch passt der 
Ausdruck der Verse: „er löse diese^' u. s. w. nur darauf, dass 
der Bräutigam sie spricht. Es kommt auch sonst vor, dass die 
Sprüche von einem andern, als dem opfernden gesprochen werden, 
z. B. der Adhvaryu opfert und der Hotar spricht das Vashat. Ndr, 
^) Die Kelle, sruc, unterscheidet sich (wenn das Wort nicht 
in dem allgemeinen Sinne: „Opferlöffel" gebraucht ist) auch durch 
den schnabelartigen Ausguss von dem kleineren Sruva (Käty. Qt. 
1, 3, 37). Der Sruva fasst nur den fünften ThcJl von dem, was 
. in die Sruc geht (Comm. zu Käty. ^r. 1, 3, 13. pag. 52, lin. 6). 
— Da der Ausguss nicht nach vonie, sondern na^h der Seite ge- 
richtet ist, so sagt die obige Vorschrift: die Frau soll, wenn sie 
opfert, die Körner nicht nach vorne, über die Spitzen der Finger 
hin ausschütten, sondern zur Seite, über die Hand. 

§. 15. 

Zum richtigen Yerständniss dieses Paragraphen ist eine klare 
Vorstellung von der Reihenfolge der vorhergehenden Handlung 
nöthig, die ich deshalb hier kurz schematisiren will: 

1. a. Der Bräutigam führt die Braut zum ersten Male um 

das Feuer (§. 6). 

b. er lässt sie auf den Stein steigen (§. 7). 

c. der Bruder wirft Reiss in ihre Hand (§. 8). 

d. sie opfert die erste Spende mit dem ersten Verse (an 

Aryaman §. 13). 

2. a. zweites Herumführen, 
b und c wie oben. 

d. zweite Spende mit dem zweiten Verse (an Varuna). 
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16. Dann lost er ihr die beiden Haarflechten, wenn sie 
gemacht sind, (das heisst wenn) zwei wollene Flechten an 
die beiden Seiten des Haupthaares gebunden sind. 

17. Mit dem Verse: 9,Ich löse dich von des Yaruna 
Fessel." ^). 

18. Die linke mit dem folgenden Verse. 

19. Dann lässt er sie nach der nordöstlichen Gegend 
si^en Schritte hinausschreiten, indem er dazu spricht: „Zum 
Safte sei einschrittig! Zur Kraft zweischrittig! Zur Reich- 
thmnsmehrung dreischrittig ! Zum Glücke vierschrittigl Zu 
Nachkommen funfschrittig ! Zu den Jahreszeiten sechsschrit- 
tig! Als Freundin sei siebenschrittigl Du sei mir ergeben. 
Mögen ^ir idele Söhne erlangen, die sollen hohes Alter er- 
reichen!" *) 



3. a. drittes Herumfuhren, 
b und c wie oben. 

d. dritte Spende mit dem dritten Verse (an Pushan). 

4. a, b und c fallen weg (§. 14). 

d. vierte Spende aus dem Korbe, stillschweigend (ebendas.). 
Hier folgt also die vierte Spende unmittelbar auf die dritte. 
Soll dies bei dem in §. 15 angegebenen Verfahren nicht der Fall 
sein, so muss unter dem Ausdrucke opyopya nicht bloss das Streuen 
der Reisskorner in die Hand der Braut, sondern auch das Opfern 
derselben verstanden werden. Dann werden die obigen Hand- 
langen dreimal in der Reihenfolge c d a b vollzogen^ und die 
fierte Spende folgt auf das dritte Herumführen. In dieser Ord- 
naag stellen P^askara und Gobhila die Handlungen dar. — Näs 
rayana macht hier die noch öfter wiederkehrende Bemerkung, der 
Vf. des Sütra gebe durch die Partikel „allerdings" (ha) zu er- 
kennen, dass er die in diesem Paragraphen dargestellte Ordnung 
für die richtigere halte. In zwei neueren^ Werken, welche die 
häuslichen Gebräuche vorzugsweise nach A^vsdäyana behandeln, 
wird nur die zweite Ordnung dargestellt, die erste aber gar nicht 
erwähnt, nämlich im Prayogaratna (fol. 73, a und f) und im 
Saipskarakaustubha (fol. 225, b und f). 

§. 17. 
Mit diesem Verse (RS. 10, 85, 24) löst er die rechte 
Haarflechte. I^At. 

§. 19. 
^) Bei jedem Spruche ist zu ergänzen: ,,aei'* u. s. w. Auch 
die Aitareyinas sagen: „die Wörter ,8ei' u. s. w. sind bei jedem 

2* 



20 A^i^yands HausregeL 1, 7, 20—8, 1. 

20. Ihre beiden Häupter an einander legend benetzt (der 
Bräutigam) dieselben aus dem Wasserkruge. ^) 

21. In der Wohnung einer bejahrten Brähmani, deren 
Gatte und Kinder leben, wohne er diese Nacht. ^) 

22. Wenn (die Braut) den Polarstem, die Arundhatl und 
die sieben Rishiö sieht, lasse sie die Rede firei ^) und sage: 
,,Möge mein Gatte leben und ich Kinder erhalten !^^ 



Achtes EapiteL 

1. Wenn ein Fortreisen dabei stattfindet *) , lasse er sie 
auf den Wagen steigen, indem er den Vers spricht: „Püshan 
führe an der Hand dich von hinnen.^^ 



Spruche dieselben** (bhav&di sarvatra samänam). Ndr. — Nach 
dem Prayogaratna (f. 73, b) und Sanskärakaustubha (f. 226, a) 
ist nicht nur der Satz: „du sei mir treu*', sondern auch der letzte 
Satz: „Mögen wir" u. s. w. bei jedem Schritte zu wiederholen. 

§. 20. 

^) Wer die jedesmalige Handlung vollzieht, ist aus den Wor- 
ten des Sutra nicht immer mit Sicherheit zu entnehmen. Nach 
der grammatischen Construction ist hier der Bräutigam der Han- 
delnde, und so nehmen es auch N^r^yana, das Prayogaratna und 
der Sanskärakaustubha. Naräyana fügt hinzu, dass der Bräutigam 
nach dieser Handlung die Spende an den Opferförderer bringt. 

§. 21. 

^) Dies findet nur statt, wenn der Bräutigam aus einem 
andern Orte ist, nicht aber wenn die Hochzeit an seinem Wohn- 
orte* vollzogen wird. Ndr. 

§. 22. 

^) Von dem Ende des Opfers an (§. 13) darf sie also nicht 
sprechen. Ndr, 

§.1. 

^) Diese Vorschrift bezieht sich auf den Fall, dass der Mann 
in einem andern Dorfe wohnt und nach Beendigung der Hoch- 
zeitfeier die Frau zu Wagen dahin fuhrt. Wenn sie in einer Senfte 
hingetragen wird, findet die Vorschrift keine Anwendung. Ndr, — 
RS. 10, 85, 26. 
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2. Mit dem Halbverse: 9,Der steinige fliesst dahin, geb 
euch. Mühe!" lasse er sie in das Schiff steigen.^) 

3. Mit dem folgenden Halbverse lasse er sie aassteigen. 

4. Den Vers: „Sie jauchzen laut" *) spricht er, wenn 
sie >»reint. 

5. Das Hochzeitfeuer fuhren sie voran, ohne es erloschen 
zu lassen. ^) 

6. Bei lieblichen Gegenden, Bäumen und Kreuzwegen 
spreche er den Vers: „Nicht mögen Feinde treffen".^) 

7. Bei jeder Wohnung sehe er die Zuschauer an, indem 
er den Vers spricht: „Lieblich geschmückt ist diese Frau". ^) 

8. Mit dem Verse: „Hier sei durch Kinder dir der 
liebste Wunsch erfüllt", führe er sie in das Haus. ^) 

9. Dann legt er (Holz) zum Hochzeitfeuer hinzu und 
breitet westlich von demselben ein Stierfell aus, mit dem 
Nackentheile nach Osten uiM den Haaren nach oben. Auf 
dieses setzt sie sich und während sie ihn berührt, bringt er 
bei jedem der vier Verse: „Kinder lass' uns erzeugen der 
Geschöpfe Herr!" ein Opfer. Mit dem Verse: „Vereiniget, 
ihr Allgotter!^^ esse er von der sauren Milch und gebe ihr 
davon; oder er salbt ihre beider Herzen mit der übrigen 
Opferbutter. ^) 



§. 2. 
^) Wenn der Weg über einen Flass fuhrt^ über den sie fah- 
ren müssen. Ndr, — RS. 10, 53, 8.- 

§• 4. 
^) RS. 10, 40, 10. — Diese Vorschrift kommt, auch wean 
er in demselben Dorfe wohnt, zur Anwendung. Ndr. 

§. 5. 
^) Es darf also nicht ein beliebiges Feuer vorangetragen wer- 
den, sondern das schon vorhandene Hochzeitfeuer, welches beim 
Wegzuge (aus dem Hause der Braut) in ein Gefass gethan wer- 
den muss (tsamäropanaip kuryät). Diese Vorschrift gilt ebenfalls, 
aach wenn der Bräutigam in demselben Dorfe wohnt. Ndr, 

§. 6-8. 
1) RS. 10, 85, 32. 33. 27. 

§. 9. 
^) Nachdem er die Handlungen bis zum Niederlegen (pra- 
tisbthäpana, s. 1, 3, 1) des Feuers vollzogen, legt er Holz hinzu 
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10. Von da an sollen sie kein Salz essen, keusch sein, 
sich schmücken, auf dem Fussboden schlafen, drei Nächte 
oder zwölf Nächte. 

11. Oder ein Jahr; denn dann wird ihnen ein Rishi ge- 
boren. *) . 

12. Wenn er die (eheliche) Pflicht vollzogen, gebe er 
demjenigen, welcher das Lied der Süryä kennt, das Gewand 
der Frau. ^) 

13. Den Brähmanas Speise* 

14. Dann bitte er sie um ihren Segen. ^) 



Neuntes Kapitel. 

1. Von der Handergreifung an ^) besorge er das Haus- 
feuer, er selbst, die Frau oder der Sohn, die Tochter oder 
der Schüler. 



und setzt das Feuer jn Glut. Dann breitet er das Stierfell hin 
nnd vollzieht die anderen Handlungen, vom Nachlegen des Holzes 
bis zum Niedersetzen der Opferbutter auf die Streu. Die Frau 
setzt sich auf das Fell und fasst ihn an; er legt Holz hinzu und 
nachdem er in dem Opfer fortgefahren bis zur Darbringung der 
beiden Buttertheile , opfert er nach denselben die vier, im Texte 
erwähnten Spenden (mit RS. 10, 85, 43 — 46). — Die Frau isst 
stillschweigend, -j- Oder er salbt ihre beider Herzen (bridaye, dual) 
mit demselben Verse (RS. 10, 85, 47). Dann opfert er die Spende 
an den Opferforderer und vollendet das Opfer. Ndr, 

§. 11. 
^) Andere erklären diese Worte so: am Ende dieser Be- 
schränkung wird ihnen ein und derselbe Rlshi zu Theil, d. h. die 
Frau gebt aus dem Geschlechte (gotra) des Vaters in das des 
Gatten über. Ndr, 

§. 12. 

1) Das Lied der Sdrya ist RS. 10, 85. — Das Gewand, 
welches die Frau während des Beilagers an hatte. Ndr, 

§. 14. 
^) om svasti bhavanto bruvantv iti, te ca oin svasttti pra- 
tyücuh (sie). Ndr, 

§• 1- 
^) Also nicht erst von dem Augenblicke an, wo er das Opfer 
beim Eintritt in sein Haus vollzieht. Die „Besorgung'^ des Feuers 
besteht in den hier folgenden Vorschriften. Ndr. 
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2. Es sei bestandig gepflegt. 

3. Wenn es aber erlischt, soll nach einigen die Frau 
fasten. ^) 

4. Die beiden Zeiten des Vorbringens und des Opfems 
sind durch das Agnihotra erklart. ^) 

5. Auch die Opferspeise, mit Ausnahme des Fleisches. ^) 

6. Doch kann nach Belieben mit Reiss, Gerste oder Tüa 
geopfert werden. ^) 

7. „Dem Agni Svähäl" mit diesen Worten opfere er 
Abends. „Dem Sürya Svähä!" so Morgens. Stillschwei- 
gend bringe. er die beiden Spenden zu beiden Zeiten.^) 



§. 3. 

^) Wenn das Feuer zur Zeit des Vorbringens erlischt, soll 
nach einigen die Frau bis zur nächsten Opferzeit fasten;- nach 
anderen der Opfernde selbst. När, 

§. 4. 

^) Im prauta-Sütra 2, 2. Der Sinn ist: die Zeiten des Opferns 
sind nur Abends am Ende der ersten Nachtstunde (pradosha) und 
Morgens nach dem Melken der Kühe (saipgava). Ndr, 

§. 5. 

^) Im ^r.-Sü. (2, 3) werden fünf Gegenstände (Milch, Reiss- 
scbleim, Brei, saure Milch, Butter) als Opferspeise erwähnt; in 
anderen Büchern aber auch Fleisch. Die flüssigen Gegenstände 
opfert er mit dem Sruva, die festen mit der Hand. Denselben 
Gegenstand, welchen er Abends geopfert, soll er auch am näch- 
sten Morgen opfern; die Anwendung von Substituten ist nicht zu- 
lässig. Ndr. 

§.6. 
^) Wenn ihm die Torhergenannten Gegenstände fehlen. Ndr, 

§•7- 

^) Nachdem er das Feuer zusammengekehrt, das Gras umher- 
gestrent, rund herum gesprengt, die Opferspeise wie beim Agni- 
hotra geweihet, opfert er eine Spende mit den Worten: „dem Agni 
Sv^ha!^^ Dann opfert er eine zweite Spende, indem er dabei denkt: 
„dem Prajapati!" und mit leiser Stimme: „Svahal" hinzufügt. 
Dann kehrt er wieder das Feuer zusammen und sprengt Wasser 
omher. So opfert er Abends; bei dem Morgen-Opfer ebenso, nur 
lautet der Spruch bei der ersten Spende: „dem Sürya Svahä!" Ndr^ 
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Zehntes Kapitel. 

1. Nun folgt das Kochen im Topfe an den Ejioten- 
tagen. *) 

2. Bei diesem findet dasselbe Fasten i) statt, welches bei 
den Neumond- und Vollmond -Opfern erklärt ist. 

3. Ebenso das Zusammenbinden des Brennholzes ^) und 
des Kupa- Grases. 

4. Auch dieselben Gottheiten, mit Ausschluss des leisen 
Opfers und des Indra und Mahendra. ^) 

5. Andern Gottheiten (kann geopfert werden), wenn ein 
Wunsch damit verbunden ist.^) 

6. Für jede einzelne Gottheit wirft er vier Handvoll ^) 
hin, nachdem er die beiden Reinigungshalme zwischen ge- 



§1. 
^) sthMlp^ka ist der Name der Handlung. Sie beginnt au 
dem Volimondstage, welcher auf die Hochzeit folgt. Ndr, — Die 
Knotentage sind die Tage des Neumondes und des Vollmondes. 

§. 2. 
^) „Fasten^ bedeutet hier: nur einmaliges Essen. Zugleich 
wird dadurch auf die anderen Bestimmungen hingewiesen, dass 
man nur mit Butter oder saurer Milch gemischte, ungesalzene 
Speise und kein Fleisch essen solL Ndr» 

§. 3. 
^) Fünfzehn Stücke Brennholz. S. u. 4> 6, 4. Ndr, 

§.4. 

^) Die Gottheiten sind daher beim Vollmonde: Agni und Agni- 
shomau; beim Neumonde: Agni und Indrägnt. An Indra und 
Mahendra werden beim Soma-Opfer Spenden von gemengter süsser 
und saurer Milch (sämnäyya) gebracht. Wer ein Soms^-Opfer ge- 
bracht hat, kann auch beim häuslichen Opfer am Tage des Neu- 
mondes süsse und saure Milch mengen, soll aber, nach der obigen 
Regel, davon keine Spende an Indra und Mahendra bringen. Ndr, 
— Vgl. A^val. Qr. 1, 3. 

§. 5. 
^) kämy^ bhavanti käme sati kartavyä ity arthah. vishnura 
bubhüshan yajetety eyam ädayah kämyah. Ndr. 

§. 6. 
^) Er wirft für jede Gottheit vier Handvoll Reiss oder €rerste 
oder anderes zum Opfer geeignetes Korn in den Korb, nachdem 
er die beiden Reinigungshalme über denselben gelegt hat. Ndr. 
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legt, und spricht: „Dich, der du diesem Gotte angenehm 
bist, werfe ich hin." 

7. Dann besprengt er das Korn, ebenso wie er es hin- 
geworfen ^), indem er spricht: „Dich, der du diesem Gotte 
angenehm bist, besprenge ich." 

8. Nachdem es gestossen und dreimal gereinigt ist^), 
koche er es in einzehien Portionen. 

9. Oder indem er es zusammenwirft. 

10. Wenn er es einzehi kocht, soll er die Kömer, nach- 
dem er sie getheilt hat, berühren und sprechen: „Dies die- 
sem (Gotte)! Dies diesem (Gotte)!" 

11. Wenn er es aber zusammen geworfen kocht, (soll er 
diese Berührung vollziehen) wenn er die einzehien Portionen 
herausnimmt ^) und dann opfern. 

12. Die gekochte Opferspeise begiesst er mit Butter ^), 
nimmt sie nach Nord^i hin vom Feuer, setzt sie auf die 
Opferstreu und begiesst das Brennholz *), indem er spricht: 
„Dies Brennholz ist deine Seele, o Wesenkenner! Durch 
dasselbe brenne du und wachse, du entzündeter, und lass 



^§. 7. 

^) Also für jede Gottheit Tiermat, und zwar mit einem Sprudie, 
wenn das Hinwerfen mit einem solchen geschah ; wenn nicht, ohne 
denselben. Auch die Reinigungshalme sollen beim Besprengen 
zwischen gelegt werden. Das Hinwerfen und Besprengen geschieht 
in demselben Gefasse, da die Theilung erst später vorgeschrieben 
wird. Näu 

§. 8- 

^) Die Frau stosst die Körner in dem Mörser, welchen sie 

auf das ausgebreitete Antilopenfell stellt. „Dreimal % während in 

dem Kuchenopfer an die Väter das Reinigen (Entfernen^ der los- 

' gestossenen Hülsen) nur einmal geschieht. Ndr. — Vgl. A^val. Qr, 

2, 6. Käty. gr. 2, 4, 22. 4, 1, 6. .5, 8, 14. 

§. 11. 
^) Und sie einzeln in hiesondere Gefässe thut. Ndr. 

§• 12. 

*) Welche er nördlich vom Feuer gereinigt (utpilya) und auf 
die, westlich vom Feuer ausgebreitete Opferstreu (barhis) gesetzt 
hat. Ndr. 

*) Und legt es in das Feuer. Ndr, 
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uns wachsen und starke uns durch Kinder, Vieh, gottlichen 
Glanz und Speise! Svähä!" 

13. Nachdem er stillschweigend die beiden Buttergusse ^), 
gegossen, opfere er die beiden Buttertheile mit den Worten: 
„Dem Agni Syähä! Dem Soma Svähäl" 

14. Nördlidi den Theil für Agni, südlich den Theil für 
Soma. 1) 

15. Es ist bekannt^), dass die beiden Buttertheile die 
beiden Augen des Opfers sind. 

16. Deshalb ist bei dem Manne, welcher mit dem Ge- 
sichte nach Westen sitzt, das rechte Auge das nordliche, 
das linke das südliche.^) 

17. Die Opferspeise opfert er in der Mitte (des Feuers) 
oder weiter nach Westen, und zwar so, dass er im Osten 
aufhört oder im Norden. 

18. Das OpfM» an den Opferforderer opfert ot im Nord- 
osten. 



§. 13. 

^) Die beiden Buttergüsse giesst er mit dem Löffel (smva) 
ohne Unterbrechung kreuzweise über das Feuer, den ersten von 
NW nach SO, den andern von SW nach NO. Ndr. 

§• 14. 
*) Beide Theile opfert er wieder mit dem Sruva. Ndr, 

§. 15. , 

^) Durch die ^"iti (9rüyate ity arthah). Ndr. Vgl. Qat. Br. 
1) 6, 3} 38* 

§. 16. 

^) Aus dem in §. 15 angeführten Ausspruche des Brahmana 
erklärt sich, weshalb der erste Buttertheil im Norden (links, uttara), 
der zweite im Süden (rechts, daxina) geopfert wird, während sonst 
die Handlungen im Norden endigen sollen (udaksamstha). Der 
hier erwähnte „Mann" ist das personificirte Opf^r, welches dem 
Opfernden gegenüber sitzt, also nach Westen blickend. Daher 
sind die Begriffe: links (nördlich) und rechts (südlich) zwischen 
dem Opfernden und dem personificirten Opfer einander entgegen- 
gesetzt; der von dem Opfernden rechts (im Süden) geopferte 
zweite Buttertheil ist das linke (nördliche) Auge des Opfers, und 
demnach schliesst diese Handlung eigentlich auch im Norden, sie 
ist udaksaipstha. 



V 
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19. Von der Mitte und der ostlicben. Seite der Opfer- 
speise schneidet er ab. ^) 

20. Von der Mitte, der ostlichen und der westlichen Seite 
bei denen, welche fünf Schnitte machen. ^) 

21. Von der nordlichen Seite schneidet er den Schnitt 
für den Opferforderer ab. 

22. Hiebei begiesst er die Opferspeise ^) nicht wieder. 

23. Er spricht dazu: „Was ich bei dieser Handlung zu 
viel gethan, oder was ich hier zu wenig gethan, das möge 
Agni, der Opferforderer, der Kundige, mir alles wohlge- 
opfert, wohl dargebracht machen. Dem Agni, dem Opfer- 
forderer, der das Opfer wohl darbringt, der die Allbusse- 
Spenden und die Wünsche gedeihen lasst I Lass aUe unsere 
Wünsche gedeihen! Svähal'' 

24. Auf die Opferstreu giesse er das volle Gefass. *) 

25. Das ist das Eeinigungsbad. ^) 



§.19. 

^) Er schneidet ein Stück ab, so gross wie ein Glied des 
Daomen. Ndr. Vgl. Katy. Qr.. 1, 9, 6. 

§. 20. 

^) Die Worte: „von der Mitte, der ostlichen" sind wieder- 
holt, um anzuzeigen, dass da3 Abschneiden zuletzt an der west- 
lichen Seite geschehen soll, nicht an. der östlichen (pratyaksam- 
sthata yathä syat präksaqisthatä mä bhüd ity evam artham). Ndr, 
S. oben 1, 7, 9. 

§. 21. 
Vgl. Käty. gr. 3, 3, 26. 

§. 22. 

^) D. h. die übrig bleibende Opferspeise, nicht das abge- 
schnittene Stuck. NAr, 

§. 24. 
^) Welches vorher hingestellt ist. Ndr. 

§. 25. 

^) Das ist das Reinigungsbad bei diesem Opfer, d. h. es 
gelten, für diese Handlung dieselben Vorschriften, welche für 
das eigentliche Reinigungsbad gegeben sind. . Sie wird also zu 
derselben Zeit vollzogen, wie jenes, und es findet auch die Be- 
sprengung bei ihr statt. Sie tritt daher nach der Allbusse (sarva- 
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26. Dies ist die Grundform der Kocbopfer.^) 

27. Die übrig bleibende Opferspeise ist der Opferlohn. ^) 



Elftes Kapitel. 
1. Nun die Ordnung des Thier-Opfers. 



präya^citta) und vor dem Schlussgebete (sanistfaajapa) ein. Damit 
ist denn auch zugleich angedeutet, dass der Vollzieher des Opfers 
auch die Allbusse und das Schlussgebet verrichten muss. Ndr. 

§. 26. 

*) D. h. aller derjenigen „geopferten" (vgl. 1, 1, 2), welche 
dem Kochen im Topfe ähnlich sind, nicht aber der sogenannten 
„dargeopferten" und der „in der Gottheit geopferten". Ndr. 

§. 27. 

^) Der Opfernde giebt sie dem Brahman als Opferlohn , wenn 
ein Brahman dabei ist; wenn nicht, den Brähmanas. Ndr, 

§. 1. 

Hier wird nun die Grundform (tantra) des Thieropfers er- 
klärt, nicht aber das Thieropfer vorgeschrieben, da es im Texte 
heisst: „die Ordnung (kalpa^ das Ritual) des Thieropfers". Man 
konnte meinen, die Anordnung des Herbeiholens (upäkarana) des 
Thieres sei überflüssig, da das Herbeiholen selbst bei den Äsh^akäs 
und bei dem Spiesskuhopfer ausgeschlossen wird. Denn 2, 4, 13 
heisst es: „mit Weglaasung des Besprengens und des Herbei- 
holens", und 4, 8, 16: „das Besprengen und das darauf folgende 
ist ebenso wie beim Thieropfer" (wodurch also ebenfalls das Her- 
beiholen , welches dem Besprengen vorhergeht, ausgeschlossen ist). ^ 
Dagegen ist zu sagen, dass die hier gegebene Vorschrift doch zur 
Anwendung kommen kann, z. B. wenn bei der Darbringung der 
süssen Speise der Gast sagt: „Ja, thut esl" (1, 24, 31). In die- 
sem Falle soll nach der Vorschrift anderer Bücher (z. B. ^än- 
khayana GrX. 2, 15) bei einem Opferpriester als Gast ein Thier 
dem Brihaspati geopfert werden; bei einem Gebadeten, dem Indra 
und Agni; bei einem Könige, dem Indra; bei einem Lehrer und 
ähnlichen, dem Agni; bei einem Freunde, dem Mitra; bei einem 
Bräutigam, dem Prajäpati; bei einem anderen Gaste, dem Agni 
Vai^vänara. Ebenso kann die obige Vorschrift auch bei einem Thier- 
opfer, welches mit einem Wunsche verbunden ist (kämyapa^u) zur 
Anwendung kommen. Ndr, 
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2. Nordlich vom Feuer bestimme er die Statte des 
Sdblachtfeuers , tränke das Thier, wasche es und stelle es 
östlich (vom Feuer) mit dem Gesichte nach Westen. ^) Dann 
opfere er mit den beiden -(Versen)*): 9,Agni den Boten", 
und berühre das Thier hinten mit einem frischen Zweige, 
der Blatter hat, indem er spricht: „Ich hole dich h^bei, 
diesem Gotte angenehm!" 

3. Dann besprengt er es vorne mit Wasser, welches 
mit Reiss und Gerste gemischt ist, indem er spricht: „Ich 
besprenge dich, diesem Gotte angenehm 1" 

4. Dann lasse er das Thier davon trinken und giesse 
das übrig bleibende an seinem rechten Vorderfusse aus. 

5. Nachdem sie in der blossen Handlung ^) Feuer um 
das Thier herum getragen, führen sie es nach Norden. 

6. Vor ihm legen sie einen Feuerbrand hin. 

7. Dies ist das Schlachtfeuer. ^) 

8. Mit den beiden Netzbratem berührt der Vollzieher 
(des Opfers) das Thier. ^) 



§. 2. 

') Die im Sütra genannten Handlungen treten wieder ab 
Haupttheil (pradhäna-homa) in das Opfer ein, d. h. sie werden 
nach der Darbringung der beiden Buttertheile vollzogen. — Zu 
(ämitra, Schlachtfeuer , Tergl. K^ty. Qr. 6, 4, 14. 5, 12, 13. 

*) Der Text hat: ,, ,Agni den Boten' mit diesen beiden '^ Die 
Worte: 99 Agni den Boten*' sind Anfangsworte von mehreren Ver- 
sen des Rigveda. Dass hier Anfangsworte eines Liedes gemeint 
sind (also RS. 1, 12), g^ht daraus hervor, dass kein vollständiger 
Viertelvers (päda) citirt wird. Wenn aber unter den Worten: „mit 
diesen beiden'' zwei Lieder verstanden wären, so würde dais 
Wort „Lieder" hinzugefugt worden sein^ wie es an einer anderen 
Stelle (A9val. <^r. 4, 13) heisst: „, Hinzutretend' diese beiden Lie- 
der" (upaprayanta iti sükte). Hier sind sdso zwei Verse gemeint. Ndr, 

§. ö. 
^) D. h. stillschweigend, ohne einen Spruch dabei zu sagen. 
Ndr. Bei dem ^rauta-Thieropfer werden die drei Verse RS. 4, 
15, 1 — 3 zu dieser Handlung gesprochen. A9val. ^r. 3, 2. Ait. 
Br. 2, 5. 

§.7. . • 

^) Dessen Stelle oben §. 2 bestimmt war. 

§.8. 
^) Die beiden Netzbrater sind aus dem Holze von Kä^marya 
(Gmelina arborea Roxb.) gemacht, der eine mit Seitenzweigen ver- 
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9. Den Vollzieher (berührt) der Opfernde. 
10. Nachdem er westlich vom Schlaohtfeuer das Thier ge- 
sdblachtet ^), indem der Kopf desselben nach Osten oder nach 
Westen liegt, die Fusse nach Norden, dann vor dem Nabel, 
nachdem er einen Grashalm dazwischen gelegt, das Netz 
herausgezogen*) und dasselbe abgeschnitten, es mit den Netz- 
bratern umfasst, mit Wasser benetzt, am Schlachtfeuer ge- 
wärmt, es vor jenes Feuer ') getragen, südlich von dem- 
selben sitzend es gebraten hat und herum gegangen ist, 
opfere er.*) 



sehen, der andere ohne dieselben (vgl. Käty. Qr. 6, 5, 7). Mit 
diesen berührt der Vollzieher dieser Handlung, indem er die Stelle 
des Adhvaryu vertritt, das Thier. Ndr. 

§. 10. 

*) Der Vollzieher streut zuerst westlich vom Schlachtfeuer 
Gras hin, nach den Worten der ^ruti (Ait. Br. 2, 11): „Wo sie 
das Thier tödten wollen, da legt der Adhvaryu Gras auf den Bo- 
den". Auf dieser Streu schlachtet der Schlächter das Thier. Ndr, 

*) Der Vollzieher, welcher südlich von dem Nabel sitzt, über- 
zeugt sich zuerst von der Lage des Netzes „vor dem Nabel" 
d. h. diesseits (arv&k) desselben. Dann legt er einen Grashalm 
darauf, schneidet quer durch denselben und zieht das Netz heraus. 
Das Netz liegt an einer bestimmten Stelle der rechten Seite. Wenn 
das Thier mit dem Kopfe nach Osten liegend getodtet wird, muss 
er zuvor die rechte Seite desselben nach oben kehren und dann 
den Grashalm auflegen u. s. w. Ndr. — Die örtliche Bedeutung 
von purä ist auffallend. Ait. Br. 2, 6 und A^val. (Jr. 3, 3 steht 
pur& näbhyä api9asas „vor dem Einschneiden i() den Nabel". Katy. 
(^. 6, 6, 8 hat: agrena n^bhim^ was der Commentar erklärt: vier 
Finger breit vom Nabel aus, nach vorne hin. Ebenso Gobhila 

Gfi. 3, 10. 

*) D. h. vor das häusliche (aup^sana) Feuer. Ndr. 

*) Das gebratene Netz begiesst er mit Butter, legt es auf 
die Grasdecke auf Zweige des Plaksha (ficus religiosa) nieder, 
geht dann um die beiden Feuer (das häusliche und das Schlacht- 
feuer) herum, und opfert mit fünf Abschnitten. Beim Braten wird 
das Netz wiederholt mit Butter begossen, nach Ait. Br. 2, 12 (täm 
adhvaryuh sruven^bhighärayan). Das Netzopfer aber wird immer 
in fünf Abschnitten gebracht, auch von denen, welche sonst vier 
Abschnitte machen (Ait. Br. 2, 14). Diese fünf Abschnitte sind: 
zuerst Butter^ dann ein Stück Gold, dann das Netz, dann noch 
ein Stück Gold und endlich wieder Butter. Wenn er kein Gold 
hat, nimmt er Butter an dessen Stelle. Ndr. 
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11. An eben diesem Feuer ^) kochen sie eine Top&peise. 

12. Nachdem er die elf Abschnitte des Thieres von allen 
Gliedern abgeschnitten, sie am Schlachtfeuer gebraten und 
das Herz auf einem Spiesse gewumt hat, opfere er zuerst 
von der Topfspeise.*) 

13. Oder mit den Schnitten zugleich.^) 

14. Von jedem einzelnen Schnitte schneidet er immer zwei- 
mal ab.^) 

15. In der blossen Handlung verfahren sie mit dem Herz-* 
spiesse. ^) 



§. 11. 

^) An dem häuslichen Feuer kochen sie eine Topfspeise für 
dieselbe Gottheit, welcher das Opferthier geweihet ist, Ndr. 

§• 12. 

^) Die elf . Abschnitte sind diejenigen, weiche bei dem Opfer 
in drei Feuern vorgeschrieben sind, d. h. Herz, Zunge, Brust u. s. w. 
Durch den Zusatz: „von allen Gliedern ^^ wird angedeutet^ dass er 
beliebig auch von mehr als jenen elf Gliedern Abschnitte machen 
kann. ' Wenn sie gebraten sind, begiesst er sie mit Butter, nimmt 
sie vom Feuer und opfert dann zuerst von der Topfspeise und 
darauf die Abschnitte. Ndr. — Käty. ^r. 6, 7, 6. 7. erwähnt elf 
Abschnitte, welche in den Löffel Juhu und drei, welche in den 
Löffel Upabhnt gelegt werden. Vgl. Comm. zu Käty. <^r, 6, 8, 9. 

§. 13. 

^) Oder er opfert die Topfspeise mit den Schnitten zugleich. 
Wenn er die Topfspeise besonders opfert, muss er auch eine be- 
sondere Spende an den Opferforderer bringen. När, 

§. 14. 

^) Diejenigen, welche fünf Abschnitte machen, schneiden hier 
dreimal ab. Er opfert, nachdem er Butter untergebreitet und über- 
gegossen. Ndr. 

§. 15. 

^) Nachdem die Spende an den Opferforderer und die AU- 
bnsse geopfert, verfahren sie stillschweigend mit dem Herzspiesse, 
d. h. sie vollziehen alle Handlungen, welche dafür bei dem Opfer 
in drei Feuern vorgeschrieben sind, ohne die Sprüche dabei zu 
sprechen. Ndr. Vgl. Ä^val. Qr. 3, 6. Käty. Qr. 6, 7, 14. 6, 
10, 1 u. f. (Jat. Br. 3, 8, 5, 8 u. f. 
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Zwölftes Kapitel. 

1. Bei einem Denkmal-Opfer soll et vor der Spende an 
den Opferforderer dem Denkmale eine Gabe bringen. 

2. Wenn er aber für ein in der Feme befindliches Denk- 
mal opfert, (so soll er die Gabe darbringen) durch einen 
Blatt-Boten. ^) 

3. Mit dem Verse: „Wo du weisst, o Waldesherr!" ^) 
mache er zwei Kuchen, lege sie auf eine Trage und gebe 
sie dem Boten. „Diese Gabe bringe ihm" so spreche er 
zu ihm. 

4. „Dieser gehört dir", so (in Bezug auf den Kuchen), 
welcher für den Boten ist. 

5. Wenn Gefahr dazwischen ist, giebt er ihm aucdi irgend 
eine Waffe. 

6. Wenn ein schiffbarer Fluss dazwischen ist, auch irgend 
eine Art Floss, mit den Worten: „auf diesem sollst du über 
fahreji". 



§. .1. 

Naräyana's Auffassung dieses Kapitels ist mir nicht klar. Er 
leitet zunächst das Wort caitya (als masc.) von citta ab: citte- 
hhava9 caityah ,,der im Gedanken, im Gemüthe befindliche'% und 
fährt dann fort: wenn Jemand irgend einer Gottheit, dem .^an- 
kara, Pa^upati, der Ary^, Jyeshthä oder einer andern yerspricht: 
„wenn ich einen Gegenstand, den ich mir wünsche, erhalte, so 
werde ich dir Butter, oder eine Topfspeise, oder ein Thier opfern^S 
und dann, nachdem er den Gegenstand erhalten, das Opfer dar- 
bringt, so ist dies ein Caitya-Opfer. — Wenn man hienach glau- 
ben möchte, dass er unter caitya ein Gelübde verstanden habe, 
so passt das doch wieder nicht zu seinen folgenden Erklärungen, 
z. B. §. 5, wo er sagt: „wenn zwischen dem Vollzieher und dem 
caitya Gefahr ist", und §. 7, „wenn Dhanvantari der caitya ist". 
Mir scheint die von den Lexicographen gegebene Bedeutung hier 
ganz passend. Eine ähnliche Handlung erwähnt Päraskara, Crri. 
3, 11. In den anderen Hausregeln habe ich dieselbe nicht ge- 
funden. 

§. 2. 

^) Aus einem Blatte soll er einen Boten und eine Trage 
machen. V6,r> 

§.3. 
1) RS. 5, 5, 10. 
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7. Ld^ dem Opfer an Dhanvantfyj soll er zidschen dem 
Brahman und dem F^ier i»ierst deih beauftragten eine Gabe 
bringen. 



Dreizelmtes EapiteL 

1« In der Upanishad steht die Fruchtempfangniss, die 
Mamieszeugung und die Abwesenheit der Lust. 

2. Wenn er (die Upanishad) nicht liest, so soll er im 
dritten Monate der Empfängniss unter dem Stembilde Tishya 
der Frau, nachdem sie gefastet, in der sauren Milch von 
emer Kuh, welche wi ihr ähnliches Kalb hat, je zwei Boh- 
nen und ein Gerstenkorn auf eine HandToll saurer Milch zu 
essen geben. 



Der Name anavalobhana soll nach Närayana für anavalopana 
stehen, und eine Handlung bedeuten, welche bewirkt, dass die 
Leibesfrucht nicht abgeschnitten werde, nicht verloren gehe. Ich 
fiode die Handlung unter diesem Namen nur hier und in- der 
Hdschr. Chamb. 667 (W<eber 1037), wo sie ebenfalls zwischen dem 
ponsavana und simantonnayana steht, (^änkhäyana hat (Grt. 1, 2i) 
an dieser Stelle das garbharaxana, Hütung der Leibesfrucht. Pä- 
raskara erwähnt (1, 14) noch eine andere Form des punsavana, 
welche der Gatte vollziehen soll, wenn er wiinscht, dass ihm ein 
kraftiger Knabe geboren werde. Gobhila (Gi^. 2, 6) schreibt zwei 
pnnsavana-Handlungen vor, welche, wie es scheint, unmittelbar hin- 
ter einander vollzogen werden sollen. — Näräyana fugt zur Er- 
idarung des obigen Paragraphen noch folgendes hinzu: Diese und 
andere Handlungen^ welche während der Schwangerschaft vollzogen 
werden sollen {von der Befruchtung bis zur Erkenntniss dtr Seele) 
sind in einer Upanishad erwähnt, welche sich sich in unserer ^äkh4 
mdit findet. Deshalb werden sie hier vorgeschrieben. 

§.2. 

YS^eil die Handlung des Befruchtens (garbhadhäna) von A9va- 
layana nicht erwähnt ist, so meinen einige, sie solle nicht voll- 
zogen werden^ andere dagegen, sie solle in der Weise vollzogen 
werden, wie sie von ^^unaka u. a. vorgeschrieben ist Hier 
(§. 2 — 4) folgt das punsavana, die Manneszeugung. Die Bestim- 
mmig: „unter dem Sternbilde Tishya^' bezieht sich auf das „zu 
essen geben '^; folglich muss die Frau unter dem Sternbilde Pu- 
narvasu (d. h. wenn der Mond in demselben steht, also am Tage 
vorher) fasten, und die Handlang selbst ist unter dem Stembilde 
AbhandL d. DMG. IV, 1. 3 
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3. 9) Was trinkst du? was trinkst du?^^ nachdem so ge- 
fi^agt worden, antworte sie dreimal: ^,ManneszeugangI Mannes- 
zengmig!" 

4. So (geniesse sie) drei Handvoll. 

5. Dann thut er im Schatten eines runden Gemaches 
durch ihr rechtes Nasenloch ein frisches Kraut in ihre Nase. 

6. Nach einigen thut er dies mit den beiden Liedern von 
Prajävat und Jlvaputra. *) 

7. Nachdem er von einer dem Prajapati gewdheten Topf- 
speise geopfert, berühre er die Stelle ihres Herzens, indem 
er spricht: 

„Was dir, Rechtschaffepe, im Herzen 

verborg^i ist, in Praj&pati, 
„Ich halte mich für dessen kundig; 

möge ich nicht Schmerz von «Kindern erfahren!''^) 



Tishya (Poshya) zu vollziehen. Der Mann bringt ein Opfer von 
einer Topftpeise, welche dem Prajapati geweiht ist, und nach der 
DarbringuDg der beiden Buttertheile vollzieht er die oben beschrie- 
bene Handlung. Die beiden Bohnen und das Gerstenkorn deuten 
durch ihre Gestalt auf die männlichen Zeuguogstheile hin. Ndr, 

§. ö. 
Hier (§. 5*--- 7) folgt nun das anavalobhana. Das frische 
Kraut bt ddrvä (panicum dactylon), dessen Saft er in ihr rechtes 
Nasenloch spritzt. Ndr. 

§. 6. 

^) Die Partikel ha deutet an, dass der Verfasser dieser An- 
sicht beistimmt. Ndr, — Die beiden, in den krit. Anm, mitgetheil- 
ten Verse sind die ersten Verse von zwei Liedern^ welche nach 
Ndr, die Namen ihrer Verfasser fiihren (prajavatä df^shto mantrah 
praj^vän), wie z, B, das von der Sürya verfasste Lied (RS. 10, 86) 
auch „die Süryä^^ genannt wird. Nach dem Samskära Kaustubha 
(F. 51, b, 2) ist Hiranyagarbha der Rlshi beider Lieder. Jedes 
derselben, so wie sie im Saipsk. Kaust, (a. a. 0.) und im Prayoga 
Ratua (F. 40, b, 8 u. f.) mitgetheilt werden, besteht aus fünf 
Versen. Das erste stimmt theilweise mit AS. 3, 23 überein; von 
dem zweiten finde ich in den uns vorliegenden Saiphitas keine 
Spur, die beiden ersten Verse desselben aber stehen auch bei Pä- 
raskara GfL 1, 5, 4. 

§. 7, 
^) Hierauf beendigt er das Opfer durch di^ Spende an den 
Opferförderer und die übrigen Handlungen. Diese Handlung wird 
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Vierzehntes KapiteL 

1. Im vierten Monate der Empfangniss das Haarauf- 
streichen. ^) 

2. In der Hälfte des wachsenden Mondes ^), wenn der 
Mond mit einem männHchen Stembilde*) in Verbindung^ ist •) 

3. Kun, nachdem er Holz zum Feuer hinzugelegt ^) und 
westlich von demselben ein Stierfell ausgebreitet, mit dem 
Halse nach Osten und den Haaren nadi oben, indem er die 
Frau, welche sich auf dasselbe gesetzt hat, anfasst, (opfere 



bei jeder SchwaDgerschaft wiederholt, weil sie eine Beiniguiig 
(samskara) der jedesmaligen Leibesfrucht ist Wenn die erste 
Schwangerschaft im dritten Monate noch nicht erkannt ist, soll die 
Handlung im vierten Monate vollzogen werden, weil es beiast (sma- 
ranlit): ,,wenn die Schwangerschaft erkannt ist, erfolgt die Mannes- 
seogong unter dem Sternbilde Tishya, im dritten Monate, ausge- 
nommen bei der ersten Schwangerschaft'* (anyatra grfshteh, wo 
gi^hti r= prathamagarbha). Im fünften Monate erfolgt die Aus- 
bildung der Glieder. Dass der Gatte selbst die Handlung voll- 
zieht, geht aus der letzten Zeile des Verses hervor. Wemr er 
nicht da ist, vollzieht sein Bruder dieselbe. Ndu — Der Vers steht 
auch Kaushttaki-Upanisbad 2, 8 u. 10. 

§. 1. 

^) Das Haaraufstreichto wird nur bei der ersten Schwanger- 
schaft vollzogen 9 weil es ein Sakrament bt, durch welches die 
Frau selbst geweihet wird. Diese Weihe reicht für die folgenden 
Schwangerschaften aus. Ndr, 

§• 2. 

^) In der weissen JMEonatsfaälfte* Ndr. 

^) Z. B. mit den Sternbildern Tishya, Hasta, ^rava^a. Ndr. 

') Der Ausdruck: „wenn der Mond in Verbindung ist^^ be- 
deutet 6. V. a. wenn er in besonders enger Verbindung mit dem 
Stenibilde ist (prakarshena yukte candramasi) d. h. während der 
drebsig mittleren von den sechzig Qhatikäs (in welche die ganze 
Dauer seines Verweilens in einem Sternbilde, oder eine tithi, zer- 
faflt). Ndr. 

§. 3. 

^) Vgl. 1, 8, 9. Es versteht sich auch hier von selbst, dass 
den im Texte angeführten speciellen Opferspenden die gewohnlichen 
Handlungen bis zu Ende der beiden Buttertheile vorausgehen. Ndr. 

3* 
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er) mit den beiden Versen: „Der Schopfer gebe dem Opfern- 
den", und mit den beiden Versen: ,,Räkä rufe ich an", und 
mit (dem Liede): „Nejamesha" und: „Prajäpati, kein anderer 
als du." 



^) Nach N^räya^a sind hier acht Spenden zu bringen. Durch 
das Citat nejamesha kann nach der Regel des ^rauta-Sutra (1, 1. 
S. Anm. zu 1, 20> 9) nur ein ganzes Lied bezeichnet sein, wel- 
ches, da ausser ihm noch fünf Verse angegeben werden, aus drei 
Versen bestehen mnss. Die acht Verse, mit welchen diese Spen- 
den geopfert werden sollen , sind nach dem Sanskära Kaustubha 
(F. 55, a, 4) und dem Prayoga Ratna (F. 38, b, 3 u. 41, b, 10) 
folgende : 

1. dh^tä dad&tu d&9ushe pr^ciip jivätum axitl^m | 
yayam devasya dhimahi sumatiip yajintvatah || 

„Der Schöpfer gebe dem Frommen ein langes Leben unver- 
letzt." 

,,Uns falle zu das Wohlwollen des Gottes, der an Speise 

reich." 
Vgl. AS. 7, 17, 2. 9^nkh. Grf. 1, 22. Nir. 11, 11. 

2. dhätä prajänäm uta räya i9e dhätedaip vi9vai|[i bhuvanam 

jajana | 
dhktk krtshttr animishilbhi cashte dhätra id dhavyam ghi^ta- 

vaj juhota || 

„Der Schöpfer waltet über Kinder und Schätze; der Schöpfer 

\ hat dieses Weltall erzeuget;" 

„Der Schöpferschaut wachsam auf alle Menschen; dem Schöpfer 

bringt Opfer, die reich an Butter.*' 
Vgl. RS. 3, 59, 1. Nir. 10, 22. 

3 und 4. RS. 2, 32, 4. 5. 

5. nejamesha paräpata suputrah punar k pata | 

asjai me putrak^&yai garbham k dhehi yah pumaü || 

„Nejamesha mache dich fort, mit schönem Kinde komm zurück." 
„Der Gattin, die sich Kinder wünscht, verleih männliche Leibes- 
frucht." 
S. Anm. zu §. 9. 

6. ^yatheyaip prlthivt mahy uttän^ garbham k dadhe 

evani tani garbham k dhehi da9ame mäsi sütave 

„Wie dieser weite Erdboden offen liegend die Frucht em- 
pfing," 

„So verleihe du Frucht, welche geboren wird im zehnten 

Mond." 

Vgl. AS. 5, 25, 2. 
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4. Darauf streicht er ihr dreimal mit einem Bündel junger 
Fruchte *) in grader Zahl und mit einem drei&rbigen Stachel 
eines Stachelschweines und mit drei Ku^ahalmen nach oben 
die Haare aus einander, indem er spricht: „Erde! Luftl 
Himmel! Om!" 

5. Oder viermal. 

6. Zwei Lautenspielem befiehlt er: „besinget den Konig 
Soma." 

7. „Soma, unser Konig, beschütze die menschlichen Ge- 
schlechter, welche dein Gebiet betreten haben, o du!" an 
welchem Flusse sie wohnen. *) 

8. Was alte Brahmana-Frauen, deren Männer und Kin- 
der leben, ihnen vorschreiben, das sollen sie thun. *) 

9. Ein Stier ist der Opferlohn.*) 



7. vislinoh ^reshthena rüpen^sy&ip n^y^m gavtDyftm | 
pumänsam putran k dhehi da9ame mäsi süfave || 

(Es ist zu schreiben: vishno . .asyä näry^ und pstram. Vgl. 
AS. 5, 25, 10). 
„Vishnu! von lieblichster Schönheit in dieses Weibes Mutterleib" 
,,Leg' ein männliches Kind, welches geboren wird im zehnten 

Mond.« 

8. RS. 10, 121, 10. 

§• 4. 
*) Qalätu bedeutet: „unreife Frucht" und glapsa ist s. v. a. 
stavaka, ein Bündel. In anderen Büchern wird ein Bündel von 
Udumbara > Früchten vorgeschrieben. Er fangt da an, wo Stirn 
and Haare zusammenstossen und streicht die Haare aufwärts aus 
einander, d. h. er theilt die Haare bis auf den Scheitel. Ndr. 

§. 7. 
^) Die beiden Lautenspieler singen dieses Lied (gäthä). Statt 
des letzten Wortes „du" setzen sie den Namen des Flusses, in 
dessen Nähe sie wohnen, z. B. „o Gangä!^' När, — Die Zusam- 
menziehung nivishtacakräsau ist unregeimässig ^ es sollte ^cakr4 
asau heissen. 

§. 8. 
^) Der Mann vollendet das Opfer durch die Spende an den 
Opferforderer und die übrigen Handlungen. Ndr, 

§. 9. 
^) Der Stier ist dem Brahman zu geben, wenn ein solcher 
dabei bt, oder sonst den anwesenden Brahmanas. Ndr. — Nä- 
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r 

Fünfzehntes KapiteL 

1. Dem Knaben*), wenn er geboren ist, gebe er, ehe 
dersdibe Ton anderen berührt worden, Butter und Honig, 
nachdem er Gold darunter gerieben^), mit einem goldenen 
(Löffel) zu essen, indem er spricht: 

„Ich gebe dir von Honig, von Butter, das Wissen von 

Savitar erzeugt, dem schätzereichen. ') 

^, Lebensvoll, beschützt von den Gottheiten lebe hundert 

Jahre in dieser Welt." 

2. Indem er (das Gold) an die beiden Ohren legt *), spricht 
er leise die Einsichtserzeugung: 

„Einsicht dir der Gott Savitar, Einsicht die Gottin Sa- 

rasvatl, 
„Einsicht verleihen dir die beiden gottlichen A^vins, 

Lotusbekränzt.^^ 

räyana fügt hinzu, aus den Worten des fünften Verses in §. 3: 
asyai me putrakäm&yai gehe hervor, dass der Mann selbst der 
Vollzieher des Opfers sei. Ich habe jene Worte demgemäss über- 
setzt; sie könnten aber auch als Dativ von: iyam ahaip putrakämä 
aufgefässt werden und würden dann als Rede der Frau gelten. 
Dagegen zeigen die Worte des siebenten Verses: asyä näryäh, 
dass der Mann der Handelnde ist. 

§• 1- 

^) Bei einem Mädchen findet diese Handlung also nicht statt. 
£inige wollen diese Handlung, aber ohne die Sprüche, auch bei 
Mädchen vollzogen wissen, nach §. 10 und Mn. 2, 66. Ndr, 

^) sarpir madhuni hira^yenävagharshayati te hiranyasaqisi^hte 
hiranyena prä9ayet. Ndr, Nach dem Prayoga Ratna (F« 43^ b, 4) 
und dem Saipskära Kaustubha (F. 57, b, 10) soll er Butter und 
Honig auf einen Stein thun und dieselben mit Gold so reiben, 
dass Goldstaub sich damit vermischt Vgl. Kuli, zu Mn. 2, 29. 

') In allen Hdschr. des Textes so wie im Pray. R. und Ssk. 
Kaust, stellt maghonäm. Ich habe nach ^änkh. Grl. 1, 24 maghona 
geschrieben. 

§. 2. 
1) Durch die Präposition upa wird ausgedrückt, dass er sein 
Gesicht zu dem Gesichte des Knaben niederbeugt. „Einsichts- 
erzeugung^^ ist der Name des Spruches. Einige sagen, der Spruch 
werde nur einmal gesprochen; andere wollen ihn wiederholt wissen. 
Ndr. Auch im Pray. R. und im Ssk. Kaust, wird hiranyam zu 
upanidhiya ergänzt. Die Commentare zu <^at Br. 14, 9, 4, 25 
(Bfih. Ar. 6, 4, 25) ergänzen dagegen svaronkham. 
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3. Dann streichelt er sdne bdden Schultern und spricht: 
„Werde ein Stein, werde eine Axt, werde unvertilgbaires 

Gold!" 
„Du bist der Yeda, Sohn genannt; du lebe hundert 

Jähret' 
und: „Indra! verleihe beste Schätze^S und: „Gieb uns, schätze- 
reicher Indral du eilender!" ^) 

4. Einen Namen geben sie ihm ^), der mit einem tonen- 
den Buchstaben beginnt, in der Mitte einen Halbvokal und 
am Ende den Visarga hat, zweisilbig. 

5. Oder viersilbig.^) 

6. Zweisilbig, wenn er ihm hohe SteUung wünscht; 
viersübig, wenn er ihm gottUchen Glanz wünscht. 

7. Aber nur ^) gradsUbig für Maimer, ungradsilbig für 
Frauen. 



§. 8/ 

^) lieber die Weise » in welcher die Sprache -auf die Hand- 
hiDg zu vertheilen sind, herrschen Terschiedene Aasichten, welche 
N^rajana näher prüft; er kömmt zu der EDtschetdung, der Vater 
solle die drei Spruche einzeln nach einander j^rechen, und dabd 
die beiden Schultern des Kindes zit gleicher Zeit berühren. Ebense 
das Pray. R. Die Sprüche stehen RS. 2, 21, 6 und 3, 36, 10 
(auch Kaushitaki UpT 2, 11). 

§• 4. 

^) Da hier keine andere Zeit für die Namengebnng bestimmt 
wird, so meinen einige, sie sei gleich nach der Geburt zu voll- 
ziehen. Andere dagegen sagen, es sei die in anderen Büchern 
dafür festgesetzte Zeit zu wählen, wie z. B. Manu (2, 30) den 
zehnten oder zwölften Tag vorschreibt. När. 

§. ö. 

^) När. führt als Beispiele an die Namen: Bhadra, Deva, 
Bhava, Bhavanätha, Nigadeva, Bhadhradatta, Devadatta. 

§. 7. 

1) „Nur", d. h, die gerade Zahl der Silben miiss jedenfalls 
beobachtet werden, wenn auch die vorhergehenden Vorschriften 
nicht beachtet werden, z. B. in den Namen : (^ivadatta, Nägadatta, 
Devasv&min, Qiva^arman, Rudra, Jan&rdana, Devaghosha, Puran- 
dara, Vish^u^arman u. a« — Frauenaamen dagegen sind z. B« 
Sabfaaddi, S^itrt, Satyadik, Vasadä u. a. — Hier ist von dem 
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8. Auch einen Begrüssangsnamen >) denke er aus; den 
sollen Vater und Mntter wissen, bis zur Einführung (beim 
Lehrer). 

9. Wenn er von einer Reise zurückkehrt, umfasst er das 
Haupt des Sohnes und spricht leise: 

,^Aus Glied für Glied entstehest du, aus dem Herzen 

"wirst du geboren.'' 
„Du bist mein Selbst, Sohn genannt; du lebe hundert 

Jahre.'' 
Dann küsst er ihn dreimal auf dem Kopfe. ^) 

10. Bei einem Mädchen vollzieht er nur die Handlung. ') 



Namen die Rede, mit welchem das Kind im täglichen Umgänge 
genannt wird. Ndr. 

§. 8. » 

^) Der Begrüssungsname ist derjenige Name, mit welchem der 
Sjiabe sich selbst benennt , wenn er andere begrüsst („Ich N. N. 
begrüsse dich^'). Diesen sollen ^e Eltern bei der Geburt bestim- 
men, ihn aber dem Knaben erst dann sagen, wenn sie ihn zum 
Lehrer führen. Ndr. Vgl. Mn. 2, 122. — Die auffallende Ver- 
schiedenheit der Vorschriften A^valäjana's über die Namengebung 
von den Vorschriften der anderen Grthja-Sütra wird bei einer 
zusammenfassenden Darstellung der Indischen Sitte zu erörtern 
sein. Ich will aber hier erwähnen, dass nach pänkhäyana und 
Gobhila der Vater dem Sohne bei der Geburt seinen eigentlichen 
Namen beilegt, den aber ausser den Eltern niemand erfährt. Erst 
am zehnten Tage empfängt er dann den Namen ^ mit welchem er 
von allen genannt wird (vjavahärika). Die Geheimhaltung des 
eigentlichen Namens hat nach Narayana (zu Gobhila GiY.) den 
Zweck, ihn gegen Zauberei zu schützen, da der Zauber nur dann 
wirksam wird, wenn der Name dessen, gegen welchen er gerichtet 
ist, dabei ausgesprochen wird. 

§. 9. 

^) Wenn er yon einer Reise zurückkehrt, sieht er sein Hans 
an und spricht dabei, wie im 9>^auta-Siitra (2, 5) vorgeschrieben 
ist. Dann umfasst er das Hatipt d6s Sohnes. Ndr. Vgl. Kktj. 
^. 4, 12, 22. Kaush. üp. 2, 11. Nir. 3, 4. 

§. 10. 

^) Ohne den Vers zu sprechen. Nach einigen bezieht sich 
diese Vorschrift nur auf diese Handlung, nach anderen auf die 
beiden, in diesem Kapitel erwähnten Handlungen. Ndr. S. o» zu §. 1. 
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Sechzehntes. Kapitel. 

1. Im sechsten Monate ^) das Essengeben. 

2. Ziegenfleisch, wenn er ihm Nahrung wünscht. 

3. Eebhühnerfleisch , wenn er ihm gottUchen Glanz 
wünscht. 

4. Butterreiss *), wenn er ihm Lebenskraft wünscht. 

5. Keiss mit saurer Milch, Honig und geschmolzener 
£utter gemischt gebe er ihm zu essen. (Dazu spreche er:) 

„Speiseherr, gieb uns Speise, gesunde, kräftige; 
„Leite vorwärts den Geber, verleih uns Kraft, den 

Zweifussigen, den Vierfussigen." i) 

6. Einem Mädchen (giebt er die Speise) mit der blossen 
Handlung (ohne Spruch). 



Siebzehntes EapiteL 

1. Ln dritten Jahre das Haarschneiden; oder nach dem 
Brauche der Familie. ^) 



§. 1- 

*) Nach der Geburt, nicht nach der Empfangniss, weil, nach- 
dem oben (15, 1) der geborene Knabe genannt ist, es sich hier 
Dur um diesen handelt (jätadbik^rät). Ndr, 

§. 2. 3. , 

Das Fleisch soll hier nur, wie es gebräuchlich ist, als Würze 
(yjanjana) des Reisses dienen, nicht als besondere Speise. Daher 
ist der Reiss in der obigen . Vorschrift mit begrififen. Ndr, 

§. 4. 

^) D. h. Reiss, über welchen, nachdem er gekocht ist, Butter 
gegossen worden, nicht aber in Butter gekochter. Ndr. Vgl. 
Pän. 2, 1, 34. 

§. ö. 

*) Der Vers soll auch gesprochen werden, wenn er ihm die 
vorher genannten Speisen giebt, da die Wörter: „gebe er ihm zu 
essen ^^ auch bei den vorigen Paragraphen ergänzt werden müssen. 
Ndr. Vgl. VS. 11, 83. 

§. 1. 

^) Bei einigen findet es zugleich mit dem Einfuhren beim 
Lehrer statt. Ndr. 
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2. Nordlich vom Feuer ^) setzt er Schalen hin , welche 
einzeln*) mit Reiss, Gerste, Bohnen und Tila gefiillt sind. 

3. Westlich sitzt der. (Knabe), an welchem die Hand- 
lung vollzogen werden soll, auf dem Schosse der lautier, 
und daneben wird Mist von einem Stiere in einer neuen 
Schale, und ^amiblätter ^) niedergesetzt. 

4. Der Vater südlich von der Mutter, mit ein xuid zwan- 
zig ») Kupa-Hahnen. 

5. Oder der Brahman ^) hält diese. 

6. Westlich von dem (Knaben) , an welchem die Hand- 
lung vollzogen werden soll, tritt (der Vater) hin *) und giesst 
kaltes und warmes Wasser zusammen*), indem er spricht: 

„Mit warmem Wasser, V&yu! komm heiibei!" 

7. Dann nimmt er von diesem und firische Butter oder 
Molken von saurer Milch und benetzt rechts herum den 
Kopf dreimal, indem er spricht: 

„Aditi schere die Haare, die Wasser mögen benetzen 

zum Glänze.'' ^) 

§.2. 

^) Nachdem das Feuer herausgebracht ist. JjMi'. 
*) Also die genannten Gegenstände sollen getrennt in einzelne 
Schalen gethan werden, nicht aber gemischt. NAr. 

§. 3. 

^) Die 9^miblätter werden in eine andere neue Schale ge- 
than. Ndr. 

§- 4. 

^) Da er sieben Male je drei Halme in die Haare steckt. 
S. §. 14. 15. 

§. 5. 
^) Wenn ein Brahman dabei ist NAr. 

§.6. 

*) Der Vater vollzieht erst das Opfer bis zu den Butter- 
güssen und opfert die oben (1, 4, 3 u. f.) genannten Spenden. Ndr, 

^) Er nimmt ein Gefäss mit kaltem Wasser mit einer Hand 
und ein Gefäss mit warmem Wasser mit der anderen, und giesst 
beide in ein anderes Gefäss zusammen. NAr. 

§. 8. 
^) Der Spruch wird bei jeder Benetzung wiederholt. Ndr. 
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8. In die rechte Haarseite steckt er jedesmal drei ^) Ku9a- 
halme mit den Spitzen gegen den Korper (des Ejaaben) ge- 
ridbtet*), ind^oi er spricht: „O Kraut, schütze ihnl^^ 

9. Mit dem Sprache: „O Axt, verletze ihn nicht I^^ 
drückt er dieselben heraus mit dem metallenen Messer.^) 

10. Dann schneidet er (die Haare ab), mit dem Verse: 
„Mit welch^oa Messer Sayitar der Kundige (die Haare) des 

Soma, des Koniges, des Yaruna schor, 
„Mit diesem, o BriUimanas, schüret sie diesem, dass er 

lebensvoll, lange lebend sei/' ^) 

11. Nach jedem Schnitte giebt er (die Haure), mit deo/ 
Spitzen nach Osten, zuglach mit ^amlblattem ^) der Mutter. 
Sie legt dieselben auf den Stiermist. 

12. Den Vers:, 



§. 8. 

^) „Jedesmal drei^ (tr!ni trtnt) bezieht sich auf die wieder- 
holten Schnitte, §. 12 — 16. 

') Zu abhyätmägra fügt Näräyana hinzu: knm^rasya; man 
moss also annehinen, dass die KÜ9ahalme von oben in die Haare 
gesteckt werden, so dass die Spitzen nach unten gerichtet sind. 
Damit stimmt auch Gobhila (Grl. 2, 9), dessen Ausdruck: abhi9iro 
'giih (pinjülih) von Raghunandana (Sanskara tattva F. 30 > a, 5) 
erklärt wird : 9iraso ^bhimukhagr^ ürdhvamül^ adho ^grä ity arthah. 
— Die beiden nächsten Sprüche kommen auch bei pranta- Hand- 
langen vor. S. VS. 5, 42. 6, 15. 

§. 9. 

^) nishpidajati teshu xuraip sthäpajatfty arthah. Unter dem 
metallenen Messer ist hier ein kupfernes zu verstehen, welches in 
anderen Büchern ausdrücklich vorgeschrieben wird. Ndr. Es soll ^ 
wohl heissen : er setzt das Messer oberhalb der Ku9ahalme an. . 
VgL mtj. pr. 7, 2, 11. 

§. 10. 
*) Der Vers steht, mit geringer Abweichung, AS. 6, 68, 3. 

§. 11. 

^) Indem er sie mit pamiblättern, welche *^n der Schale lie- 
gen (s. o. §. 3), zusammen nimmt. Pray. R. 

§• 12. 

Dass er auch hier vorher die Ku9ahalme in das Haar steckt, 
brauchte nicht besonders erwähnt zu werden» weil es schon durch 
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Mit welchem (Messer) der Schopfer (das Haar) BrThaspa- 

ti^s, A^ni^s, Indra's scher zum Leben, 
„Mit dem schere ich das deinige zum Leben, zum Ruhme, 

zum Wohlsein" 
(spricht er) bei dem zweiten Male. 
13. Den Vers: 
„Durch welches er auch femer bei Nacht und lange die 

Sonne sehe, 
„Mit dem schere ich dich zum Leben, zum Ruhme, zum 

Wohlsein" 
bei dem dritten Male. 

14. Mit allen (drei). Sprüchen das vierte Mal-. 

15. Ebenso die linke (Seite des Kopfes), dreimal. ^) 

16. Die Schneide des Messers wische er ab mit dem 
Spruche: 

„Wenn du mit reinigendem, schongestaltetem Messer als 

Scherer die Haare schierst, 
„Reinige das Haupt, entreisse ihm nicht das Leben." *) 

17. Den Barbier weise er an: „Mit lauem Wasser das 
Geschäft des Wassers vollziehend, ohne zu verletzen ordne 
es." ') 



<Ue Worte: , Jedesmal drei" in §. 8 vorgeschrieben ist. Ndr. In 
der ersten Zeile des Verses ist vielleicht äyushe ein späterer Zusatz. 

§. 13. 

Ich habe den Vers geschrieben, wie ihn die Handschriften 
und auch das Pray. R. einstimmig geben, obgleich er offenbar 
sehr . corrumpirt ist. In besserer Gestalt findet er sich bei Para- 
skara Grt. 2, 1, 16. 

§. 15. 
*) Hier also nicht das vierte Mal. Ndr. 

§. 16. 
^) Der Vers steht^ mit einigen Abweichungen, AS. 8, 2, 17. 

§. 17- 

*) „Ordne es" d. h. schneide es ab. Ndr, Vgl. Pärask. Grt. 
2, 1, 21: axanvan parivapa. 



1, 17, 18—18, 5. A^aldyana's HausregeL 45 

18. Nach dem Brauche der Familie lasse ' er die Haar- 
ordnung machen. *) 

19. Bei einem Mädchen geschieht dies alles mit der blossen 
Handlung (ohne die Spruche). 



Achtzelmtes EapiteL 

# 

1. Hiedurch (ist auch) der Backenbart (erklärt).*) 

2. Im sechzehnten Jahre. *) 

3. Für das Wort „Haare" setzt er das Wort „Bart".*) 

4. Hiebei benetzt er den Bart. *) 

5. Mit den Worten: „Heinige das Antlitz des Kopfes, 
entreisse ihm nicht das Leben." *) 



§. 18. 

*) Die Bräuche der Familien sind, dass einige nur eine Locke, 
andere drei, andere fünf, einige die Locken vorne, andere hinten 
tragen. Yei;än ist s. t. a. saipnive9än; einige lesen veshän, was 
dasselbe bedeutet. Hierauf bringe er die Spende an den Opfer- 
forderer und verrichte die übrigen Handlungen. När, 

§. 1. 

^) Die Vorschriften des vorigen Kapitels gelten auch im Gan- 
zen für das Abschneiden des Bapkenbartes. Hier werden nur die 
Abweichungen dieser Handlung von der vorigen angegeben. Ndr. 

§- 2. 

^) Abo nicht im dritten Jahre. Der Jüngling sitzt auch nicht 
auf dem Schosse der Mutter, da er eben kein Band mehr ist. Ndr. 

§. 3. 

^) Also dreimal: in den beiden Sprüchen 17, 7. 16 und in 
der Vorschrift 17, 8. Ndr. 

§• 4- 
1) Und nicht den Kopf, 17, 7. Ndr. 

§. 5. ' 

^) Mit diesen Worten wischt er die Schneide. des Messers ab. 
S. 17, 16. Ndr, 
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6. Mit den Worten: „Mache ihm Haapthaar, Bart, 
Haar des Leibes und Nägel, im Norden aufhorend^^ fordert 
er (den Barbier) auf. ^) 

7. Nachdem (der Jüngling) gebadet und stillschweigend 
den Rest dea Tages stehend hingebracht, lässt er in der 
Nähe des Lehrers die Stimme firei, indem er spricht: ,,Ich 
gebe dir das Geschenk". 

8. Ein Rinderpaar ist der Lohn. 

9. Ein Jahr lang lege er sich (das Gelübde) auf.*) 



Ketinzehntea KapiteL 

1. Im achten Jahre soll er den Brfifamana (beim Lehrer) 
einführen. 

2. Oder im achten Jahre nach der Empfängniss. 

3. Im elften den Kshatriya. 

4. Im zwölften den Vaipya. 

5. Bis zum sechzehnten Jahre ist für den Brähmana die 
Zeit noch nicht verstrichen. 

6. Bis zum zwei und zwanzigsten für den Kshatriya. 

7. Bis zum yiet und zwanzigsten für den Yaipya. 

8. Nach dieser Zeit sind sie der S&vitrl verlustig. *) 



§• 6. ^ 

*) Diese AufforderuDg tritt an die Stelle der 17, 17 gegebe- 
nen. Ndr, Also „mache** (kuru) heisst s. v. a. „beschneide". 

§. 9. 

^) Befolge er die weiter unten gegebenen Vorschriften (s. 1, 
22, 22). Die Ueberaahme des Gelübdes kann in der Nacht nicht 
mehr geschehen, sondern geschieht am folgenden Tage. Ndr. Vgl. 
P^rask. Gri, 2, 1, 26. Der Jüngling soll also ein Jahr lang Haar 
und Bart unbeschnitten lassen und Keuschheit bewahren. 

§. 3. 4. 
Nach der Geburt oder nach der Empfängniss. Ndr. 

§.8. 

^) Die Bezeichnung „der Sävitri verlustig" ist hier gebraucht, 
weil es heisst (wo?): „wer der Säritrl verlustig ist, soll das Aud- 
dldaka- Gelübde vollziehen".. Die Präposition „bis" in den vorigen 
Paragraphen steht in inclusiver Bedeutung (abhividhan). Ndr, 
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9. M^i soll sie nicht einfahren, nicht unterrichten, nicht 
für sie opfern, nidbt mit ihnen verkehren. ^) 

10. Der Eoiabe soll geschmückt sein, mit geordnetem 
Kopfes), mit einem ungewaschenen*) Gewände bekleidet. 
Oder der Brähmana mit dem Felle einer Antilope, der Ksha- 
triya mit einem Behfelle, der Vai^ya mit einem Ziegenfelle. 

11. Wenn sie Gewänder anziehen, sollen sie gefärbte an- 
ziehen; der Br&hmana ein braunrothes, der Kshatriya ein 
krapprothes, der Vai^ya ein gellbes. 

12. Ihre Gortel: aus Munja-Gras^) der des Brähmana, 
dne Bog^Qsehne der des Kshatriya, aus Wolle der des 
Vai^ya. 

13. Ihre Stabe: aus Palä^a-Hols der des Br&hmana, aus 
Udumbara der deß Kshatriya, aus Büva der des Vai^ya. 



ZwanzlgBteB EapiteL 

1. Oder beliebige für alle.^) 



§. 9. 

^) Wenn sie nicht Busse gethan haben. Obgleich sich mit 
dem Verbote der Einführung beim Lehrer die übrigen Verbote 
eigentlich von selbst verstehen, sind sie doch alle erwähnt, für den 
Fall, dass die Einfuhnmg eines Knaben, welcher der Sivitr! ver- 
lostig ist, aus Habsucht oder Unwissenheit volhogen wurde. Ndr. 

§. 10. 

^) D. h. mit geschorenem Kopfe. Ndr* 

^ D. h. mit einem neuen, noch nicht gebrauchten Gewandeb Ndr. 

§. 12. 

^) Einen Gürtel aus Munja-Gras darf nur der Brähmana tra- 
gen; dieser ist aber nicht auf denselben beschränkt. Ebenso sind 
die folgenden Bestinmiungen und die Vorschriften über die Stäbe 
(§. 13) zu verstehen. Ndr. 

§. 1. 

*) Oder die vorhergenannten Stäbe sind beliebig für alle 
Kasten. Ndr. 



48 Äfvaldyana's HausregeL I| 20, 2-8. 

2) Der Lehrer ^) fasst den Sdiüler an, opfert und stellt 
sich nordlich vom Feuer hin, nach Osten sehend. 

3. Der Schüler vor ihn, nach Westen sehend. 

4) Nachdem der Lehrer die beiden *) Doppelhände nut 
Wasser gefüllt, spricht er den Vers: „Von Savitar erbitten 
wir^% und lässt dabei aus seiner vollen Doppelhand 'das 
Wasser auf die volle Doppelhand des Schülers hinabfliessen. 
Wenn er es abgegossen hat, spricht er: „Auf des gottlicheii 
Savitar Geheiss, mit den Armen der beiden A^vins, mit 
Püshan's Händen ergreife ich deine Hand, o N. N!" imd 
fasst mit seiner Hand die Hand, des Schülers sammt dem 
Daumen. 

5. „Savitar ergriff deine Hand, o N. N.l" mit diesen 
Worten ein zweites Mal.*) 

6. ,)Agm ist dein Lehrer, o N. N.!" mit diesen Wor- 
ten ein drittes Mal. 

7. Dann heisst er ihn die Sonne ansahen. „Gottlicher 
Savitar! dieser ist dein Schüler, den schütze^ der sterbe 
nicht", so spricht der Lehrer. *) 

8. „Wessen Schüler bist du? Des Athems Schüler bist 



§. 2. 

*) Der Lehrer vollendet zuerst alle Vorbereitungen zum Opfer, 
bis zum Niedersetzen der Opferbutter auf die Opferstreu. Dann 
fasst er den Schüler an, vollzieht die folgenden Handlungen von 
dem Anlegen des Brennholzes bis zur Ausgiessung der beiden 
Buttergüsse, opfert die oben (1, 4, 3 u. f.) genannten Spenden 
und tritt dann nördlich vom Feuer hin. Ndr, 

§. 4. 
^) D. h. seine und die des Schülers. 

§• 5. €• 

}) Er wiederholt das Anfüllen der Hände u. s. w. ein zweites 
und drittes Mal. Ndr. 

1) „So spricht der Lehrer" ist ausdrücklich hinzugefügt, weil 
in anderen Büchern der Schüler beim Ansehen der Sonne spricht: 
„Mit Mitra's Auge sehe ich dich an". Ndr. 
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da. Wer nimmt dich welchen als Schüler an? Dem Ka 
übergebe ich dich." ^) 

9. ^,Ein Jüngling schon gekleidet, angethan, kam her^^ 
mit diesem Halbverse ^) lässt er ihn sich rechts umwenden. 

10. Indem er die Hände über seine Schultern herüber- 
i^, berührt er die Stelle seines Herzens mit dem folgen- 
den (Halbverse). 

11. Nachdem der Schüler das Feuer zusammengekehrt ^), 
lege er stillschweigend Holz an. Stillschweigend geschieht 
ja das, was dem Herrn der Geschöpfe geweihet ist. Der 
Schüler ist dem Herrn der Greschopfe geweihet, das ist be- 
kannt. «). 

Ein und zwanzi^rstes KapiteL 

1. Einige schreiben vor, dass es ^) geschehen soll mit 
dem Verse: 



§. 8. 
^) Ans . dem Spruche geht hervor, dass der Schüler dem Herrn 
der Geschöpfe übergebea wird. Daher ist der Lehrer der sprechende. 
Ndr. Ueber ka als Name des Prajäpati s. d. Wb. und vgl. pat. 
Br. 11, 5, 4, 1 u. f. 

§. 9. 
^) ,,Mit diesem Halbverse'' ist hinzugefügt, weil sonst nach 
der Regel des prauta-Sutra bei Anführung eines Viertelverses der 
ganze Vers gemeint ist. Ndr. Die Regel in A9V. (Jr. S. 1, 1 lautet: 
lYcam (sc. pratijät) pAdagrahane, süktam sdktÄdau htne päde, 
'dhike trtcam, d. h; „wird ein pÄda (Viertelvers) angeführt^ so ist 
der ganze Vers gemeint; wird der unvollständige erste päda des 
Liedes angeführt, so ist das ganze Lied gemeint; wird mehr ab 
ein päda angeführt, so sind drei Verse gemeint.^ Der oben er- 
wähnte Vers steht RS. 3, 8, 4. 

§* 11. 

^) N^r^yana meint, der Schüler habe das Feuer bei dieser 
Crelegenheit nicht zusammen zu kehren, da das Feuer ja schon 
geweihet sei, sondern bloss stillschweigend Holz anzulegen» Das 
Zusammenkehren sei nur erwähut, um anzudeuten, dass der Schüler, 
wenn er Morgens und Abends Holz anlege, vorher das Feuer zu- 
sammenkehren und Wasser um dasselbe herum sprengen solle. 

*) Aus der pruti. Ndr, 

§. 1. 
1) Das Anlegen des Holzes. Durch die Partikel ha deutet 
der Verfasser an, dass er dieser Ansicht beitritt. Da die vorher 

Abhandl. d. DMG. IV. 1. ^ 
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„D^m Agni habe ich Holz geholt, dem grossen, der 

die Wesen kennt. 

„Du Agni wachse durch dieses Holz und wir durch 

das Gebet. Sväha!" 

2. Wenn er Holz angelegt, berührt er das Feuer und 
wischt den Mund ab, dreimal mit den Worten: „Mit Glanz 
besalbe ich mich." ^) 

3. Denn mit Glanz besalbt er sich ja auch, das ist be- 
kannt. 

4. „In mich Einsicht, in mich Nachkommen, in mich 

lege Agni Glanz«^^ 
„In mich Einsicht, in mich Nachkonmien, in mich 

lege Indra Ktb&.'^ 
„In mich Einsicht, in mich Nachkommen, in mich 

lege $ürya Feuer." 
„Welchen Glanz du hast, o Agni! durch den möge 

ich glänzend werden." 
„Welchen Strahl du hast, o Agni! durch den möge 

ich strahlend werden." 
„Welche Flamme du hast, o Agni! durch die möge 

ich flammend werden." 
Mit diesen Spruchen trete er heran, beuge das Blnie, um- 
fasse (die Füsse des Lehrers) und spreche: „Lies, Herr! 
sprich die Sävitrl vor, Herr!" 

5. . (Der Lehrer) fasst mit dem Gewände des Schülers 
und seinen eigenen Händen die Hände desselben ^) und spricht 
die Sävitrl vor, in Viertelversen, Halbversen, ganz. 



gegebene Vorschrift (dass das Anlegen des Holzes stillschweigend 
geschehen solle) sich auf einen Ausspruch des Brähmana stützt, so 
sind beide von gleichem Gewichte. Ndr, 

§. 2. 

*) Diese Vorschrift bezieht sich auch auf das Holzanlegen, 
welches Abends und Morgens geschieht. Der Spruch ist jedesmal 
zu wiederholen. Ndr. 

§. 5. 

^) Er bedeckt die gefalteten Hände des Schülers mit dessei 
Oewande und umfasst sie dann mit seinen beiden Händen% Pr 
R. und Ssk. Kau. 
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6. Er lasse sie ihn nach Vermögen hersagen.^) 

7. Auf die Stelle seines Herzens legt er seine Hand, mit 
den Fingern nach oben, und spricht: ^^In mdn Gelübde lege 
ich dein Herz, meinem Denken gemäss sei dein Denken. 
Meinem Worte folge treu; Brihaspati verbinde dich mir." 



Zwei uzid ewanzigstes KapiteL 

1. Nachdem er ihm den Gürtel umgebunden und den 
Stab gegeben, weise er ihn als Schüler an. ^) 

2. „Du bist Schüler, nimm Wasser in den Mund ^), 
verrichte die That^), schlafe nidit bei Tage'), dem Lehrer 
gehorsam lies den Yeda." 

3. Zwölf Jahre dauert die Vedalehrzeit *), oder bis er 
ihn gefasst hat.*) 



§. 6. 

^) Wenn er ihm je einen Viertelvers vorgesagt hat, lasse er 
ihn denselben nachsprechen, oder wenn der Schüler das nicht kann, 
80 viel als er kann. Ebenso bei dem Vorsagen der Halbverse und 
der ganzen Sävitri. N&r. 

§. 1- 

^) Man mass im Auge behalten, dass das Wort brahmacarja 
ursprünglich „göttlichen Wandel^ und besonders „Keuschheit^ be- 
deutet. Ebenso bei dem Worte brtthmacärin. 

§. 2. 

^) Spüle dir nach Verrichtung der natürlichen Bedürfnisse und 
bei andern Gelegenheiten in vorgeschriebener Weise den Mund 
aus. Ndr. . 

2) Vollziehe die vorgeschriebenen Handlungen, die Dämme- 
rongsandachten u. a. När. 

') Hiedurch ist auch verboten, sich überhaupt bei Tage nie- 
derzulegen. N6,r, 

1) Für jeden Veda, also vier und zwanzig Jahre für zwei, 
sechs und dreissig für drei und acht und vierzig für vier Vedas. 
JVifr. Vgl. Bfn. 8, 1. 

^) Ns^räyana macht darauf aufmerksam, dass durch diese Regel 
auch die Eintheilung der sn^takäs (gebadeten, d. h. derjenigen 
jungen Männer, welche nach dem vorgeschriebeneii Bade von dem 

4* 
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4. Abends und Morgens bettle er.^) 

5. Abends und Morgens lege er Holz an. ^) 

6. Bei einem Manne, der ihn nicht abweist, bettle er 
zuerst. 



Lehrer entlassen sind, nnd sich aan als giYhasthäs einen eigenen 
Hausstand gründen) in drei Klassen ausgesprochen ist. Sie sind 
nämlich nach Pärask. Grl. 2, 6, 32—35 und Gobhila Gi^. 3, 5, 18 
— 20 (vgl. auch Härlta bei Kuli, zu Mn. 3, 2) entweder vidya- 
snätakä^ d. h. solche, welche das Studium des Veda noch vor Ab- 
lauf der zwölf Jahre beendigt haben und darauf das Abgangsbad 
vollziehen; oder vratasn^tak^s d. h. solche, welche das Gelübde 
der Keuschheit und die anderen Pflichten des Schülers zwölf Jahre 
lang beobachtet haben und daher vom Lehrer entlassen werden 
dürfen, obgleich sie das Studium des Veda nicht beendigt haben; 
oder endlich vidyäyratasnätakäs d. h. solche, welche das Studium 
des Veda beendigt und die Pflichten des Schülers zwölf Jahre lang 
beobachtet haben. Gobhila (a. a. O.) fügt hinzu, dass die letzte 
Klasse die Torzüglichere ist, die beiden anderen aber einander 
gleich stehen. — Näräyana bemerkt weiter: Aus der unten (3, 9, 4) 
folgenden Vorschrift, dass der Schüler erst „am Ende des Ler- 
nens^' das Abgangsbad vollziehen soUe^ darf man nicht schliessen, 
dass die Klasse der vratasnMak&s gesetzlich gar nicht zulässig sei. 
Denn jener Ausdruck: „das Ende des Lernens^' bezeichnet nicht 
die wirkliche Vollendung (samapti) des Lernens, sondern befiehlt 
nur, dass der Schüler, ehe er das Bad vollzieht, den letzten Theil 
des Lehrstoffes, das Aranyaka, gelesen haben müsse, was er nöthigen- 
falls erreichen kann, wenn er Theile aus der Mitte ungelesen lässt. 
Das Aranyaka wird aber in dem Rahasya als derjenige Theil des 
Veda bezeichnet, dessen Kenntniss vorzugsweise zur Vollendung 
des Abgangsbades berechtige, z. B. mit den Worten: nedam ana- 
dhiyan snätako bhavati „ohne dieses gelesen zu haben wird er 
nicht ein snätaka^^ 

§• 4 

^) Speise für den Lehrer und für sich. Die Vorschrift über 
die Stellung des Wortes „Herr'' in der Bitte um Speise ist aus 
anderen Büchern zu entnehmen. Ndr. Naräyana hat auch bhixäm 
bhavin dadätu gelesen. Ich habe die Lesart gesetzt, welche sich 
für den Brähmana eignet. S. Pärask. Grl. 2, 5, 2. Y. 1, 30. 

§. 5. 

*) Die Wiederholung der Worte: „Abends und Morgens" zeigt 
an, dass diese Vorschrift mit der vorhergehenden nicht zusammen 
hängt. Daraus folgt, dass beliebig entweder das Betteki oder das 
Anlegen . des Feuers zuerst ausgeführt werden kann. Ndr, 
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7. Oder bei einer Frau, die ihn nicht abweist. 

8. Mit den Worten: „Herr, gieb Almosen!" 

9. Oder: „(Gieb mir) etwas zum Vedalemen!'* *) 

10. Das verkünde er dem Lehrer. 

11. £r stehe den Rest des Tages. 

12. Wenn die Sonne untergegangen koche er den Bräh- 
manabrei von dem zum Yeddemen bestimmten und melde 
es dem Lehrer. *) 

13. Der Lehrer opfere *) indem er ihn berührt, mit dem 
Verse: „Den wunderbaren Sitzungsherm". 

14. Gin zweites Mal mit der Savitri. 

15. Und was er spät^ eben gelernt hat.*) 

16. £in drittes Mal den Rishis. 



§9. 

*) Er bitte sich so Tiel Almosen, d. b. Reiss zusammen ^ als 
er zu dem Opfer beim Vedalemen Xanupravacaniyaboma) und zu 
der Speisung der Bräbraanäs gebraucht. Pray. R. 

§. 12. 

^) Die weiter unten vorgescbriebene Speisung der Bräbmanas 
geschieht von eben dieser Speise. Der Schüler kocht das, was 
ihm zum Opfer beim Vedalemen gegeben bt, nach der Webe der 
Kochopfer und meldet dann dem Lehrer : y,Die Topfspeise ist ge- 
kocht.« Ndr. 

§. 13. 

^) Nachdem er die Handlungen vom Anlegen des Holzes an 
bb zu den Buttergüssen vollzogen hat. Ndr, RS. 1, 18, 6. 

§. 15. 

^) Das Opfer beim Vedalernen wird bei den einzelnen Thei- 
len des Veda wiederholt. Die erste, dritte und vierte Spende sind 
stets dieselben; die zweite steht in Beziehung zu dem eben ge- 
lernten Stücke, also hier savitre svähä; später mahänämnibhyah 
svaha, mahävratäya sv^hä, upanishade sv4hL Ndr. Die mahän^- 
nrai sind, nach dem Pray. R. und Ssk. Kau. neun Verse, deren 
erster beginnt: vidfi maghavan, wozu noch neun purbhapadäni (s. 
Wb, und A^val. pr. 8, 14) kommen, welche beginnen: evä hye- 
vaiva hyagnä (Vgl. Weber, Ind. Stud. 8, 68). Das mahävrata be- 
steht im Lesen des Aitareya Aranyaka und das upanishadvrata im 
Lesen der Aitareya Upanbhad (s. Pray. R. f. 58 > b. und Ssk. Kau. 
i 163, b). 
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17. Ein viertes dem Opferf orderer. *) 

18. Nachdem er die Brähmanas gespeist, bitte er sie, die 
Beendigung des Veda auszusprechen. 

19. Von da an esse der Sdraler nichts gesalzenes, und 
schlafe auf dem Erdboden, drei Nächte oder zwölf Nächte 
oder ein Jahr. 

20. An dem (Schüler) welcher das Gelübde erfüllt hat *), 
vollzieht (der Lehrer) die Einsichtserzeugung. 

21. Während der Schüler in einer nicht verbotenen *) 
Himmelsgegend einen Paläpazweig mit einer einzigen Wur- 
zel*), oder, wenn kein Paläpa da ist, einen Ku^abüschel 
rechts herum mit einem Wasserkruge dreimal umgiesst, lasst 
(der Lehrer) ihn sagen: „O ruhmreicher, du bist ruhmreich; 
wie du, o ruhmreicher, ruhmreich bist, so mache, o ruhm^ 
reicher, mich zum Sohne eines ruhmreichen. Wie du der 
Gotter und des Opfers Schatzhüter bist, so möge ich der 
Menschen und des Veda Schatzhüter werden!" 

22. Hiemit ist auch die Uebemahme des Gelübdes er- 
klärt, welche mit dem Scheren begiimt und mit der lieber^ 
gäbe schliesst ^). 



§. 17. 

^) Daraus, dass die Spende an den Opferforderer die vierte 
sein soll, geht hervor, dass die beiden Buttertheile (s. 1, 10, 13) 
hier nicht geopfert werden. Sonst würde sie die sechste sein. Ndr, 

§. 20. 

^) Hiedijirch ist ausgedrückt, dass die Einsichtserzeugung mii 
dem Gelübde in Verbindung steht. Wenn daher bei einer Ein- 
fährung (upanayana) die Einsichtserzeugung stattfindet, so findet 
auch das Gelübde und das Opfer beim Vedalernen statt. Wenn 
aber bei einem schon früher eingeführten die Einsichtserzeugung 
wegfallt (s. §. 26) > so fallen auch die beiden andern Handlange! 
weg. Ndr. 

§. 21. 

^) Drei Himmelsgegenden sind die verbotenen, Süd, Südosl 
und Südwest; alle übrigen sind nicht verboten. Ndr, 
*) D. h. ohne Nebenzweige. Ndu 

§. 22. 

^) Die üeberaahme des Qelübdes (wie z. B. 1, 18, 9) so? 
in der hier beschriebenen Weise mit dem Scheren beginnen un<| 
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23. So geschieht es bei einem Knaben, der noch nicht 
Torher zum Lehrer gegangen ist. 

24. Nun von dem, der schon vorher hingegangen«^) 

25. Beliebig ist das Ebtarscheren. 

26. Auch die Einsichtserzengung. 

27. Nicht Toi^eschrieben ist die Uebergabe. 

28. Ebenso die Zeit. 

29. Die Sävitrl ist: „Von Savitar erbitten wir." ^) 



Drei und zwanzigstes KapiteL 

1. Opferpriester wählt er, welche weder mangelhafte 
noch übermässige *) Glieder haben und „welche von Mutter 
und Vater her" u. s. w, wie oben gesagt ist.*) ^ 



mit der Uebergabe (1, 20) 8) scbliessen, d. h. das dem Scheren 
Torangehende Schmücken (1, 19» 10) nnd die auf die Uebergabe 
folgenden Handlungen finden hiebei nicht statt. Ndr, 

§. 24. 

^) <När4jana sagt ganz kurz, die Wiederholung der Einfüh- 
rung könne als Busse statt finden. Im SanskAra Kaustubba wer- 
den drei Ursachen erwähnt, durch welche dieselbe veranlasst wer- 
den kann. Der Schüler kann ein Vergehen begangen haben, wel- 
ches die wiederholte Einfuhrung nöthig macht (z. B. Trinken 
geistigen Getränkes); oder die erste Einführung ist nicht gültig 
gewesen, weil die gesetzlichen Vorschriften bei derselben nicht be- 
obachtet worden sind; oder endlich der Schüler hat zuerst mit dem 
Unterrichte in einem anderen Veda begonnen, und sich dann, nach- 
dem er sich anders besonnen, dem Studium des Rigveda zugewendet. 

§. 29. 

1) Statt der früheren Sdvitri soll er diese (RS. 5, 82, 1) an- 
wenden. Ndr, Die frühere Sävitrt ist oben (1, 21, 4. 5) nicht näher 
bezeichnet, doch kann wohl nur der Vers des Vi9vämitra (RS. 3, 
62, 10) gemeint sein. In anderen Grfhya-Sdtras werden verschie- 
dene Verse an Savitar, je nach . der Kaste des Schülers vorge- 
ichriebcn. PÄrask. GrX. 2, 3, 7—10. (JänUu Gfl. 2, 6. 

§. 1. 

^) Beides bezieht sich sowohl auf die Grösse (nicht zu grosse 
und nicht zu kleine) wie auf die Zahl (vier Finger oder sechs 
Finger). Ndr. 

•) S. 1, 5, 1. 
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2. Jimge Opferpriester ^) wäUt er, sagen einige. 

3. Den Brahnlan wählt &r zuerst, dann den Hotar, dann 
den Adhyaryu, dann den Udgätar. 

4. Oder alle, welche die mehrtägigen und die eintägigen 
Opfer vollziehen. ^) 

5. Den Sadasya als siebzehnten ^) erwähnen die Kau- 
shitakins, welche sagen: „Dieser ist der Zuschauer der 
Handlungen." *) 

6. Das ist ausgesprochen in den beiden Versen: „Wel- 
chen die Opferpriester vielfach vollziehen u. s. w." *) 

7. Den Hotar wählt er zuerst.*) 

8. „Agni ist mein Hotar^ er ist mein Hotar^ zum Hotar 
wähle ich dich N. N." mit diesen Worten den Hotar. *) 

9. „Der Mond ist mein Brahman, er ist mein ßrahman, 
zum Brahman wähle ich dich N. N." so den Brahman. 



§.2. 

*) D. h. thatkräftige. Das Wort „Opferpriester*' ist wieder- 
holt, weil sich dieser Ausspruch nicht auf diejenigen Priester, welche 
nicht Opferpriester sind, z. B. die Becher-Adhvaryus, bezieht. Ndr» 

§. 4. 
*) Hiedurch wird also der Schlächter ausgeschlossen. Ndr. — 
In Ä9va]« ^r. 4, 1 heisst es nach Aufzählung der sechzehn Prie- 
ster: ete ^hinaik^hair y^jayanti. 

§.5. 

^) Er nennt den Sadasya ausdrücklich „den siebzehnten^, ent- 
weder um anzudeuten, das? derselbe ebenso wie die anderen sech- 
zehn als wirklicher Opferpriester (rltvij) gilt, oder dass nicht, wie 
in anderen Büchern vorgeschrieben ist, mehrere Sadasyas gewählt 
werden sollen. Ndr. 

^) Vgl. das Citat aus Apastamba im Commentar zu Käty. 
(;r. 7, 1, 7. 

§. 6. 
1) RS. Väl. 10, 1. 

§.7. 
*) Wenn er nur vier Priester wählt, soll er den Brahman 
zuerst wählen (§. 3); wenn er aber alle Opferpriester wählt, zuerst 
den Hotar. Ndr. 

§. 8—12. 

*) Aehnliche Sprüche werden im Commentar zu Katy. ^r. 7, 
1, 6 aus dem Shadvin9a Briihmana citirt. 
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10. „Aditya ist mda Adhyarya'S ^^ ^^^ Adhvaryii. 

11. „Parjanya ist mein Udg&tar^^, so den Udg&tar. 

12. „Die Wasser and meine Hotaryerssprecher'^, so die 
Nebenpriester. *) 

13. 9,Die Strahlen sind meine Becher- Adhvaryus^^ so die 
Becher- Adhvaryus. ^) 

14. 99 Der Aether ist mein Sadasya'^ so den Sadasya. 

15. Der gewählte sagt leise: 9, Grosses hast dn mir ge- 
sagt, Glanz hast du mir gesagt, Glück hast du mir gesagt, 
Hohm hast du mir gesagt, Lob hast du mir gesagt, Ge- 
lingen hast du mir gesagt, Genuss hast du mir gesagt, Sät- 
tigang hast du mir gesagt, Alles hast du mir gesagt.^' ^) 

16. Wenn er dies leise gesagt, so sagt der Hotar zu, 
mit den Worten: „Agni ist dein H9tar, er ist dein Hotar, 
ich dein menschlicher Hotar.'^ 

17. Der Brahman: „Der Mond ist dein Brahman, er ist 
dein Brahman.^^ 

18. Eben so die anderen, jeder nach der Anweisung. 

19. „Das schüre mich, das gehe in mich ein, dadurch 
möge ich gemessen", so spricht er, wenn er das Opfer 
durch sie vollziehen lassen will. *) 

20. Ein niedergelegtes Priesteramt soll (ein anderer) nicht 
vollziehen. Auch nicht bei einem mehrtägigen Opfer für ge- , 



§• 12. 
^) ,, Nebenpriester ^^ (hotraka) heissen nach N^r. zu §. 4 die 
anderen Priester, ausser den Hauptpriestern (mukhyavaijita), also 
der Pratiprasthätar u. s. w. 

§. 13. 
^) Die Becher -Adhvar JUS tnnd untergeordnete Gehülfen beim 
Soma-Opfer. S. Comm. zu Kkty, ^r. 7, 1, 6. 

§. 15.- 
^) Vgl. den Anfang des PancaYin9a Brähmana. 

§. 19. 
^) Wenn er beim Anlegen des Feuers (agnyädbeya s. K4ty. 
(Jr. 4, 7 — 10) die vier Priester wählt, so haben diese nicht das 
Opfer zu vollziehen. Wenn aber die Wahl beim Soma-Opfer statt 
findet, so haben die gewählten Priester das Opfer zu vollziehen. 
Daher wird dieser Sprach nur beim Soma-Opfer, nicht beim An- 
legen des Feuers gesprochen. Ndr. 
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ringen Lohn, oder für einen unpasglich^i, kranken, schwind- 
süchtigen, der bei seinen Ortsgenossen verrufen oder von ver- 
ächtlicher Herkunft ist, für keinen von diesen.^) 

21. Wer ihm ein Soma- Opfer ansagt *), den frage er: 
„Welches ist das Opfer? welche die Priester? was der 
Opferlohn?" 

22. Mit Verhältnissen, die ihm zusagen, soll er sich ein- 
lassen. *) 

23. Sie sollen kern Fleisch essen, nicht zur Frau gehen, 
bis zur Vollendung des Opfers. 

24. „Durch dies Gebet, o Agni, wachse du!" mit die- 
sem Verse opfere er im südlichen Feuer ein Butteropfer und 
gehe dann, wohin er will. *) 



§. 20. 

*) Diese Vorschriften bezwecken Befestigung des Corpora- 
tionsgeistes und des Ansehens der Priester. Kein Priester soll ein- 
willigen, bei einem Opfer zu fungireo, wenn ein anderer Priester 
schon seine Mitwirkung verweigert hat, weil er sich mit dem Yer- 
anstftUer des Opfers entzweit hatte (nyastam erklärt N4r. durch: 
vivädena tyaktam). Ferner soll kein Priester gegen zu geringen 
Lohn fupgiren. Wer die Mittel hat, ein mehrtägiges Opfer zu 
bringen, der muss auch den Priester anständig bezahlen können. 
Dadurch ist aber, nach Näräyana, ausgesprochen, dass der Prie- 
ster ein eintägiges Opfer auch gegen geringen Lohn vollziehen 
soll. Ein Unpässlicher d. h. wer am Fieber oder ähnlichem Un- 
wohlsein leidet. Ein Kranker d. h. ein Bettlägriger. — anude^in 
ist s. V. a. sade9in. Andere verstehen hierunter einen solchen, der 
nicht zu einem 9räddha geladen werden darf. — «Von verächt- 
licher Herkunft", d. h. dessen Mutter ihrem Gatten nicht treu ist. 
Für alle diese soll niemand als Opferpriester fungiren (ärtvijyam 
akaryam ist bei allen zu ergänzen. Wb. s. v. xiptayoni anders). 

§• 21. 

^) yah somam prathamam nivedayati idaqi tvayä asmin käryam 
itl sa somaprav&kah« Ndr, 

§. 22. 

*) Wenn das Opfer, die anderen Opferpriester und der Lohn 
ihm zusagen, soll er die Mitwirkung übernehmen; sonst nic|it, Ndu 

§. 24, 

^) Dies findet am Ende des Opfers statt, wie aus dem Aus- 
drucke des angeführten Verses (RS. 1, 31, 18): „das wir gethan^' 
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25. So auch der, welcher kein Feuer angelegt hat, im 
häuslichen Feuer, mit dem Verse: „Diese Verletzung, o 
Agni, vergleb unsl" ^) 



Viw und zwanzigstes Eapitol. 

1. Wenn er die Priester gewählt, bringe er die süsse 
Speise dar. 

2. Dem gebadeten, wenn dieser zu ihm kommt. ^) 

3. Und dem Konige. 

4. Und dem LehrSr, Schwiegervater, Vaterbruder und 
Mutterbruder. ^) 

5. In saure Milch thut er Honig. 

6. Oder Butter, wenn er keinen Honig bekommt. 

7. Den Teppich, das Fusswasser, das Ehrenwasser, das 



(caki^ma) hervorgeht. Er gehe dann, wohin er will (wortlich: sei- 
nem Zwecke nach) ist s. v. a. die Beschränkung des vorigen Para- 
graphen hört dann auf. Ndr. 

§. 25. 

^) Derjenige Priester, welcher noch nicht verheiratet ist, und 
bei eineni Opfer fungirt hat, soU mit dem angegebenen Verse 
(RS. 1, 31, 16) im gewöhnlichen Feuer opfern. Die Priesterwahl 
ist hier behandelt, weil sie mit der Darbringung der süssen Speise 
(s« folg. Kap.) in Verbindung steht. Ndr. 

§. 2. 

^) Wenn ein solcher an dem Tage, wo er vom Lehrer ver- 
lassen ist, oder mit Heiratsabsicht zu ihm ins Haus kommt« Ndr, 

^) Die hier genannten Personen hat er nicht mit den beiden 
Torhergehenden zusammen gefasst , um den Unterschied zwischen 
ihnen zu bezeichnen. Während dem Gebadeten entweder an 
dem Tage, wo er das Entlassungsbad vollzogen, oder wenn er 
als Freier kommt, dem Könige aber an jedem Tage, wenn er 
konnnt, die süsse Speise dargebracht werden soll, wird sie den hier 
genannten Personen jährlich einmal beim Besuche vorgesetzt. Ndn 
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Mundspülwasser, die süsse Speise, die Kuh: jedes einzelne 
von diesen melden sie an, indem sie es dreimal nennen. ') 

8. Mit dem Verse: 

„Ich bin der Glanz unter meines Gleichen, wie die 

Sonne unter den Lichtem." 

„Hier trete ich auf jeden, der mich anfeindet '^ 
setze er sich auf den Teppich, dessen Spitzen nach Norden 
gerichtet sind. 

9. Oder (er spricht den Vers) indem er auf den Tep- 
pich tritt. 

10. Er lasse sich die Füsse waschen. 

11. Den rechten Fuss reiche er ein^m ßrähmana zuerst dar. 

12. Den linken einem Qüdra. ^) 

13. Wenn seine Füsse gewaschen Mnd, nimmt er das 
Ehrenwasser ^) mit beiden Händen in Empfang. Dann spiilt 
er mit dem Mundspülwasser den Mund aus, indem er spricht: 
„Du bist die Unterlage*) des ünsterblichkeitstrankes." 



§• 7. 

^) Die Darreichung dieser Gegenstände kann in zwei ver- 
schiedenen Weisen geschehen, entweder in dem pad^rth^nusamaya 
oder in dem k^ndänusamja. Die erstere ist die, dass er alle Stücke 
derselben Art, also zuerst alle Teppiche^ dann alle Fusswasser 
u. s. w. an sämmtliche Priester vertheilt. Nach der zweiten Weise 
vollzieht er die Darbietung der einzelnen Gegenstände, von dem 
Teppiche bis zur Kuh (§. SO) zuerst bei dem ersten Priester, 
dann bei dem zweiten u. s. w. Ndr. 

§. 8. 

Nun folgt das, was der Empfänger der süssen Speise zu 
thttn hat. Ndr. 

§. 12. 

*) Wenn ein Kshatriya oder ein Vai9ya die Fusswaschung 
vollziehen soll, so kann ihnen beliebig der linke oder der rechte 
Fuss zuerst dargereicht werden. Ndr. 

' §. 13. 

^) „Ehrenwasser^^ heisst mit Wohlgerücheu und Kränzen ver- 
sehenes Wasser. Ndr. Wasser, in welches Wohlgeruche, Gersten* 
komer, Blumen und Früchte gethau smd. Ssk. Kau. 

^) Vgl. unten §. 28, wo das Mundspülwasser nach dem Essen 
die Decke heisst. 
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14. Während die süsse Speise gebracht wird, blickt er 
sie an und spricht: „Mit Mitra's Auge blicke ich dich 
an." . 

15. Mit den Worten: „Auf des gottlichen Savitar Ge- 
heiss, mit den Armen beider A^vins, mit Püshan^s Hän- 
den empfimge ich dich" empfängt er sie mit beiden Hän« 
den, nimmt sie in die linke Hand; mit den drei Versen: 
„Süssen Lohn bringen die Winde dem Opfernden" blickt 
er sie an, mit dem namenlosen Finger^) und dem Dau- 
men rührt er sie dreimal nach rechts hin durch einander und 
mit den Worten: „Die Yasus mögen dich mit dem Gäya- 
tri -Versmasse verzehren" streift er (die Finger) nach Osten 
bin ab. 

16. Mit den Worten: „Die Rudras mögen dich mit dem 
Trishtubh -Versmasse verzehren" nach Süden. 

17. Mit den Worten: „Die Adityas mögen dich mit dem 
Jagatl -Versmasse verzehren" nach Westen. 

18. Mit d«i Worten: „Die All -Gotter mögen dich mit 
dem Anushtubh -Versmasse? verzehren" nach Norden. 

19. Mit den Worten: „Den W^sen dich" nimmt er drei- 
mal aus der Mitte (der Speise) heraus. ^) 



§. 15. 

') Der namenlose Finger ist nach einigen der mittlere, weil 
er nnr nach seiner Stelle benannt wird, nicht aber^ wie der Dau- 
men und die anderen einen eigenen Namen hat. Andere sagen, 
es sei der neben dem kleinen befindliche Finger (upakanishthikä), 
weil auch dieser nur durch Beziehung auf den kleinen Finger be- 
zeichnet wird. Ndr, Die zweite Bedeutung ist die gewöhnlich 
angenommene. — Die drei Verse sind RS. 1, 90, 6 — 8. 

§. 19. 

*) Dieser Paragraph wird, wie Naräyana erwähnt, verschieden 
aufgefasst. Der Vf. des bhäshja (?) erklärt ihn so: er nimmt 
dreimal aus der Mitte der Speise etwas heraus und streift jedes- 
mal die Finger ab (wie in §. 15), indem er das herausgenommene 
in die Höhe wirft. Darauf folgt dann das Essen (§. 20—27), 
und zwar so, dass er, wenn er das Ganze isst (§. 27), dies in drei 
Malen mit den angegebenen Sprüchen thut. — Andere dagegen 
lassen das Essen schon mit §. 19 beginnen, indem sie diesen Para- 
graphen so erklären, dass er das aus der Mitte der Speise heraus- 
genommene verzehrt. 
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20. Mit den Worten: „Du bist die Melkung der Vir&j" *) 
esse er das erste Mal. 

21. Mit den Worten: „Möge ich die Melkung der Viraj 
gemessen^ das zweite Mal. 

22. „In mir ist die Melkung der aus Yersgliedem be- 
stehenden Yiräj^^ so das dritte Mal. 

23. (Er esse) nicht das ganze. 

24. Er sättige sich nicht. 

25. Dem Brdhmana gebe er, nach Norden gewendet, das 
übrige. 

26. Wenn kein Brähmana da ist, werfe er es ins Wasser. 

27. Oder (er esse) das Ganze. 

28. Dann spült er mit dem Mundspülwasser wieder den 
Mund aus, indem er spricht: „Du bist die Decke ^) des 
TJnsterblichkeitstrankes 'S 

29. Mit den Worten: „Wahrheit, Ruhm, Glück 1 zu mir 
möge Glück kommenl^^ ein zweites MaL 

30. Nadidem er dann mit Wasser den Mund ausgespült ^), 
melden sie ihm die Kuh an. 

31. „Getodtet ist meine Sünde! Meine Sünde ist ge- 
todtetl" so spricht er leise (und fügt hinzu): „Ja, thut es!" 
wenn er (die Kuh) schlachten lassen will, i) 



§. 20. 

') Viraj ist in dem doppelten Sinne, als ,yder Glanz'^ und als 
Name des Versmasses zu verstehen. 

§. 28. 
1) „Die Decket vgl. §. 13. 

§. 30. 

^) Das vorher (§. 28) erwähnte Ausspülen des Mundes ge- 
schieht zur Reinigung. Das hier erwähnte ist ein Theil der Hand- 
lung und geschieht nicht mit dem Mundspülwasser» sondern mit 
gewöhnlichem Wasser. Deshalb ist noch „mit Wasser^^ hinzuge- 
fügt. När. 

§. 31. 

^) Dann erfolgt das Schlachten der Kuh, in der oben (1, 11) 
beschriebenen Weise. — (Im Texte ist kilruta Druckfehler für 
kuruta.) 
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32. Den Vers: „Mutter der Rudras, Tochter der Vasus" ') 
spricht er leise, (und fügt hinzu): „Ja, lasst sie firei!^^ wenn 
er sie frei lassen will. 

33. Nicht ohne Fleisch ist die süsse Spdse; ^) 



§. 32. 
*) RS. 8, 90^ 15. 

§. 33. 

^) Bei dem Essen, welches mit der Darbringung der süssen 
Spebe verbunden bt, soll stets Fleisch gegeben werden. Wenn 
die dargebotene Kuh selbst geschlachtet wird, so wird das Fleisch 
derselben gegessen. Wird sie aber frei gelassen, so muss anderes 
Fleisch als Speise gegeben werden. — Die Wiederholung des 
letzten Wortes (bhavati) bezeichnet das Ende des Buches (adhyäya) 
and zugleich einen Segenswunsch. Ndu 



Zweites Buch. 

Erstes KapitoL 

1. Beim Vollmonde im Stembilde ^ravana wird die Qra- 
vanä- Handlung ^) vollzogen. 

2. Nachdem er eine neue Schüssel mit Gerstenmehl an- 
gefüllt, legt er diese und einen Löffel zum Fassen der Gaben 
auf eine neue Wagschale. ^) 

3. Dann bereitet er gerostete Gerste und bestreicht die 
Hälfte derselben mit Butter.^) 

4. Wenn die Sonne untergegangen, kocht er eine Topf- 
speise und einen Kuchen in einer Schaale und opfert dann 
mit den vier Versen: „Agni führe gutes Wegs uns zum 
Reichthum" ^) bei jedem Verse, und mit der Hand den ein- 



§• 1- 

^) „Und die Gabe an die Schlangen^^ ist zu ergänzen. Wenn 
auch der Vollmond nicht in dem Sternbilde Qravana stattfindet^ 
so ist die Handlung doch zu ^ollzieheo, da das Sternbild nur zur 
Bezeichnung eines besonderen Vollmondes dient. Ndr, D. h. also 
wohl: in dem Sonnen-Monate, welcher den Namen (^rävana fuhrt. 

§. 2. 

^) Er legt beides auf eine Wagschaale, welche an dem Bal- 
ken des Hauses, oder sonst wie> aufgehängt ist. Pray. R. 

§. 3. 

^) Er thut die Hälfte in ein besonderes Gefäss und bestreicht 
sie mit ungeweiheter Butter. Dies alles thut er noch bei Tage. 
Ndr. 

§.4. 
1) RS. 1, 189, 1—4. • I 
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schaaKgen Kuchen mit den Worten: ,,Dem üiqht fallenden, 
dem Erdengotte Svähäl" 

5. (Der Kuchen) soll entweder ganz (in die Butter) ge- 
taucht sein, oder mit dem Rücken heraus stehen. 

6. Mit dem Verse: „Ueberlass, o Agni, uns nicht dem 
üebd" opfert er die Butter, in welcher der Kuchen ge- 
backen war, auf den Kuchen. ^) 

7. Mit dem Verse: „Glück bringend seien uns die Bosse 
bei den Rufen" (opfert er) die bestrichenen Korner mit der 
Doppelhand. ^) 

8. Die anderen giebt er den Angehörigen.^) 

9. Nachdem er aus der Schüssel den Löffel mit Mehl 
gefüllt, geht er nach Osten aus dem Hause, giesst an einer 
reinen Stelle Wasser hin, opfert^) mit den Worten: „Den 
Schlangen, Gottern und Menschen Sv&hä!" und vollzieht 
die Verehrung*) mit den Worten: „Welche Schlangen der 
Erde angehören, welche der Luft, welche dem Himmel, 
welche den Himmelsgegenden, denen habe ich diese Gabe 
geholt, denen bringe ich diese Gabe dar." 

10. Nachdem er rechts herum gegangen, setzt er sich 
westlich von der Gabe nieder (und spricht): „Du bist die 



§. 6. 

^) ä9aya „Lager ^ heisst die Butter, in welcher der Kuchen 
gebacken ist. Diese opfert er mit dem Srava-Löffel oben auf den 
Kuchen. Ndr. RS. 1, 189, 5. 

§. 7. 

^) Das Unterbreiten, Abschneiden und Uebergiessen muss 
natürlich ein anderer thun. Ndr. Weil die beiden Hände des 
Opfernden beschäftigt sind. — RS. 7, 38, 7* 

§. 8. 

^) Den Söhnen und den anderen Angehörigen. Dann nimmt 
er von den Kömern und von dem Brei, opfert dem Opferförderer 
nnd vollzieht den Rest des Opfers. Ndr. 

§. 9. 

Hier folgt nun die Gabe an die Schlangen (sarpabali). 
1) Et wirft das Mehl hin. Ndr. 
^ *) Indem er mit zusammengelegten Händen den folgenden 
Spruch spricht. Ndr. 

Abhandl. d. DMG. IV, 1. 5 
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Schlange, du bist der kriechenden Schlangen Oberherr; 
durch Speise rettest du die Menschen, durch Kuchen die 
Schlangen, durch Opfer die Gotter. Mögen mich, der ich 
bei dir bin, die Schlangen, welche bei dir sind, nicht be^ 
schadigen. Fester! den N. N. übergebe ich dir.'' *) 

11. „Fester! den N. N. dir! Fester! den N, N. dir!" 
mit diesen Worten (übergibt er ihm) die Angehörigen der 
Reihe nach. ^) 

12. Mit den Worten: „Fester! mich übergebe- ich dir!" 
(übergiebt er ihm) sich selbst zuletzt. 

13. Niemand darf zwischen die (Gabe und den Dar- 
bringenden) treten, bis zu der Uebergabe. 

14. Mit den Worten: „Den Schlangen, Göttern und 
Menschen Svähä!" ^) bringe er Abends und Morgens die 
Gabe bis zum Wiederherabsteigen.*)- 

15. Einige zählen bis dahin und bringen an jedem Tage 
so viele Gaben.*) 



§. 10. 

*) Die Lesart der Handschriften: dhruväm te findet sich auch 
im Pray. R. Dennoch halte ich meine Aenderung für richtig. 

§. 11. 

^) Er übergiebt ihm seine Angehörigen , jeden einzelnen beim 
Namen nennend. Zuerst die Söhne, z. B.: ^^Fester! den Deva- 
datta übergebe ich dir!'' Dann die unverheirateten Töchter, z. B.r 
Fester! die Sävitri übergebe ich dir!" Dann seine Frau, z. B.: 
Fester! die Satyavati übergebe ich dir!" Ndr. 1 

§. 14. I 

^) Durch die Wiederholung des Spruches ist angedeutet, das^ 
bloss die mit diesem Spruche verbundene Handlung (§. 9) d. hf 
das Darbringen des Gerstenmehles zu vollziehen ist, die anderei| 
Handlungen aber nicht. 

^) Also bis zum vierzehnten Tage, oder bis zum Vollmond« 
des Märga9!rsha. Ndr. S. 2, 3, 1. 2. 

§.15. I 

^) Einige zählen die Tage vom ersten Tage nach dem VollJ 
monde im (^rävana bis zum vierzehnten oder bis zum Vollmondf 
im Marga9irsha und bringen an jedem Tage so . viele Gaben , all 



U, 2, 1—3. Agfßaldymia's HaumgeL 67 

Zweites EapiteL 

1. Beim Vollmonde *) im Stembilde Apvayuj wird die 
Apvayujl-Handlung vollzogen. 

2. Nachdem sie das Haus geschmückt^), sich gebadet 
und reine *) Gewänder angelegt haben, sollen sie eine Topf- 
speise *) opfern, welche sie dem Viehherm hinlegen*), mit 
den Worten: „Dem Viehherrn, ^iva, ^ankara, PrTshätaka, 
Svaha!" 

3. Den PrisKataka *) opfere er mit der Doppelhand, 



noch Morgen und Abende bis dahin übrig sind. Die Partikel ha 
bezeichnet überall , dass der Vf. der Ansicht beistimmt. Ndr. 
Vgl 1, 7, 15. 

§. 1. 

^) In Bezug auf die Verbindung des Vollmondes mit dem 
Stembilde gilt das oben (zu 2, 1, 1) gesagte. Ndr. 

§. 2. 

^) In der beim Herabsteigen (2, 3, 3) vorgeschriebenen 
Weise. Ndr. 

*) D. h. webse. Ndr, 

') Der Accusativ bedeutet hier nicht, dass die ganze Speise 
geopfert werden soll, sondern nur ein Theil derselben, wie auch 
3, 5, 5 steht: „er opfert Mehl in saurer Milch**, während doch 
aus den 3, 5, 10 folgenden Worten: „er isst das Mehl in saurer 
Milch" hervorgeht, dass er ^twas davon übrig gelassen. Der Plu- 
ralis: „sie sollen opfern'* bedeutet: während der Hausherr das 
Opfer vollzieht, sollen die Sohne und die anderen Hausgenossen 
ihn berühren. Ndr. 

^) Durch die Hinzufügung dieser Worte ist angedeutet, dass 
das Hinlegen und Besprengen in der oben (1, 10, 6. 7) vorge- 
schriebenen Weise, also mit dem Spruche: „Dich, dem Viehherm 
angenehm, lege ich hin** u. s. w. ausgeführt werden soll. Ndr. 

§. 3. 

^) Prishätaka ist, nach einem Verse, welchen När^ya^a an- 
fahrt (payasy 4jye ntshikte tu tat payah ajkt pi^shatakam), Milch, 
in welche geschmolzene Butter gegossen ist. Nach dem Gi^hya 
Saipgraha 170 (dadhi sarpi9 ca saipyuktah prokto hy esha prtsha- 
takah) ist es saure Müch mit geschmolzener Butter vermischt. — 
Bas Unterbreiten und Begiess^n thut ein anderer, wie 2, 1, 7. 

5* 
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indem er spricht: „Mein Mangel werde ausgefüllt, meine 
Fülle nehme nicht ab!«) Dem PrTshätaka Svähä!" ^) 

4. „Vereint mit den Zeiten, vereint mit den Arten, ver- 
eint dem Indra und Agni Svaha! Vereint mit den Zeiteny 
vereint mit den Arten, vereint allen Göttern Sväha! Ver' 
eint mit den Zeiten, vereint mit den Arten, vereint dem 
Himmel und der Erde Sväha!" Mit diesen Worten opfert 
der, welcher das Feuer angelegt hat,, die Topfspeise des 
Agrayana. 

5. Ebenso der, welcher kein Feuer angelegt hat, im 
Hausfeuer. 



Drittes Kapitel. 

1. Beim Vollmonde im Stembilde MrTga9ira8 erfolgt dad 
Wiederherabsteigen, am vierzehnten.^) ' 



*) Ich weiss nicht, was upasadat hier bedeutet ; meine Ueber- 
setzung ist blosse Muthmassung. Im Pray. Ratna (F. 89, b, 2J 
siebt: pürnain me vopasadat; bei Päraskara Grt. 2, 16, 3: pürnaip 
me mk vig&t. 

^) Hiemit endet die A9yayujt- Handlung und es folgt da^ 
Agrayana. Ndr. , 

§. 4. 

Das eigentliche Agrayana gehört zu den grössern Opfern (ha-^ 
viryajna), welche in den (Jrauta-Siltras beschrieben werden (Vgl, 
A^v. Qr. 2, 9. Käty. <^r. 4, 6). Die hier beschriebene Form 
desselben ist, naah Narayana, diejenige, in welcher der Hausheri 
das Opfer vollziehen kann, wenn er in Noth ist (der äpatkalpa). 
d. h. wenn ihm die Mittel fehlen, das vollständige Opfer zu voll- 
ziehen. Dass aber auch in dieser Form das Opfer von demjeni- 
gen, welcher das Feuer angelegt hat, in den drei Feuern (tretä] 
vollzogen werden muss, geht aus dem folgenden Paragraphen 
hervor. 

§• 1- 

Die drei Gi^hya-Sütras von A^valäyana (2, 1, 14), Paraskari 
(2, 14, 22) und Gobhila (3, 7) schreiben vor, dass die mit dei 
^ravanä-Handlung verbimdene Gabe an die Schlangen von da ai 
täglich dargebracht werden soll, bis zu dem Wiederherabsteigei 
im M2trga9!rsha (Agrahäyana). Aus keinem dieser Sutras abei 
geht hervor, in welcher inneren Beziehung diese beiden Hand 
lungen stehen, oder weshalb die letztere ein Wiederherabsteigei 
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"2. Oder am Vollmonde. 

3. Nachdem sie das Haus wieder neu gemacht durch 
Anstreichen (der Wände), Bekleiden (derselben) und Unter- 
streuen ^), sollen sie, wenn die Sonne untergegangen, von 
emer Milchspeise opfern, mit den Sprüchen:*) 

,^Entfeme, o weisser, mit dem Fusse, dem vorderen 

und hinteren" 

„Diese sieben des Yiuruna und alle.Konigsverwandten. 

Svaha!" 

„Die weisse Schlange hat ja im Hause nichts ver- 
letzt;" 

„Dem weissen Sohne des Vidärva Verehrung! Svähä! " 

4. Hier 'findet keine Spende an den Opferf orderer statt. 



heisst, welchem doch ein Hinaufsteigen voran gegangen sein muss. 
^ankhayana allein giebt bei Gelegenheit der Gabe an die Schlangen 
(Gil 4, 15) die Vorschrift: ^ajyäm ärohet „er soll auf das Lager 
steigen '% und aus Rllmacandra's Paddhati glaube ich, trotz einer 
Corruptei in der Handschrift (Chamb. 399) , mit Sicherheit ent- 
nehmen zu können, dass unter dem Lager hier eine Bettstelle zu 
Terstehen ist. Die Verbindung dieser Handlung mit der Verehrung 
und Besänftigung der Schlangen legt folgende Vermnthung nahe. 
Die Vorschrift, dass die Hausbewohner von der Mitte des ^rävana 
bis zur Mitte des Märga^trsha in einer Bettstelle schlafen sollen, 
und erst nach Ablauf dieser Zeit auf einer Streu (^llnkh. und Pär. 
haben srastara, A9Y. und Gobh. svastara) auf dem Erdboden schla- 
fen dürfen (^änkh. sagt: yath&sukham ata ürdhvam >,von da an 
nach Belieben^'), hat darin ihren Grund, dass vorzüglich in dieser 
Jahreszeit die Schlangen in die Häuser schleichen und den Schla- 
fenden gefährlich werden. Daraus^ würde sich dann auch die sorg- 
faltige Reinigung des Hauses (A9V. 2, 2, 2 und 2, 3, 3) er- 
klären. 

') Der Locativ „beim Vollmonde" bezeichnet die Nähe, also 
an dem vierzehnten, welcher dem Vollmonde znnächst ist. Ndr. 

§. 3. 

*) „Wieder neu gemacht^% d. h. so wie bei der A9vayuji- 
Handlung (2, 2, 2). — „Unterstreuen ^ ist Ebenen des Bodens. 
Za dem Neumachen gehört auch das Entfernen der Apämärga 
(Achjrranthes aspera) und anderer Pflanzen. Ndr. 

*) Zu dem ersten Verse vgl. AS. 10, 4, 3. Mit manchen 
Abweichungen stehen die Verse ^'ankh. Grl 4, 18. P&rask. Grt. 
2, 14, 4, 5. 
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5. „Sicherheit sei uns von den Söhnen Prajapati^s!^^ so 
spricht er Idse, indem er das Feuer anblickt 

6. Indem 'er spricht: „Sei uns glücklich und wahlge- 
sinnt! ^^ denkt er im Geiste an den Winter.*) 

7. Westlich vom Fenar ist eine von ihm selbst ausge- 
breitete Streu*); auf diese setzt er sich, spricht leise: „Sei 
Ueblich, oErde!"*) und legt sich dann nieder mit den An- 
gehörigen, den Kopf nach Osten, dastjresicht nach Norden 
gerichtet. 

8. Die anderen nach Geleg^ihat^ *) 

9. Oder je der ältere zunächst. 

10. Die Spruchkundigen sollen die Spruche hersagen. *) 

11. (Die Streu) verlassend *), sollen sie den Vers: „Von 
da schützen die Gotter uns^^ dreimal sprechen. 

12. Diesen (Vers), nach Süden, Westen und Norden 
blickend, zum vierten Male.*) 



§. 6. 

*) Indem er den Spruch spricht, denkt er, hinzu: „O Win^ 
ter!" När. 

§. 7. 

*) Dass Nariyana svastara gelesen, scheint aus seiner Erklä- 
rung: yasmin stara^e svayaqi ^ete sa svastarah hervorzugehen« 
») RS. 1, 22, 16. 

§.8. 

^) Aber jeder den Kopf nach Osten, das Gesicht nach Nor^ 
den richtend. Ndr. 

§. 10. 

^) Alle Hausgenossen, welche die §.7 — 13 erwähnten Sprüche 
kennen, sollen dieselben hersagen. Ndr. 

§. 11. 

^) D. h. nachdem sie aufgestanden sind. Sie sprechen den 
Vers (RS. 1, 22, 16) dreimal, nach Osten blickend. Ndr. 

§. 12. 

^) Nach diesen drei Himmelsgegenden blickend, sollen sie den 
Vers nur einmal, also nach jeder Gegend einen pada ( Viertel vers) 
desselben sprechen. Ndr^ 



4 . 
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13. Wenn sie zusammen gekommen ^)y <£e Lieder dn die 
Sonne *) und die Segenslieder ^) leise gesprochen, Speise zu- 
bereitet^) und die Brahmanas gespeist haben, lasse er diese 
den Segen sprechen. 



Viertes Kapitel. 

1. An, den achten Tagen der yier zweiten Monatshälflen 
des Hemanta und Qi^ira ') finden die Ashtakäs statt. 

2. Oder an einem.*) 

3. Am Tage vorher gebe er den Vätern.*) 

4. Mus, Reiss mit Sesam, Milchreiss. 

5. Oder Kuchen von vier Qarävas. *) 



§. 13. 

*) samh&ya ist s. v. a. saipgamya. Ndr, 

^) Die Lieder an die Sonne (saiiryäni) sind RS. 10, 158. 
1, 50, 1 — 9. 1, 115. 10, 37. Ndr. Eben so das Pray.R., nur 
dass das Lied 10^ 158 an das Ende gestellt ^ird. 

') Die Segenslieder (svastyayanäni) d. h. solche, in denen 
das Wort „Segen" (svasti) vorkommt^ sind RS. 1, 89. 5, 51, 
11—15. 10, 63. Ndr. 

^) Die Bereitung der Speise wird besonders erwähnt^ am 
auszudrücken, dass die Brähma^as nicht etwa mit dem übrig ge- 
bliebenen Brei bewirthet werden sollen. Ndr. 

§. 1. 

^) Also in den vier Monaten: Märga9trsha, Pausha, Mägha 
undPhalguna. Durch die Hinzufügung des Zahlwortes ^^vier" ist 
ausgedrückt, dass, wenn in die beiden genannten Jahreszeiten ein 
Scbaltmonat fäUt, in diesem keine Ashtakä gefeiert werden soll. 
Ausserdem wird dadurch die Vorschrift anderer Bücher (wie z. B. 
^aokh. Gfi. 3, 12) zurückgewiesen, dass nur drei Ashtakäs ge- 
feiert werden sollen. Ndr. 

§. 2. 
^) Wenn er unvermögend ist , feiere er sie nur im Monate 
Mägha. Pray. R. 

§. 3. 
*) Die Väter sind: der Vater, Grossvater und Urgrossvater. 
Diesen bringe er Kuchen und Speise dar. , S. 2, 6, 4. Ndr. 

§. ö. 
^) Er lasse vier (^arävas Getreide mahlen und mache von 
dem Mehle Kuchen. Ndr. Ein ^aräva ist ein Getreidemass, 
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6. ^^Anf sollen stehn die niederen, auf die höheren ^^, 
mit diesen acht Versen opfere er, oder mit wie vielen er 
wünscht. ^) 

7. Dann am folgenden Tage die Ashtakäs, mit einem 
Thiere und einer Topfspeise. ^ 

8. Auch mag er nur einem Zugthiere Gras vorwerfen. ^) 

9. Oder mit Feuer Gesträuch verbrennen. 

10. „Dies ist meine Ashtakä'^, so (denke er dabei). 

11. Keinesfalls aber soll er die Ajshtakäs ganz unter- 
lassen. ^) 

12. Einige sagen, die Ashtakä sei an alle Gotter ge- 
richtet, andere an Agni, andere an Stkrya, andere an Prajä- 
pati, andere sagen die Nacht sei ihre Gottheit, andere die 
Sterne, andere die Jahreszeiten, andere die Väter, andere 
das Thier.^) 



welches zwei Kudav&s oder vier Prasrlta oder acht Handvoll 
beträgt. 

§.6. 

*) Mit RS. 10, 15, 1 — 8 oder mit allen vierzehn Versen 
des Liedes. Ndr. 

§. 7. 

• ^) Das Wort „und" ist hier s. v. a. „oder"; in anderen 
Büchern heisst es ausdrücklich: „wenn das Thier fehlt, tritt die 
Topfspeise eio." När. 

§. 8. 

') Wenn er auch eine Topfspeise nicht aufbringen kann, mag 
er einem Zugthiere Gras vorwerfen. Ndr, 

§. 11. 

^) In anderen Büchern werden noch andere Weisen, die 
Ashtakäs zu begehen, frei gestellt, z. B. er mag den Lehrern 
einen Krug Wasser bringen, oder die bei den (^räddhas gebräuch- 
lichen Sprüche lesen. Ndr. 

§. 12. 

^) Unter den verschiedenen Ansichten, welche der Vf. hier an- 
führt, hebt er die erste durch die Partikel ha als diejenige hervor^ 
welche er für die richtige hält (yg\* Anm. zu 1, 7, 15). Das 
Wort vai9vadeva „allen Göttern geweihet" bedeutet aber hier, wie 
auch an andern Stellen so viel als bahudevatya ,> mehreren Got- 
tern geweihet". Ndr. 
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13. Nachdem er nach der Ordnung des Thieropfers *) ein 
IMer geschlachtet, mit Weglassung des Besprengens und 
des Herbeiholens , ziehe er das Netz heraus und opfere, 
indem er spricht: 

„Bringe das Netz, du Wesenkenner, den Vätern 
wo du sie ruhend weisst in der Feme!" 
^„Des Markes Bäche mögen ihnen zufiiessen; 
wahr seien diese Segen alle! Sväh&I" 

14. ,Dann (opfere er) von den Schnitten und von der 
Top&peise zwei Spenden (mit den beiden Versen): „Agni 
führe gutes Wegs uns zum Reichthum!" ^) (und fünf mit 
folgenden Versen): 

„Der Sommer, der Winter^ die Jahreszeiten sei^i uns 

glücklich, 
die Regenzeit glücklich, gefahrlos der Herbst uns. 
„Das Jahr uns der Herr, der Athem giebt, 

Tag undNacht mögen uns langes Leben wirken. Svähä!" 
„Buhig sei uns die Erde, glücklich die Luft, 
der leuchtende Himmel sei uns gefahrlos ;^^ 
„Glücklich seien uns die ELimmelsgegenden, die Vorgegen- 
den, die Aufgegenden, 
die Wasser, die Blitze schützen uns nach allen Sei- 
ten. Svähä!*^ 
„Die Wasser, die Strahlen, mögen unsere Gebete forttragen, 

der Ordner, der Ocean entferne die Sünde. 
„Das Gewesene, das Werdende sei mir alles gefahrlos, 
von Brahman beschützt möge ich Lieder ergiessen. 

Svähäl"«) 
„Die gottlichen Vi9väs, Adity&s und Vasus, 

die Rudräs, die Beschützer, dieMaruts mögen nahen, 
„Kraft und Kinder und Unsterblichkeit in Fülle 

verleihe mir der Herr der Geschöpfe, der Höchste. 

Svähäl" 
„Herr der Geschöpfe, kein anderer als du" u. s. w.') 



§. 13. 
1) S. oben 1, 11. Der Vers steht VS. 35, 20. 

§. 14. 
1) RS. 1, 189, 1. 2. 

*) Im Texte ist zu trennen: svärä xarani. 
9) RS. 10, 121, 10, 



74 J^valdyana's HausregeL n, 4, 15— 5, 5. 

15. Die achte Spende ist die an den Opfepfordorer. 

16. Die Brähman&s speise er u. s. w. Dies ist schon ge- 



Fünftes KapiteL 

1. Am folgenden Tage die Handlung nach den Ashtakäs. 

2. Nachdem er von demselben Fleische ^) bereitet, auf 
einem nach Süden geneigten Plätze Holz zum Feuer ge- 
legt '), es umhängt ^), im Norden der Umhängung eine Thür 
gemacht und die Opferstreu mit der Wurzd dreimal links 
herum ohne sie zu schütteln ausgebreitet, setze er die Opfer- 
speisen nieder^), Mus, Reiss mit Sesam, Milchreiss, Mehl 
mit saurer Milch und HonigmehL 

3. Nach der Form des Kuchen -Väteropfers. *) 

4. Nachdem er geopfert, gebe er den Vätern, mit Aus- 
nahme des Honigmehles. 

5. Auch den Frauen*), wobei geistiges Getränk*) und 
Beissschaum hinzutritt. 



§. 16. 
*) D. h. das oben (2, S, 13) gesagte gilt auch hier. Ndr, 

§. 2. 

*) Von dem Fleische des Thieres, welches am achten ge- 
schlachtet worden. Ndr, 

2) VgLl, 8, 9. 

') Mit Vorhängen. Ndr. 

*) Im prauta-Opfer ist vorgeschrieben, dass die Speisen für 
die Väter auf eine in den Boden gezogene Linie niedergesetzt- 
werden sollen. Statt dieser einen Linie müssen in dem hier be- 
schriebenen Opfer, in welchem auch den weiblichen Vorfahren Spei- 
sen dargebracht werden (§. 5), zwei Linien gezogen werden. Ndr. 

§. 3. 

») Vgl. Ä9V. gr. 2, 6. 

§. 5. 

^) D. h. der Matter, Qrossmutter and Urgrossmutter. Ndr. 
^) Geistiges Getränk, Rum, ist entweder aus Zucker, Honig 
oder Mehl bereitet. Ndr. Vgl. Grf. Saipgraha 127. 



11,5,6-10, Ä^valdyana's HmtsregeL 75 

6. Einige sagen, in- Gruben ^), und zwar in zwei oder 
in sechs. 

7. In den östlicben ^) gebe er den Vätern. 

8. In den westlichen den Frauen. 

9. Hiedurch ist das Madhyävarsha erklärt, welches in 
der zweiten Hälfte nach dem Vollmonde im Stembilde 
Proshthapadä statt findet.^) 

10. Und in jedem Monate soU er so den Vätern an den 
ungraden Tagen darbringen.^) 



§. 6. 

*) Solle das Niedersetzen (niparana) der Speisen geschehen. 
Wenn man zwei Gruben macht, so sollen diese länglich sein; wenn 
sechs, so sollen sie rund sein« Ndr, Dieses Niedersetzen der Spei- 
sen in Gruben wird z. B. in Vishnu's Dh. p. 74,. 2 — 7 vorge- 
schrieben. 

§. 7. 
^) D. h. sowohl Linien wie Gruben. Ndr. 

§. 9. 
^) Im Texte ist praushthapady& zu corrigiren. — Während 
die drei ersten Ashtakäs in die zweite Hälfte der drei auf einan- 
der folgenden Monate Marga9irsha, Pausha und Mägha fallen, wird 
die vierte in die zweite Hälfte des Praush{hapada (Bhädrapada), 
also in die Regenzeit gesetzt. Päraskara 3, 4, 13 und Qän- 
khayana Grf. 3, 13, 1 setzen sie madhjH varshe in die Mitte der 
Regenzeit. Die Vermuthung, dass der Name derselben von die- 
sem Ausdrucke abgeleitet sei, hat mich veranlasst, der Lesart 
madhyÄvarsha den Vorzug zu geben. Die andere Lesart: mäghyä- 
▼arsha, welche ich nicht zu erklären weiss, findet sich in fast allen 
Handschriften des Textes (Nar. hat maghävarsha) so wie im Prayoga 
Katna und im Dharma Sindhu Sara. 

§. 10. 

*) Die Bestimmung: „in der zweiten Hälfte" ist in diese Vor- 
schrift herüber zu ziehen. Das „so" bezieht sich auf das Opfer 
nach den Aehtakäs. Durch die Erwähnung der Väter werden die 
Mütter ausgeschlossen. Die ganze Vorschrift lautet also : „In jedem 
Monate, in der zweiten Hälfte, an den ungraden Tagen, bringe 
er den Vätern ein Oraddha nach der Weise des Opfers, nach den 
Äshtakis". Man kann aber auch die beiden letzten Wörter des 
Textes so erklären: „er soll in dem pi^^^^ha alles in ungrader 
Zahl darbringen, also z. B. einen^ drei oder fünf Kränze u. s. w. 
Ndr, 
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11. Wenigstens neun (Brilhnianäs) soll er speisen.^) 

12. Oder eine ungrade Zahl.*) 

13. Eine grade Zahl bei Opfern des Gedeihens und der 
Erfüllung. 1) 

14. Eine ungrade bei den -andern. *) 

15. Rechts herum findet das Hinzutreten statt und Gerste 
wird statt des Sesam gebraucht.*) 



§. 11. 

*) Dies bezieht sich wieder auf das Opfer nach den Ashta- 
käs. När, 

§. 12. 

*) Wenn er nicht so ^iele bewirthen kann, soll er doch eine 
ungrade Zahl einladen, und zwar, wenn er sieben einladet, soll 
er für einen der Väter einen ärähmana^ für die beiden anderen 
je drei, wenn fünf^ für einen der Väter drei, für die beiden ande- 
ren je einen Brähmana laden. Ndr, 

§. 13. 

') Gegenstände der Opfer (9räddha) des Gedeihens sind nach 
einigen die fünf Handlungen: die Manneszeugung,, das Aufstrei- 
chen der Haare, das Haarschneiden, das Einführen beim Lehrer, 
die Ehe und die Anlegung des Feuers nebst den anderen Qrauta- 
Handlungen. Nach anderen sind es die sechzehn Sakramente 
(saqiskäräs), die (^ravanä-Handlung u* s. w. und die ^rauta-Hand- 
lungen. Gegenstände der Erfüllungs- Opfer sind: Anlegung von 
Teichen, Brunnen, Gärten, Tempeln u. s. w. Ndr. 

§. 14. 

^) „Die anderen'^ sind: der Tag vor den Ashtakäs, die Ash- 
takas, die Wunsch- Opfer, die für einen einzigen bestimmten ^räd- 
dhas. Die monatlichen Opfer folgen den Opfern nach den Ashta- 
k4s (§. 10). Von den Opfern an den Jahresabschnitten (pärvana) 
wird später (4, 7, 2) die Rede sein. Damit ist also die Zahl der 
Brähmanas, welche eingeladen werden müssen, bei allen acht Arten 
von ^räddhas bestimmt. Ndr. 

§. lö. 

^) Bei Opfern des Gedeihens und der Erfüllung. Also links 
herum bei den anderen. Ndr. 
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I 

Sechstes Kapitel. 

1. Wenn er den Wagen*) besteigen will, streichele er 
mit den beiden Händen gesondert^) die beiden Kader, indem 
er spricht: „Ich fasse deine Vorderfüsse! Das Brihat und 
das Rathantara sind deine beiden Räder !^^ 

2. „Das Vämadevya *) ist deine Achse!" mit diesen 
Worten streichele er die beiden Achsenhalter. ^ 

3. Mit dem rechten Fusse zuerst*) steige er hinauf, 
indem er spricht: „Mit Väyu's Heldenkraft besteige ich dich, 
mit Indra's Kraft und Oberherrschaft." 

4. Die Zügel berühre er, oder die ungezäumten (Pferde) 
mit einem Stabe, indem er spricht: „Mit Brahman^s Schärfe 
fasse ich euch^), mit Wahrheit fasse ich euchl" 

5. Wenn sie vorwärts laufen, spreche er leise: „Der 
tausendspendigen Speise eile zu, gottlicher Wagen, fahre 
vorwärts!" (und den Vers): „O Waldesherr, mögest du 
starkgliedrig sein!" *) 



§• 1- 

Zu Ende des Paragraphen ist iti zu ergänzen. Diese Hand- 
lung ist allen drei Kasten gemein. Ndr. 

^) ratfaa ist ein runder Wagen mit mehreren Jochen. Ndr. 

^) D. h. das rechte Rad mit der rechten Hand, das linke 
mit der linken, zu gleicher Zeit, nicht eines nach dem anderen. 
Wenn er eine weite Reise antritt; vollzieht er diese Handlung nur 
bei dem ersten Besteigen des Wagens. Ndr. Das Bi^hat ist der 
Vers RS. 6, 46, 1, das Rathantara der Vers RS. 7, 32, 22. 

• §. 2. 
^) Das Vämadevya sind die drei Verse RS. 4, 31, 1 — 3. 
«) Die Naben (cakranäbht). Ndr. 

§. 3. 
^) daxinapäda^ pürvo yayoh pädayos tau tathoktau evam- 
bhutabhyäm ärohet. Ndr, 

§. 4. 
^) Aus dem Pluralis „euch" (vas) erhellt, dass hier ein mehr- 
spänniger Wagen (bahuyugo rathah) gemeint ist. Ndr, 

§. 5. 
^) Die Partikel „und" (ca) ist (hinter iti) zu ergänzen. Bis 
hieher geht das Besteigen des Wagens. Ndr. Der Vers steht 
RS. 6, 47, 26. 
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6. Mit diesem Verse ^) (berühre er) auch andere *) höl- 
zerne (Fuhrwerke). 

7. „Kräftig seien die beiden Rinder, stark die Achse!" 
mit diesem Verse berühre er den (im Verse genannten) Theil 
des Wagens.^) 

8. „Die wohlbeschirmte Erde, den unbedrohten Himmel", 
diesen Vers *) spreche er, wenn er ein Schiff besteigt. 

9. Wenn er in einem neuen Wagen fahrt, soll er *) einen 
schonen Baum oder einen nicht austrocknenden Teich rechts 
liegen lassen und Zweige mit Früchten^) mitnehmen. 

10. Oder sonst etwas ^ das im Hause zu gebrauchen ist. 

11. Dann fahre er nach Hause. 

12. Nachdem er den Vers: „Bereite ims den höchsten 
Ruhm" ^), die Sonne anblickend, gesprochen hat, steige er 
herab. 

13. „Zum Stier unter meines Gleichen", dieses (Lied) 
spreche er, wenn er auf sein Haus zugeht. 



§. 6. 

*) Also ohne den in §. 5 vorhergehenden Spruch. Ndr. 
^) Z. B. Karren (9akata) nnd ähnliche. Ndr, 

§.7. 

*) Die in dem Verse (RS. 3, 53, 17) genannten Theile des 
Wagens sind: die beiden Rinder^ die Achse ^ die Deichsel und das 
Joch. Der Vers weist also auf einen Karren (9akata) oder ein 
ähnliches Fuhrwerk hin, da ein Wagen (ratha) nicht mit Rindern, 
vid weniger nur mit zwei Rindern bespannt ist, sondern mehrere 
Joche mit Pferden hat. Ndr. 

§• Ö. 
1) RS. 10, 63, 10. 

§. 9. 

^) Nachdem er den in §. 5 vorgeschriebenen Vers gespro- 
chen. Ndr, 

*) Z. B. von einem Mango, Jambu (Eugenia Jambu) u. a. Ndr, 

§. 12. 
1) RS. 4, 31, 15. 

§. 13. 

^) Da ein vollständiger Viertelvers citirt.wird, so sollte nach 
der oben (zu 1, 20, 9) angeführten Regel nur der eine Vers ge- 
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14. Den Vers: „Wir wollen heute, Indra^s Geliebte", 
wenn die Sonne untergeht.^) 

15. Den Vers: „Euch, ihr glanzende Tochter des Hini'- 
meb!" wenn sie aufgeht.*) 



Siebentes Kapitel. 

1. Nun die Prufong der Baustelle. 

2. Ein nicht salzhaltiger *), unbestrittener Boden.*) 

3. Mit Kräutern und Bäumen versehen.*) 

4. Auf welchem Kupa und Virina wächst. *) 

5. Pflanzen mit Domen und Milchsaft *) aber soll er 
mit den "Wurzeln ausgraben und entfernen. 



sprechen werden. Näräyana bezieht aber die Vorschrift auf da 
ganze Lied (etat süktaqi japet) und beruft sich spater (2, 10, 4 
nnd 3, 12, 2) hierauf, ohne Gründe anzugeben. Das Lied steht 
10, 166. 

§. 14. 

*) Den Vers RS. 1, 167, iX) spricht er am Tage seiner 
Rückkehr, wenn die Sonne untergeht. Ndr* 

§. 15. 

1) BS. 4, 51, 11. — AUe diese Vorschriften (§. 9—15) be- 
ziehen sich auf den neuen Wag6n. Ndr. 

§. 2. 

^) Statt anükhara^ wie alle Hapdscbriften (auch Ndr.) haben, 
ist doch anüshara zu schreiben. 

^) bhüman bedeutet a. v. a. bhumi, wie auch RS. 5, 85, 3 
(Nu-. 10, 4). Ndr. 

§. 3. 
^) Tanaspatiyat statt yanaspatimat ist vedische Bildung. Ndr. 

§.4. 

*) Ku9a ist Poa cynosuroides und Ytrina (Virana?) Andro- 
pogon mnricatum. 

§. 5. 
1) Vgl. iinten 4, 1, 14. 
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6. Eben so folgende: Apämärga, ^&ka, Tilvaka, Fari^ 
vyädha. ') 

7. Wo von allen Seiten die Wasser, nachdem sie in der 
Mitte zusammengeflossen und um die Schlafstelle, so dass 
dieselbe ihnen zur Rechten bleibt, herumgeflossen sind,' ost- 
lich hinfliessen, ohne zu rauschen ^)^ die Stelle ist mit aUem 
versehen.*) 

8. An der Abflussstelle ^) lasse er die Küche machen. 

9. Die wird speisereich sein. ^) 

10. An der nach Süden geneigten Stelle lasse er das 
Wohnzimmer i) bauen; das wird frei von Spiel sein. 



§. 6. 
^) Dadurch y dass nach diesen Pflanzennamen, welche alle 
geoeris masculini sind, das Pronomen et&ni (neutr.) gesetzt ist, 
wird angedeutet, dass auch andere, ähnliche Pflanzen, welche die 
Bauwissenschaft (v&stuvidya) für schädlich erklärt, entfernt werden 
sollen. Ndr, Apäm4rga ist Achyranthes aspera; Qaka ist die ge- 
meinschaftliche Benennung von Gemüsen (auch ^)^ame der Acacia 
Sirisha); Tilyaka ist Symplocos racemosa Roxb.; Parivy^dha ist 
Calamus fasciculatus (auch Pterospermum Acerifolium Willd.) 

§. 7. 

*) apraVadatyah ist Vedische Forpi für apravadantyah. N^r. 

*) D. h. mit Wissen, Wandel, Reichthum, Getreide u. s. w. 
versehen. Die Anweisung, welche in diesen Worten liegt, ist fol- 
gende: Den Boden, auf weichem er das Haus bauen will, soll er 
ringsum erhaben, in der Mitte tief und ein wenig nach Osten ge- 
neigt machen. An der ostlichen Seite soll das Schlafgemach des 
Hausherrn liegen und nördlich von dem Schlafgemache soll er eine 
kleine Rinne (syandanik^) machen, so dass das Wasser langsam 
abfliessen kann, indem das Schlafgen^ach rechts von demselben 
bleibt. Ndr. 

§. 8. 
^) D. h. an der östlichen Seite, nördlich vom Schlafgemach. Ndr. 

§. 9. 
^) D^r Vf. empfiehlt diese Lage der Küche noch besonders^ 
weil in anderen Büchern dieselbe im Südosten vorgeschrieben 
ist. Ndr, 

§. 10. 

^) Die nach Süden geneigte Seite ist die Nordseite. Das 
Wohnzimmer (sabh^) ist dasjenige, in welchem der Hausherr in 
Müsse sitzt, mit den Seinigen und mit solchen, die ihn besuchen. Ndr, 
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* 11. Wenn sie jung mnd, werden sie in demselb^i betrü- 
gerisch und zänkisch sein und frühe sterben.^) 

12. Wohin von allen Seiten die Wasser fliessen, das 
(Zimmer) wird glüddich und frei von Spiel sein. ^) 



Achtes EapiteL 

1. Nun soll er nach folgenden Umstanden die Baustelle 
prüfen. ') 

2. Nachdem er eine knietiefe Grube gegraben, fülle er 
sie mit derselben ^) Erde wieder an. 

3. Wenn diese über die Grube herausragt, ist die Stelle 
gut; wenn sie mit ihr gleich bleibt, ist sie gesund; wenn sie 
die Grube nicht ausfüllt, ist die Stelle schlecht. 

4. Wenn die Sonne untergegangen, fülle er (die Grube) 
mit Wasser und lasse sie die Nacht über stehen. 

5. Wenn sie (am anderen Morgen) voll Wasser ist, so 
ist die Stelle gut; wenn feucht, so ist sie gesund; wenn 
trocken, schlecht. 

6. Weisser, süssschmeckender, sandreicher*) Boden ist 
iür den Brähmana. 



§. 11. 

*) Ein solches .Wohnzimmer wird aber auch seine Fehler 
haben, kitava ist -hier s. v. a. dambhin. Ndr, 

§. 12. 

*) Darum spU das Wohnzimmer in die Mitte des Hauses ge- 
legt werden. Ndr. 

§. 1. 

*) Wenn die oben angegebenen Merkmale nicht vorhanden 
sind, sollen folgende entscheidend sein. Ndr, 

§. 2. 
*) Welche er aus ihr herausgenommen. Ndr, 

§. 6. 
^) sikatottara ist s. y. a. sikat^bahula. Ndr. 
Abhandl. d. DMG. IV. 1. 6 



82 A^vatdynna's HausregeC 11,8, v-is. 

7. Rother für den Kshatriya. ^) 

8. Gelber für den Vaipya. 

9. Nachdem. er den Boden mit tausend^) Furchen durch- 
zogen, messe er ihn nach den Himmelsgegenden mit Tier 
gleichen Seiten ab. 

10. Oder in einem langen Viereck.^) 

11. Die Stelle besprengt er, indem er mit emem ^aml- 
Zweige oder einem Udumbara-Zweige dreimal, sie zur Rech- 
ten habend, herumgeht und das Glücks-Lied ^) spricht. 

12. Und mit einem ununterbrochenen Wassergusse, in- 
dem er die drei Verse: „Ja, ihr Wasser gewähret Lust!" 
spricht. ^) 

13. In den Zwischenräumen der Rohrstämme lasse er 
Zimmer machen.^) 



*) Die Wort er „süsschm eckender, sandreicber** sind hier und 
im folgenden Paragraphen zu wiederholen. När, 

§. 9. • 
*) D. h. mit vielen. Ndr. 

§. 10. 

*) Die Reihenfolge der hier vorgeschriebenen Handlungen ist 
also diese: zuerst die äussere Prüfung der Baustelle (7, 1 — 6); 
dann die innere Prüfung des Bodens (8, 1 — 10); dann das 7, 
7 — 12 vorgeschriebene. Darauf folgt dann die Besprengung (8, 
11 u. f.). Mr. 

§. 11. 

1) Das Glücks -Lied (9amtatiya) ist RS. 7, 36. Er spricht 
das Lied dreimal; jedesmal wenn er es beendigt hat, geht er um 
die Stelle herum, von der östlicben Seite anfangend. När. 

§. 12. 

^) Auch hierbei geht er dreimal um die Stelle herum und 
wiederholt den Wasserguss und die drei Verse RS. 10, 9, 1 — 3. 
Ndr. 

§. 13. 

^) Zwischen je zwei Rohrstämmen trennt '^ er durch Wände 
das Schlafzimmer (apavaraka) und die anderen Zimmer ab. Ndr. 
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14. In die Gruben ^) lasse er eine Avakä, das heisst 
einen Qipäla^) niederlegen. £s ist bekannt, dass ihm dann 
keine Peuersbrunöt begegnen wird. 

15. Wenn er dieselbe in die Grabe des mittleren Bal- 
kens niedergelegt und Ku^agras mit den Spitzen nach Osten 
und nach Norden ausgebrütet hat, Sprenge et Wasser mit 
Reiss und Gerste darauf, indem er spricht: „Dem nicht 

Menden, dem Erdengotte Syähä!^^ 

16. Wenn (der mittlere Balken) aufgerichtet mrd, spreche 

er zu ihm: 

„Hier m^ stehe da hingestdlt, segensreich und labungs- 

voU, 

„Imnitten der Fülle i^ehend; mögen dir nicht die Bösen 

nahn. 

„An dir werde der zarte Knabe, an dir das Kalb ge- 
boren auch. 

„Zu dir komme der Tolle Krug, mit Schüsseln saurer Milch 

mögen sie dir nahn.^^ 



. *— 



§. 14. 

^) In welche die Balken gesetzt werden. Ndr, 
^) När. erklärt hier und im folgenden Paragraphen Avakä 
ond ^ipäla'fur zwei Pflanzen, wahrend das letztere doch nur die 
Erklärung des ersten Wortes ist. Unten 4, 4, 8, wo sich der- 
selbe Ausdruck findet, sagt När. nichts darüber. 

§. 16. 

Ich habe den Text der Verse geschrieben , wie ihn die Hand- 
schriften einstimmig geben (tilvalai ist Druckfehler, statt tilvilä), 
weil ich keine gründliche Besserung weiss. Die Uebersetzung be- 
ruht auf Yermuthungen und wird vielfach zu ändern sein, wenn 
sich ein zuverlässiger Text findet. Zu Ende der ersten Zeile ist 
das m sicher zu streichen. In der zweiten Zeile habe ich nach 
^änkhayana Gi^. 3, 3 (madhye pothasja tiimpalam) poshasya über- 
setzt, und dann: m4 t^k präpan, obgleich die Handschriften haben: 
tishthantim | ä tva pr^an. Statt pari^tah hat Pllraskara 3, 4, 4 
(und AS. 3, 12, 7) parisrutah. — Man vgl. übrigens das Lied 
ÄS. 3, 12. 

6* 
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Neuntes Kapitel. 

1. Zu dem Rohr, wenn es aufgelegt wird*) (spreche er): 

2. „Richtig besteige du, o Rohr, die Säule, 

längeres Leben fernerhin verleihend." *) 

3. Auf vier Steine, die er mit Dürva belegt hat, stelle 
er das Wassergef äss ^) , mit den' Worten: „Aus der Erde 
entstehe!" 

4. Oder: 

„Der arangara tönet laut, dreifach bindet der Riemen ihn; 
„Wohlsein sicher verkündet er , Krankheit treibe er weg 

von hier." ^) 

5. Dann giesst er Wasser in das Gefäss, indem er 
spricht : 

„Es komme König Varuna mit den reichen, 
an diesem Orte weile er, sich freuend. 

„Erquickung bringend, Butter niederträufelnd 
zugleich mit Mitra mögen sie eintreten." 

6. Dann beruhigt er die (Baustelle). 

7. Durch Wasser mit Reiss und Grerste, in welches er 



§• 1- 

') Auf den mittleren Balken. Andere sagen,, der Spruch 
müsse bei jedem Rohre wiederholt werden. Ndr, 

§• 2. 

^) Die Handschriften des Textes haben dadhän^ iti (vgl. RS. 
1, 53, 11). Nar^yana hat: rltena || na iti als Anfangs- und 
Schlusssilben des Satzes. 

§. 3. 

^) Das Wort manika erklärt Näräyana hier und unten. 4, 6, 4 
durch: jaladh^ran^rtho bhandavi9eshah „ein Gefass zur Aufbewah- 
rung des Wassers^', während er zu Gobhila Grt. 3^ 9 sagt: mahad 
udakasya bhändam „ein grosses Wassergefäss'^ 

§. 4. 

^) AS. 20, 135, 13. — Das Wort arangara (der Schnell- 
schlinger?) fehlt im Wb. Die von Wilson gegebene Bedeutung 
(facticious poison) passt hier natürlich nicht. 

§. 7. 8. 
Vgl. oben 2, 8, 11. 12. 
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Gold gelegt, indem er mit dem Glücksliede dreimal herum- 
geht, besprengt er die. 

8. Und mit einem ununterbrochenen Wassergusse, indem 
er die drei Verse: „Ja, ihr Wasser gewähret Lust!'* spricht^ 

9. Nachdem er in der Mitte des Hauses eine Topfspeise 
gekocht, spricht er die Verse: „Wohnungsherr, versprich 
ims!" ^) und opfert bei jedem Verse. Dann bereite er 
Speise, speise die Brähmanäs und lasse sie sprechen: „Gliick- 
liche Baustelle! Glückliche Baustelle!** 



Zehntes Kapitel. 

1. Das Eintreten in das Haus ist erklärt.^) 

2. Er trete in das Haus, wenn es mit Saatkorn ver- 
sehen ist.*) 

3. Das Feld lasse er pflügen unter den späteren Proshtha- 
padas oder den (späteren) Phälgunis oder unter der Rohini. *) 



§. 8. 

*) Das Lied „Wohnungsherr'* (RS. 7, 54) hat nur drei Verse; 
es ist aber der erste Vers des folgenden Liedes hinzuzufügen, wie 
aus Pärask. Gi^. 3, 4 und Qänkh. Grt. 3, 4 herrorgeht. 

1) NämKch im Qrauta-Sutra 2, 5. Ndr. 

§. 2. 

^) Er soll also vor dem Einzüge in das Haus Saatkorn an- 
schaffen. 

§. 3. 

^) Zu phälgunibhis ist ebenfalls uttar^bhis zu ergänzen , so 
dass also drei Sternbilder bezeichnet sind. Das Feld soll er „pflu- 
Igen lassen'^, also nicht selbst pflügen. Auch Gautama schreibt 
vor, für die Zeit wo der Mann nicht in Noth bt, (Dharma-Sil- 
tra 10): krYshibänijye väsvayaipkrXte „oder Ackerbau und Handel, 
die er aber nicht selbst betreiben darf." Ebenso Manu (4, 5); 
und in dem Würfelliede heisst es (RS. 10, 34, 13): axair mä 
divyah krishim it krishasva „spiele nicht mit Würfeln^ pflüge doch 



4. Au einem Orte desFeldes, wo ihm der Wind in dpn 
Rücken kommt, soll er mit dem Liede: ,,Mit dem Herrn 
des Feldes" bei jedem Ver^e opferft, oder das Lied leise 
sprechen. ^) 

5. K9hen , welche fortgehen ^) , spreche er die zwei 
Verse nach: ,,Ein Lust bereitender Wind wehe die Kühe aa." 

6. Wenn sie zurückkommen, spreche er: 

,,^D^en Euter mit vier Hohlen 

voll Yon Honig und Butter ist, 
„Diese mögen uns milchreich sein, 
viele im Stalle und butterreich. 
„Kommet zu mir, Lust bereitend, 

bringend Stärke und Kraft herbei; 
„Spendend nimmer schwindende Milch 
gehet in meinen Knhstall ein> 
so dass ich mag der höchste sm/^ 
Und von dem Verse an: „Welche unter den Göttern sich 
erhoben'' den übrigen Theil des Liedes.^) 

7. Einige schreiben das Lied: „Herbei kamen die 
Kühe" ^) vor. 



den Acker." Ndr. Der Vers des WiirfelHedes fordert auch nur 
den in Noth befindlichen^ Mann auf, Ackerbau zu treiben. Vgl. 
noch Mn. 10, 83 und Brlhaspati Dh. ^. in Colebrooke's Di- 
gest 1, 14. 

§•!• 

^) Der Zusammenhang zeigt, dass das ganze Lied (RS. 4, 57) 
gemeint ist, obgleich ein ganzer Viertelyers citirt ist. Ndr. S. zu 
1, 20, 9 und zu 2, 6, 13. 

§. 5. 

^) Welche in den Wald gehen, um zu fressen. Er thue dies 
täglich, sowohl bei seinen eigenen, wi^ bei fremden Kühen Ndu 
S. RS. 10, 169, 1. 2. 

§. 6. 
») Also RS. 10, 169, 3. 4- 

§. 7. 
1) BS. 6, 28. 
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8. An die Heerden derselben trete er hinan, wenji es 
nicht die Kühe des Lehrers sind ^), mit den Worten: „Ihr 
8^d gediehen, ihr seid gepriesen, glänzend, lieb; möge ich 
euch lieb sein, moget ihr Glück in mir erkennen! Möget 
ihr Glück in mir erkennen!"*) 



§. 8. 

^) Wenn die Kühe des Lehrers unter ihnen sind, trete er 
nicht an sie hinan. Ndr. 

*) Die letzten Worte sind nur einmal zu sprechen. Sie sind 
im Texte wiederholt, um das Ende des Buches zu bezeichnen. 
Ndr. 



Drittes Buch. 

Erstes Kapitel. 

1. Nun folgen aJso die fünf Opfer. 

2. Das Gottei-opfer, das Wesenopfer, das Väteropfer, 
das Brahmaopfer, das Menschenopfer. 

3. Wenn er im Feuer opfert, das ist das Gotteropfer; 
wenn er die Gabe (bali) darbringt, das ist das Wesenopfer; 
wenn er den Vätern giebt, das ist das Väteropfer; wenn er 
die eigene Lesung liest, das ist das Brahmaopfer; wenn er 
den Menschen giebt, das ist das Menschenopfer.^) 

4. Die hier genannten Opfer vollziehe er jeden Tag. *) 



§.3. 

^) Die drei ersten dieser Opfer sind oben bei dem Vai9va- 
devaopfer erwähnt (s. Anm. zu 1, 2, 1). Das Brahmaopfer folgt 
3,2» Die Speisung yon Gästen nach der Vorschrift der Smriti 
bildet das Menschenopfer. Ndr, 

§. 4. 

^) Der Zweck dieses Satzes ist dieser. Das Vai9vadevaopfer 
wird vollzogen, um die Speise zu kochen, und es ist ausdrücklich 
verboten, Speise zu essen, von welcher nicht im Feuer geopfert 
worden. Das Opfer dient daher zur Weihe der Speise. Wenn 
also jemand die Speise eines anderen isst oder fastet, so würde 
die Weihehandlung wegfallen, weil er keine Speise kocht, welche er 
weihen müsste. Das sollen die obigen Worte abwenden. Auch 
wenn jemand keine Speise kocht, soll er doch ein Opfer bringen, 
etwa von Blumen, Früchten oder Wasser. Denn es heisst: „er 
soll schenken, sei es auch nur ein Gefäss; er soll opfern, sei es 
auch nur ein Stück Holz; er soll das Brahmaopfer vollziehen, sei 
es auch nur ein Vers." Wer aber das Opfer unterlässt, der soll 
eine Busse vollziehen, wie Baudhäyana sagt: „wenn von diesen 
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Zweites Kapitel. 

1. Nun die Weise *) der eigenen Lesung. 

2. Nachdem er gegen Osten oder Norden aus dem Dorfe 
hinausgegangen^), ins Wasser getaucht, an einem reinen 
Pktze opfermässig behängt den Mund ausgespült*), mit 
nicht feuchtem Gewände eine Menge Ku^agras untergebrei- 
tet, dessen Spitzen nach Osten gerichtet sind *), auf dieses 
sich gesetzt mit dem Gesichte nach Osten, einen Schoss 
gemacht, die Hände mit der rechten oben zusammen- 
gelegt, mit den Keinigungshalmen darin*), — es ist be- 



Ifunf Opfern ein einziges unterlassen wird, so ist eine geistige 
Opferspende als Busse, dafür vorgeschrieben. Wenn aber die Opfer 
zwei oder drei Tage aus Nachlässigkeit versäumt sind, so soll 
man drei Opferspenden an Agni Tantuniat opfern und vier Verse 
an Varuna hersagen. Sind sie aber zehn oder zwölf Tage gänz- 
lich unterlassen, so soll er vier Opferspend^n an Varuna opfern 
und einen Brei für Agni Tantumat bereiten." — Einige erklären 
die obigen Worte so, dass das Vai^vadeva auch an Tagen der 
Unreinheit voUzogen werden solle. Das ist unpassend; denn ein 
besonderes Verbot sagt: „die fünf Opfer vollziehe er nicht im 
i Falle eines Todes oder einer Geburt." Ndr. 

§. 1. 

') Nur die Weise cler eigenen Lesung soll erklärt, nicht der 
Zeitpunkt derselben festgestellt werden. Sie kann also vor oder 
nach dem Vai9vadeva stattfinden. Ndr, 

§. 2. 

^) Das doppelte yk bedeutet, dass er auch nach einer anderen 
Himmelsgegend, die nicht verboten ist, hinausgehen kann; oder 
dass er, wenn es ihm nicht möglich ist, aus dem Dorfe zu gehen, 
auch im Dorfe die Lesung vornehmen kann. Denn in der ^ruti 
heisst es auch: gr&me manasä svädhy^yam adhiyita „im Dorfe 
nehme er aufmerksam die eigene Lesung vor." Ndr, 

^) Das Ausspülen des Mundes wird hier als ein Bestandtheil 
(anga) der Handlung vorgeschrieben. Ndr, D. b. nicht bloss zur 
Reinigung. 

*) pdiktüla ist s. v. a. pragagra und mahat s. v. a. bahn. Ndr. 

*) Er soll die linke Hand mit den Fingern nach Osten und 
<ier innem Fläche nach oben (uttäna) hinlegen; auf dieselbe die 
beiden Reiniger (1, 3, .3) mit den Spitzen nach Osten gerichtet. 



kannt*): „dies ist der Wasser, der Kräuter Saft, das Ku^a- 
gras; saftig macht er das BFahma^% — nach der Berüh- 
rung des Himmels und der Erde blickend, oder die Augen 
schliessend, oder wie er sich für andächtig®) hält; so an- 
dächtig lese er die eigene Lesung. 

3. Vor den (drei grossen) Worten soll er Om sagen. ^) 

4. Die Sävitrl sagt er her nach Viertelversen, Halbver- 
sen und das dritte Mal ganz. 



Drittes Kapitel. 

1. Nun lese er ^) die eigene Lesung: die ßtc, Yajus, 
Säman, Atharvängiras , die Brähmanas, Kaipas, Gäthäs, 
Närä^ansls, Itihäsas und Puränas.*) 



und auf diese die rechte Haud, mit der inneren Fläch« nach unten 
(nyanc) und den Fingern ebenfalls nach Osten. Ndr. 

*) Aus der (JIruti. Er beruft sich auf das Brahmana, um zu 
zeigen, dass alle Vorschriften des Grfbya-Sütra in demselben be- 
gründet sind. Ndr, 

. ^) yukta ist s. v. a. sam^hita „aufmerksam, andächtig^. Ndr. 

4 

§. 3. 

^) Er soll zuerst das Wort Om einmal sagen und dann die 
drei Worte: bhur bhuvah svah „Erde, Luft, Himmel", hinter einan- 
der, nicht aber das Wort Om vor jedeni der drei Worte. Ndr. 

§• 1- 

^) „Lese er'^ (adhiyita) steht im Gegensatz zu dem Hersagen 
(anväha) der SavitrL NAt, 

^) Die Kaipas suid die Sutras, Die Gathas (Gesänge) sind 
besondere Verse, z. B. die Indragäthä», fiinf Verse, wekhe an- 
fangen: yad indrado dä^aräjne (AS. 20, 128, 12 — 16). Die Na- 
r^9an3is sind ebenfalls Verse, z. B. idam Jana upa ^ruta (AS. 20, 
127, 1). Obgleich diese beiden eigentlich schon in den Versen 
(l^c) mit begriffen sind, werden sie doch noch besonders erwähnt, 
weH mit ihrer Lesung ein besonderer Lohn verbunden ist. itihasa 
nennt man das Bharata. Purana sind Werke^ in welchen die Ent- 
stehung, Dauer und der Untergang (der Weit) erzählt wird. 
Mr. 



2. Indem er die Rio liest, sättigt er die Gotter mit 
Milchopfem; durch dife Yaj«s mit Butteropfem; durch die 
S^nan mit Honigopfem; durch die Atharvän^as mii Soma- 
opfem; durch die Brähmanas, Kaipas, Gäthäs, Närä^an- 
sls, Itihäsas und Puränas ,mit Opfern von Unatearblichkeits- 
trank. ^) 

3* Wöm er die Ric liest, so strömen Bäche von Milch 
seinen Vätern als Opfer zu *); wenn die Yajus, Bäche von 
Butter; wenn die Säman, Bäche von Honig; wenn die Athar- 
vangiras, Bäche von Soma; wenn die Brähmanas, Kaipas, 
Gäthäs, Närä^ansis, Itihäsas und Puränas, Bäche von Un« 
sterbliebkeitstrank. 

4. Wenn er so viel gelesen hat, als ihm gut dünkt *), 
schliesst er mit folgendem Verse: 
„Verehrung dem Brahman, Verehrung sei dem Agni, 

Verehrung der Erde, Verehrung den Kräutern. 
„Verehrung der Rede, Verehrung dem Herrn der Rede; 
Verehrung bringe ich Vishnu dem grossen.*' 



§. 2. 

^) Weil man nach der gewöhnlichen Erfahfung einen Lohn 
nur für eine hingegebene Sache empfangt, so beweist er hier aus 
der ^niti, dass auch mit der blossen Lesung der heiligen Schrif- 
ten ein Lohn verbunden ist. NAr, Vgl. z. B. (Jat. Er. 11, 5, 7, 
1 u. f. und die verschiedenen Stellen der Gesetzbücher Mn. 2,' 107. 
Y. 1, 41 u. f. Vishnu 30, 33—37. 

^) Auch die Vater werden gesättigt durch Lesnng des Brahma- 
opfers. Svadhä wird die Speise der Väter genannt. Die Flüsse 
der Milch werden zur Svadhä und fliessen zu den Vätern hin. So 
sind auch die folgenden Sätze aufzufassen. Ndr, 

§. 4. 

^) Er lese so lange, als er sich für gesammelt hält; nicht 
grade aus allen zehn oben genannten Büchern. Es soll hiemit 
überhaupt nur gesagt werden, dass er stets mit Aufmerksamkeit 
lesen muss; eine bestimmte Quantität' soll nicht Yorgescbnet>en 
werden. När. 
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Viertes Kapitel. 

1. Er sattigt die Gottheiten: Prajäpati, Brahman, die 
Vedas, die Gotter, die Rishis, alle Versmasse, das Wort Om, 
das Wort Vashat, die (drei grossen) Worter, die Sävitrl, 
die Opfer, Himmel und Erde, die Luft, die Tage und 
Nächte, die Zahlen, die Vollendeten, die Meere, die Flüsse, 
die Berge, die Felder, Kräuter, Bäume, Gandharvas und 
Apsaras, die Schlangen, die Vogel, die Binder, die Sadhyas, 
die Vipras, die Yakshas, die Rakshas, die Wesen, diese als 
die letzten. ^) 

2. Nun die Rishis ^) : die Hundertversjigen , die Dichter 
der mittleren Lieder, Gritsamada, Vi^vämitra, Vämadeva, 
Atri, Bharadväja, Vasishtha, die Pragäthäs, die Reinigungs- 
lieder, die Dichter der kleinen Lieder, der grossen Lieder. 



§• 1- 

*) Gleich nach dem Schlüsse (3, 3, 4) sättigt er die Gott- 
heiten, was bekanntlich durch Wasserspenden geschieht. Hinter 
jedem der neun und zwanzig Sätze füge er hinzu: „sättige sich" 
oder „sättigen sich" (trlpyatu, tripyatäm, trlpyantu), wie es der 
Sinn erfordert. Die Schlussworte ; „diese als die letzten" bilden 
einen besondern Spruch. Ndr, Neun und zwanzig Sätze kommen 
natürlich nur im Sanskrit heraus, wo mehrere der einzelnen Namen 
zu Compositis verbunden sind. 

§2. 

1) Nach den Gottheiten sättigt er die zwölf Rishis. Bei jedem 
Rishi ist der Satz zu ergänzen, wie im vorigen Paragraphen. Durch 
Hinzufügung des Wortes: „die Rishis" wird zugleich angedeutet, 
dass der, welcher die Spenden darbringt, die Schnur um den Hals 
hängen muss (nivitin), während er die vorige Handlung nach A^v. 
^r. 1, 1 mit der Schnur auf der linken Schulter (yajnopavltin) 
„opfermässig behängt" vollzogen hat. Das besondere tirtha (der 
Theil der Hand, aus welchem die Wasserspende gegossen wird) 
ist aus der Smrlti zu entnehmen. Ndr. Das tirtha der Rishis 
sind nach Baudhäyana (bei Raghunandana , ahnikat. f. 22, a, 7) 
die Spitzen der Finger (angulyagram ärsham)^ also dasselbe, wie 
für die Devas. r — Die hundertversigen sind die Dichter des ersten 
Mandala der R"ik-Samhita, die mittleren Lieder Mand. 2 — 9, Grit- 
samada bis Vasishtha Mand. 2 — -7, die Pragäthäs Mand. 8, die 
Reinigungslieder Mand. 9, die kleinen und grossen Lieder Mand. 
10. S. Roth, Zur Lit. u. Gesch. d. Veda, p. 26 u. f. 
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3. Oestlich behängt, i) 

4. Sumantu, Jaimim, Yaipampäyana, Paila, die Sütras, 
das Bhäshya, Bfaärata, Mafaäbfaärata, die Recbtslehrer; Jä- 
nanti, Bähavi, Gärgya, Gautama, päkalya, Bäbhravya, 
Mändavya, Mandükeya; Gargl Väcaknavl, Vadavä PrÄtl- 
theyi, Sulabhä Maitreyi; den Kahola, Kaushltaka, Mahä- 
kaushitaka, Paingya, Mafaäpaingya, Suyajna, Qänkhäyana, 
Aitareya, Mahaitareya, Qäkala, Bäshkala, Sujätavaktra, Auda- 
yähi, Mahaudav^bi, Saujämi, ^aunaka, A9valäyana und was 
soDßt für Lebrer sind, die alle mögen sieb sättigen,^) 

5. Nacbdem er die Väter ^) einzeln gesättigt und nach 
Hause gegangen, was er dann giebt*) das ist der Opfer- 
lohn. 

6. Nun ist auch bekannt*), wenn er stehend, gehend, 
sitzend oder liegend irgend ein Opfer liest, mit diesem Opfer 
hat er geopfert. 



§. 3. 

*) (d. h. die Schnur und das Gewand auf der rechten Schul- 
ter tragend) soll er die folgende Handlung vollziehen. Ndr, 

§.4. 

^) Dies sind drei und zwanzig Sätze. Zu Kahola und den 
folgenden (Namen im Accusativ) muss er, wie der Sinn verlangt, 
das Wort tarpayami „ich sättige" hinzusetzen. Mit jedem Satze 
vollzieht er eine Sättigung (tarpana). Ndr. 

§. ö. 

*) Den Vater, Grossvater und' ürgrossvater. Ndr, 
^) D. h. er hat keinen besondern Opferlohn zu geben, son- 
dern die Speise, welche er den Gästen giebt, und die Almosen, 
welche er austheilt, gelten als Opferlohn für das Brahmaopfer. 
Der Vf. legt hier dem Brahmaopfer einen Opferlohn bei, um zu 
zeigen, dass es mit dem Somaopfer auf gleicher Stufe stehe. Ndr. 

§. 6. 

^) Hier wird ein Ausspruch der ^ruti angeführt, um zu zei- 
gen, dass, wenn jemand sich nicht so zum Lesen niedersetzen 
kann, wie oben (3, 2, 2) vorgeschrieben ist, er das Brahmaopfer 
auch in einer andern Lage vollziehen kann. Ndr. 
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7^ Es ist. bekannt ^), dass dabei zwei Hindernisse des 
Liesens sind: wenn er selbst unrein ist und wenn der Ort. 



Fünftes KapiteL 

1. Nun also die Vorbereitung zum Lesen. 

2. Wenn die Kräuter herauskommen, unter dem Stem-j 
bilde ^ravana im Monate Qravana. ^) 

3. Oder am fünften Tage ^), unter dem Sternbilde Hasta. 

4. Nachdem er die beiden Buttertheile ^) geopfert, bringej 
er Butterspenden an Sävitrl, Brahman, ^raddhä (Glauben), 



§. 7. 

1) Für das regelmässige Lesen bestehen vefschiedene Ver- 
bote, z. B. man soll nicht liegend, Dicht an gewissen Tagen lesen 
u. a. Hier wird ein Ausspruch der Qruti angefahrt, nach welchem 
diese Verbote für das Brahmaopfer nicht gelten. Für dieses giebt 
es vielmehr nur zwei Hindernisse: wenn man selbst unrein ist, 
weil die Frau geboren hat ^der ein Angehöriger gestorben ist, 
und wenn der Ort des Lesens irgendwie verunreinigt ist. lieber 
die Zeit des Lesens sagt die ^ruti, dass es besonders um Mittag 
statt finden solle, oder in tiefer Nacht^ oder im Frühlicht oder 
wenn die Sonne aufgegangen ist. Ndr. 

§v2. 

^) Wenn die Kräuter im Monate prävana noch nicht heraus- 
kommen^ so ist die Handlung im (folgenden) Monate Bhadrapada 
unter dem Sternbilde Qravana zu vollziehen. Beide Monate bil- 
den die Regenzeit, nach welcher die Handlung auch benannt wird 
(§. 19). Ueber den Ausdruck 9ravanena vgl. Pän. 4, 2, 3. 4 
und 2, 3, 45. Ndr. 

§• 3. 

^) Des Monates <^ra,vana, wenn dieser Tag mit dem Stern- 
bilde Hasta in Verbindung ist. Es sind abo drei verschiedene 
Zeitpunkte angegeben. Ndr. \ 

§• 4. 
^) Die beiden Buttertheile sind die beiden feststehenden Spen- 
den an Agni und Soma (vgl. 1, 10, 13. 14), auf welche diejeni- 
gen Spenden folgen, welche dem jedesmaligen besonderen Opfer 
eigenthümlich sind (pradhänähuti , die Haupt- Opferspenden)« 
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Medhä (Emsicht), Prajna (Yerstand), Dhäranä (Gedächtniss), 
Sadasaspati (Herr der Sitzung), Annmati (Qnade), die Vers- 
masse und die Rishis.^) 

5. Dann opfert er Mehl in saurer Milck ^) 

6. ,,Agni preis' ich, den Vorsteher" — ein Vers* 

7. „Da sagte der Kushumbhaka" — „Wenn du singst, 
Vogel, so singe Glück" — „Gepriesen von Jamadagni" — 
„Auf deiner &aft beruht die ganze Welt*' — „Kommt zu 
unserem Opfer, verehrte, und macht es schön" — „Welcher 
unsere oder jfremde" — „Schaue an, blicke hin" — „Komme, 
Agni, der Maruts Freund" — ^^Diö Opferspeise, die dir, 
König, gekocht ist" — so je zwei Verse. 

8. „Gleich ist eure Absicht" — ein Vers. 

•9. „Um Glück und Segen flehen wir" — ein Vers. 
10. Wenn er lesen will ^), soU er, von den Zuhörern be- 



^) Naräyana spricht hier von nur nenn Spenden und wieder- 
holt diese Zahl unten zu §. 10 und §. 21. Tielleicht sind die 
Versmasse und die Rishis zusammenzufcissen. 

§. 5. 
1) Vgl. Anm. zu 2, 2, 2. 

§. 6-9. 

Der in §. 6 erwähnte Vers ist RS. 1, 1, I5 die in §. 7 er- 
wähnten sind die Schlussverse der ersten neun Mandala der lök- 
Samhita, an welche, wie aus den Worten: „so je zwei Verse*^ 
hervorgeht, jedesmal der erste Vers des folgenden Mandala ange- 
schlossen wird. Der in §. 8 erwähnte Vers ist der letzte Vers 
der uns vorliegenden Recension (^kala-päkhä) ; der in §. 9 er- 
wähnte aber, wie Näräyana angiebt, der letzte Vers der Bäshkala- 
Qakhä. — ^ankhäyana (GrL 4, 5) erwähnt nur den letzten Vers 
^er Bäshkala-Qäkha, welcher sich sonst in keiner der uns vorlie- 
genden Saiphitäs ßndet, aber ^at. Br. 1, 9, 1, 26 u, f. und Nir. 
4, 21 citirt wird. Der Opfernde hat natürlich zwischen den bei- 
des letzten Versen die Wahl, je nach der ^äkfaä, welche er liest, 
(üeber den letzten Vers vgL noch Weber, Ind. St, 4, 431 und • 
ebd. Vorr.. p. IV.) 

§. 10. 

^) Die Worte: „wenn er lesen will", welche sonst überflüssig 
sein würden, deuten an, dass er, auch wenn er ohne Zuhörer lesen 
will^ das folgende thun soll. Denn die (^ruti sagt: varshasu chan- 
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rührt, diesen Gottheiten opfern*), dann dem Opferforderei 
opfern, das Mehl in saurer Milch essen und dann folgt das 
Reinigen. ^) 

11. Westlich vom Feuer auf Kupagras, dessen Spitzed 
nach Osten liegen, sich niedersetzend, nachdem er in da^ 
Wassergefäss Kupagras gethan, löge er die Hände zunj 
Vedalesen zusammen und spreche.^) 

12. Den (drei grossen) Worten geht öm voran un^ 
nachdem er (diese und) die Sävitrl dreimal wiederholt hatj 
fange er den ersten Vers des Veda an. ^) 

13. Ebenso beim Schlüsse (des Lesens).^) 

14. Sechs Monate lese er. ^) 



dansy upaki^ty^dhtyiran „in der Regenzeit sollen sie lesen, nachi 
dem sie die Vorbereitung vollzogen." Ndr, 

*) Unter den Spenden an „diese Gottheiten" sind die obeü 
erwähnten neun (vgl. §. 4) und die folgenden zwanzig (§. 6 — 9) 
zu verstehen, welche auch weiter unten (§. 20. 21) durch diesen 
Ausdruck bezeichnet werden. Ndr, 

^) Das Reinigen wird vollzogen, indem er das zum Herum- 
streuen bestimmte Gras auf seine Doppelhand legt und es dann 
mit Wasser begiessen lässt. Das folgende, vom Essen an bis zmq 
Anfangen des Veda, sollen auch die Schüler thun. Ndr, 

§. 11. 
^) Er selbst zugleich mit den Schülern^ wenn solche an- 
wesend sind. Das Yerbum jap bezeichnet bei den häuslichen Hand- 
lungen nicht immer ein lautlos^ Hersagen. (Vgl. 3, 10, 4.) Hier 
kann er nur laut sprechen , weil das leise Sprechen zu dem Unter- 
richte, welchen er hier ertheilt, nicht passen würde. Ndr. 

§. 12. 
^) Zuletzt vollzieht er die Allbusse und die übrigen Hand- 
lungen. Ndr. 

§. 13. 
^) Indem es hier nicht heisst: etena „hiedurch" (nämlich: 
„ist auch der Schluss des Lesens erklärt", wie 1, 18, 1) so wird 
'nicht die ganze vorhergehende Handlung auf diesen Schluss über- 
tragen, sondern nur der Anfang des Veda (§. 12); das Haupt- 
opfer aber ist dann das in §. 20 erwähnte. Daher findet das 
Essen und das Reinigen (§. 10) hier nicht statt. Ndr. 

§. 14. 
^) Von der Vorbereitung an, ohne Unterbrechung. Ndr. 
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' 15. Derjenige welcher ausstudirt hat, (lebe) nach der 
^ Weise der Brahmacärins. ^) ♦ 

16. Die anderen^), wie es sich gehört. 

17. Einige sagen, er i) könne zu seiner Frau gehen. 

18. Das geschieht für Prajäpati. ^) 

' 19. Diesen (Beginn des Lesens) nennen sie ^) eine Hand- 
lung der Regenzeit. 

20. Bei der mittleren Ashtakä ^) , nachdem sie diesen 
Gottheiten*) mit Speise geopfert, steigen sie ins Wasser. 

21. Eben dieselben Gottheiten *) sattigen sie. 



§. 15- 

^) D. h. er vermeide Honig, Fleisch, Umgang mit Frauen, 
Schlafen in einer Bettstelle und bei Tage u. s. w. När. 

§. 16. 

I 

^) D. h. die noch Brahmac&rins sind. Es k5nnen also auch 
solche an dieser Lesung Theil nehmen« Ndr. 

§. 17. 
^) Deijenige, welcher ausstudirt hat. Ndr, 

§. 18. 

^) D. h. er darf es nur thun, um Kinder zu erzeugen, also 
nur, wenn die Frau ihre Regeln hat, weil dann die Unterlassung 
getadelt wird. Ndr. 

§. 19. 

^) D. h. dies ist eine vedische Benennung, nicht eine in den 
allgemeinen Vorschriften (paribhash^) vorkommende. Vgl. 3, 5, 2. 
Ndr. 

§. 20. 

^) Die mittlere Ashtaksl nennt er, um den Ablauf von sechs 
Monaten anzudeuten; also in der Nähe derselben, d. h. am Voll- 
monde des Mägha. Ndr. 

«) D. h. der Sävitrt u. s. w. (§. 4) mit Butter , den Gott- 
heiten der Rtk -Verse mit Speise; und zwar sagt er absichtlich 
„mit Speise" (anna), nicht aber „mit einer Topfspeise" (sthältpäka), 
um ausziidrüciken, dass gewöhnliche, im Hause bereitete Speise ge- 
nommen werden soll. Ndr. 

§. 21; 

1) D. h. die neun-^(vgL §. 4), nämlich Sävitri u. s. w. und 
die zwanzig Gottheiten der Blk -Verse. Ndr. 

Abhandl. d. DMG. IV. 1. 7 
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22. Die Lehrer, die Rishis und die Väter.*) 
.23. Dies ist der Schluss (des Lesens).*) 



Sechetos KapiteL 

1. An die Stelle der (grossen) Wunschopfer treten 
Wunsch-(Koch-)Opfer von Mus. *) 

2. Dieselben Wünsche erlangt (der Opfernde). *) 



§. 22. 

*) Dieselben Sättigungen, welche bei dem Brahma-Opfer vor- 
geschrieben sind, sollen auch hier statt finden. Das Wort „und^ 
(ca) zeigt an, dass auch die Gottheiten Prajäpati u. s. w. (3, 4, 1) 
hiebei ihre Sättigung empfangen sollen. Die Reihenfolge ist eben- 
daselbst (3, 4) angegeben. Ndr. 

§. 23. 

^) D. h. diese Handlung fuhrt den Namen „Schluss^'. Nach 
derselben soll er sechs Monate die sechs Angas lesen. Ndr, 

§. 1- 

^) Statt der, in den drei Feuern zu vollziehenden kleineren 
Opfer (ishti) und Thieropfer (z. B. des Opfers zur Verlängerung 
des Lebens, Ä^v. Qt. 2, 10, oder des Opfers einer weissen Ziege 
an YkjM mit dem Wunsche des Gedeihens, bhüti, TS. 2, 1, 1) 
könn«! auch Kochopfer, die mit einem Wunsche verbunden sind, 
geopfert werden. Fihr die Soma -Opfer kann aber eine solche 
Stellvertretung nicht statt finden, da ein Soma- Opfer im Gf^hya- 
Sütra nicht vorgeschrieben ist. Statt der Kuchen, welche in den 
drei Feuern geopfert werden, soll hier ein Mus als Opferspeise 
dienen. Für das Tbier in den drei Feuern wird aber auch hier 
ein Thier geopfert. Baudh^yana sagt: ye ^routra purodä9äs ta iha 
caravah „was dort Kuchen sind, das ist hier Mus'^ Ndr, 

§.2. 

^) Die anderen Kochopfer können sowohl von demjenigen, 
weicher das Feuer angelegt hat, vollzogen werden, wie von dem, 
der dies nicht gethan hat. Die hier erwähnten Wunschopfer aber 
dürfen nur von dem letzteren vollzogen werden. Das ist der Sinn 
dieses Satzes. Ndr. — • Also wer überhaupt auf die Vollziehung 
der grossen Opfer eingerichtet ist, der soll, wenn er um einen 
Wunsch zu erreichen opfern will, was ja keine nothwendige (nitya) 
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3. Der Kranke, Bettlagrige oder von der Schwindsucht 
befallene bringt Mus in sechs Spenden. ^) 

4. ,9 Ich lose dich durch (Üe Opferspdse zum Leben ^% 
mit diesem Ldede. ^) 

5. Wenn er ein^n unangaiehmen Traum gesehen hat, 
soll er mit den beiden Versen: „Heute uns, gottlicher Savi- 
tar" und mit den fünf Versen: „Und welcher böse Traum 
unter den Kühen" die Sonne verehren.^) 

6. Oder mit dem Verse : „Welcher Verwandte oder 
Freund mir, o Konig." ^) 

7. Wenn er geniest, gejähnt, etwas unangenehmes ge- 
sehen, einen hässlichen Geruch gerochen, beim Augenzittern 
und Ohrenklingen spreche er leise: „Möge ich schönsichtig 
mit den Augen sein, schön glänzend mit dem Antlitz, schön 
hörend mit den Ohren, Wille und Einsicht seien mir." 

8. Wenn er zu verbotener Zeit zu seiner Frau gegangen, 
für jemand geopfert hat, für den es verboten ist, verbotene 
Speise genossen, ein verbotenes Geschenk angenommen oder 



sondern eine gelegentliche (naimittika) Handlung ist, sich nicht mit 
einem einfachen Kochopfer abfinden , sondern eines von den im 
pranta-Sütra (z. B. A9V. <Jr. 2, 10 — 13) vorgeschriebenen Wonsch- 
opfem in den drei Feuern vollziehen« Wer aber auf grosse Opfer 
nicht vorbereitet ist, der erreicht seinen Wunsch auch durch ein 
einfaches Kochopfer. 

§. 3. 

^) Bei diesen drei VeranlassuogeD wird das Mus, welches 
shadähuti „zu sechs Spenden dienend^ hebst, geopfert. Ndt, 

1) Zu jedem der fünf Verse des Liedes RS. 10, 161 opfert 
er eine Spende und die sechste dem Opferforderer. Qaunaka 
schr^bt dasselbe Lied fiir diese Veranlassung vor, die Aitareyins 
aber das Lied RS. 10, 162. Mr. 

§. 6. 

1) Die zwei Vefse RS. 5, 82, 4. 6 und die fünf Verse 8, 
47, 14—18. , 

§. 6. 
») RS. 2, 28, 10. 

7* 



' j- . ' 
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den Opferpfahl auf einem Bestattungsplatze *) berührt hat, 
opfere er zwei Butteropfer mit den Versen: 

„Zurück komme mir die Kraft, zurück das Leben, zurück 

daß Heil, 
„Zurück komme die Habe mir, zurück komme das Gött- 
liche! Sväha! 
„Diese Feuer auf den Alt&ren seien in Ordnung jedes an 

seiner Stelle. 
„Der allmenschliche, wachsende lenke meinen Geist im 
Herzen, das Zeichen des Unsterblichen! Svähä!'^ 
9. Oder er lege zwei Stücke Holz an. 
10. Oder er sage (die Verse) leise her.*) 



Siebentes Kapitel. 

1. Wenn die Sonne untergeht indem er schläft, ohne 
krank zu sein, soll er schweigend, ohne sich zu setzen, den 
übrigen Theil der Nacht zubringen und dann ^) mit den fünf 
Versen: „Mit welchem Licht', o Sonne, du das Dunkel 
schlägst" die Sonne verehren. 

2. Wenn sie aufgeht ^) und er nicht durch eine (vorge- 
schriebene) Handlung, sondern durch eine nicht passende^) 



§.- 8. 

^) Näräyana erklärt hier die Worte caityam yüpam durch: 
agnicayanasthani yüpam, während er zu Gobhila Gri. 3, 3 die 
Worte cityayüpa durch cityayupayos, also: BerühruDg eines Schei- 
terhaufens und eines Opferpfahles, erklärt. — Zu den folgenden 
Versen ist AS. 7, 67, 1 zu vergleichen. Der zweite Vers ist hier 
mehrfach corrumpirt, die Handschriften , aber sind einstimmig. 

§. 10. 

*) Bei dem Hersagen bleibt das Wort Svähä weg, da keine 
Spende statt findet. Ndr. 

§.' 1. 
^) Wenn die Sonne aufgegangen ist. När. — RS. 10, 37, 4 — 8. 

§. 2. 

^) Indem er schläft, ohne krank zu sein. Ndr, 
*) Z. B. durch Tanzen. Ndr, 
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Handlung ermüdet ist, so soll er schweigend u. s. w. wie 
vorher mit den letzten vier Versen *) die Sonne verehren. 

3. Opfermässig behängt, die festgesetzten Wasserge- 
bränche ^) ausübend, vollziehe er die Dämmerungsandacht ^) 
stillschweigend. 

4. Abends soll er nach Nordwesten blickend, an .einer 
nordöstlichen Stelle ^), die Sävitrl leise hersagen , wenn die 
Sonnenscheibe halb untergegangen ist, bis die Sterne sicht- 
bar werden. 

5. Eben so Morgens. 

6. Mit dem Gesichte nach Osten , stehend , bis die 
Sonnenscheibe sichtbar wird. 

7. Wenn eine Taube sich auf das Haus setzt, oder in 
die Nähe fliegt^), soll er mit dem Liede: „Götter, eine 
Taube'' bei jedem Verse opfern, oder das Lied leise hersagen. 

8. Mit dem Liede „Wir dich, o Herr des Weges'' *) 
(soll er es eben so machen), wenn er auf ein Geschäft aus- 
gehen will. 



8) RS. 10, 37, 9—12. 

§. 3. 

Hier wird nun eine feststehende (iiitya) Handlung beschrie- 
ben. När, 

^) Die in der Smrfti beschriebenen Wassergebräuche, also 
das Waschen (mäijana) u. s. w« Ndr. 

*) Sowohl in der Abend- wie in der Morgendämmerung. Ndr. 

§• 4. 

^) Der Ausdruck: anvashtamade9am wird von dem Commcn- 
tare Chamb. 687 zu ^ankh. Gi^. 2, 9 erklärt: pr^gudictin di^aip 
gatva und in Rämacandra's paddhati zu derselben Stelle: grämäd 
bahir uttarapürväip di9aip gatvä. Näräyana fasst es als eine Mo- 
dification des vorher genannten Nordwestens, und meint, er solle 
nicht genau (anjasä) nach NW blicken, sondern : praticyä.ip di9i ya 
uttaro bh^gas-tadabhimukha ity arthah. 

§.7- 
^) anupatet ist s. v. a. agärasamipam gachet. Ndr, — RS. 
10, 165. 

§. 8. 
1) RS. 6, 53. 
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9. Mit dem Liede: „Mit einem wissenden, o Püshan" *), 
wenn er verlorenes wieder zu erlangen wünscht, oder w^m 
er sich nicht besinnen kann. 

10. Mit dem Liede: „Püshan, lege den Weg zurück" *), 
wenn er einen weiten Weg gehen will, oder einen gefähr- 
lichen. 



Achtes Kapitel. 

1. Nun soll der, welcher nach Hanse zurückkehren 
will*), folgende Dinge herbeischaffen: einen Halszierat*), zwei 
Ringe, ein Paar Gewänder, einen Sonnenschirm, ein Paar 
Schuhe, einen Stab, einen Kranz, Wohlriechendes, Salbe, 
Augensalbe, eine Kopflnnde; alle diese Dinge für sich und 
für den Lehrer. 

2. Wenn er sie nicht für beide haben kann, dann für 
d^i Lehrer allein. 

3. Ein Stück Brennholz aber nehme er von der nord- 
östlichen Seite eines opfermässigen Baumes. 

4. Frisches, wenn er Speise oder Ernährung oder Ej*aft 
wünscht; wenn er gottlichen Glanz wünscht, trockenes. 

5. Beides ^), wenn er beides wünscht. 

6. Nachdem er das Brennholz hoch ^) hingelegt und den 



§. 9. 
1) RS. 6, 64. 

§. 10. 
») RS. 1, 42. 

§• 1- 

^) Nach Beendigung der Lehrzeit. y,Rii€kkelir^ (sam^yar- 
tana) ist der Name* dieses Sakramentes (samsk&ra), welches an 
dem Junglinge vollzogen wird, wenn er den Lehrer veriässt. (Ssk, 
Kanst. liest samlivartjamäno ^^der welcher entlassen wird^^, und so 
scheint auch Nliräyana gelesen zu haben.) 

') Dass mani hier nicht einen Edelstein, sondern einen gol- 
denen Halszierat bedeutet, geht aus §. 2J hervor. 

§. 5. 
^) Wovon ein Thcil frisch, der andere trocken ist. Ndr. 

§- 6* 
*) Dt h, nicht ^uf die Erde. Ifdr. 
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Brahmanas eine Kuh und Speise gegeben, vollziehe er die 
Barthandlung. *) 

7. Die Spruche passe er sich selbst an. ^) 

8. Von einer einsamigen Frucht.*) 

9. Nachdem er mit lauwarmem Wasser gebadet, und 
mit dem Verse: „In reiche Kleider seid ihr beide geklei- 
det", zwei ungebrauchte Gewänder angelegt*), salbe er 
beide Augen, mit dem Spruche: „Du bist des Steines Kraft, 
schütze mein Auge." 

10. Mit dem Spruche: „Du bist des Steines Kraft, schütze 
mein Ohrl" befestige er die beiden Ohrringe.*) 

11. Nachdem er mit der Salbe die beiden Hände gesalbt, 
soll er, wenn er ein Brähmana ist, zuerst das Gesicht *) salben. 



^) D. h. die blosse Handlung, wobei aber die Vorschriften 
über das Baden, Stillschweigen u. s. w. (s. 1, 18, 7) nicht zu 
beobachten sind. Ndr, 

§. 7. 

*) Indem er z. B. statt: „O Kraut, schütze ihn" (1, 17, 8) 
sagt: „O Kraut, schütze' mich.'^ Ndr. 

§. 8. ■ 

*) Es ist zu ergänzen: „soll er das Wohlriechende machen." 
karajaphalasya yatraikam btjam tad ekaklitakam | tat peshayitvi 
tena unmardanaqi kärayet. Ndr. — Pray. R. f. 61, b, 8: karanja- 
bijapishtena svagariram udvartya. Schon oben zu §. 1 erklärt das 
Pr. R. das Wort nnmardanam durch ekabijam karanjaphalapishtam. 

§. 9. 

^) Beim Anziehen des zweiten Gewandes wiederholt er den 
Vers (RS. 1, 152, 1) und beim Salben des zweiten Auges den 
Sprach. Das finke Auge salbt er zuerst, nach dem Ausspruche 
der (^ruti: savyam manushyä anjate prathamam ^,das linke salben 
die Menschen zuerst." Ndr. 

§. 10. 

^) Die Ohrringe, d. h. goldene. Hier zuerst im rechten Ohre. 
Den Spruch wiederholt er, wie oben. Ndr. 

§. 11. 

^) Und dann die Glieder, wie der Ausdruck agre andeutet. 
Die Salbe besteht aus Safran und anderen Stoffen. Ndr. 
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12. Ein Königlicher beide Anne. 

13. Ein Vai^ya den Bauch. 

14. Eine* Frau die Scham. 

15. Die vom Laufes lebenden beide Schenkel. 

16. Mit dem Spruche: „Du bist unversehrt, möge ich 
unversehrt sein!" setze er den Kranz auf. 

17. Nicht einen solchen, der mala heisst. 

18. Wenn sie mala sagen, soll er sie ihn sraj nennen 
lassen. *) 

19. Mit den Worten: „Ihr seid der Gotter Standorte, 
schützet mich von allen Seiten!" tritt er in die Schuhe ^), 
und mit den Worten: „Du bist des Himmels Dach!" nimmt 
er den Sonnenschirm. 

20. „Du bist Rohr, du bist vom Baume entsprossen, 
schütze mich von allen Seiten!" Mit diesen Worten nimmt 
er den Rohrstab. ' 

31. Mit dem Liede*): „Das Leben gebende" hängt er 
den Zierat um den Hals; dann bindet er die Kopf binde um 
und darauf legt er stehend das Brennholz an. 



§. 18. • 

^) Wenn sie aus Unwissenheit den Kranz mäl^ nennen, soll 
er sie veranlassen, ihn sraj zu nennen , und ihn dann aufsetzen. Ndr. 

§. 19. 

*) Welche von Leder sind. Der Spruch wird nur einmal ge- 
sprochen, weil das Wort „Schuhe" im Dualis steht Ndr. 

§. 21. 

^) Da% Wort: „Lied" ist hinzugefügt, damit man 'nicht das 
Wort ayushyam für einen blossen Spruch halte. Der Zierat ist 
von Gold. Ndr. Das hier erwähnte Lied an das Gold findet sich 
als solches in keiner der uns vorliegenden Samhitas. Es wird mit- 
getheilt im Ssk. Kaust, (f. 169, a) und im Pray. Ratna (f. 62, a). 
Als Dichter desselben werden genannt Sanaka u. a. (Pr. R. Sa- 
naka, Sanandana, Sanaltana u. a.). Es besteht aus elf Versen, 
von denen sich sieben mit einigen Abweichungen in VS. und AS. 
finden. In den beiden genannten Werken lautet es (mit manchen 
Fehlem, die ich nicht zu bessern weiss) folgendcrmasscn : 

1. = VS. 34, 50 (imäm st. umäm). 

2. uccairvaji prftanäshat sabhäsäham dhananjayam | 
sarvah samagrä {^ddhayo hiranye 'srnin sam&hitah || 
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Neuntes EapiteL 

1. Dazu spricht er: 
„Erinnerung, Tadel, Wissenschaft, Glaube und Weisheit 

als fünfte, 
„Geopfertes, gegebenes und gelesenes, gethanes, Wahr- 
heit, gehörtes, Gelübde." 
^Welches Gelübde des Agni mit Indra^ Prajäpati, den Ri- 
shis, den Königlichen unter den Hishis, den Vätern, den 
Königlichen unter den Vätern, den Menschen, den König- 
lichen unter den Menschen, mit dem Her-schein, dem Ueber- 
schein, dem Nachschein, dem Gegenschein, mit den Gottern 
und Maischen, den Gandharvas und Apsaras, mit den wil- 
den Thieren und den zahmen, welches eigene Gelübde in mir 
ist, das ist mir das Allgelübde. Hier bin ich, o Agni, dem 
Allgelübde ergeben. Svähä!" 



3. ^anam aham hiranya sva pitur mam eva (Pr. R. msineva) 

jagrabha | 
tena mäip süryatvacam akaraxn pdrushu (Pr. R. purushu) 

priyam || 

4. samrajam ca virajam cäbhishtir yä ca me dhruva | 
laxmi rashtrasya y^ mukhe taya mlliii indra sam srtja || 

5. = AS, 19, 26, 1. Ö^j"^> P"*- ^- y^yne st. dadhre). 

6. = AS. 19, 26, 4. (b. yad u devi sarasvatt | d. tan me 

varcasa ^yushe || ) 

7. = VS. 34, 51. (a. caranti). 

8. = VS. 34, 52. (c. na st. ma. — d. yathasat). 

9. = AS. 5, 28, 14. (a. madhumat suvarnam. — b. dhana- 

DJayaip dbarunam dhärayishnu | 
c. fiadk sapatnäd — d. aroba mam) 

10. = AS. 19, 62, 1. (ab.' kuru. — 

cd. priyam vi^veshu goptreshu mayi 
dhehi rucä rucam | ) 

11. agnir yena viräjati siiryo yena viräjati | 
viräd yena Yirajati tenäsmän brabmanaspate 

yir^jasamidham kuru || 
Die Textbandscbriften scbliessen hier das achte Kapitel, während 
Näräyana diesen Paragraph mit dem ersten des folgenden Kapitels 
zusammenfasst. 

§. 1. 

Der Vers ist, nach Nar^ana, dem Ssk. Kaust, und dem Pr. 
R. nicht so zu sprechen, wie er im Sütra steht, sondern so: smri- 
tam ca me asmrttam ca me tan ma ubhayavratam „Meine Erinne- 
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2. Mit dem Liede: „Mir, o Agni, sei Glanz !''^) lege 
er bei jedem Verse Holz zu. 

3. Wo Menschen sind, die ihn ehren werden ^), da 
wohne er diese Nacht, 

4. Am Ende des Lernens ^) , nachdem er dem Lehrer 
etwas angeboten und geleistet^), oder nachdem er die Er- 
laubniss empfangen, bade er. 



ning und meine Nichterinnerung, das ist mein Doppelgelubde". 
Eben so ist mit den elf folgenden Wörtern zu verfahren. — Statt 
agne der Handschriften, des Ssk. Kaust, und des Pr. R. habe ich 
agneh geschrieben (was ich jetzt auch im Petersb. Wb. unter anük&^a 
finde). Näräyana bat dafür agre gelesen, da er sagt: tato yad 
agra ity^di yathäsütram. In beiden Fällen werden alle folgenden 
Genetive (sendrasya u. s. w.) auf das gegen Ende stehende ätma- 
nas zu beziehen sein. — Am Ende dieses langen Spruches legt 
er das oben (3, 8, 3 — 6) erwähnte Stück Brennholz in das Feuer, 
zieht aber, wie När. bemerkt, vorher die Schuhe aus. Denn da 
nach Gautama (Dh. Sü. cap. 9) selbst bei der Yerneigung (namas- 
kära) vor den Göttern die Schuhe abgelegt werden müssen, so 
ist dies bei einem Opfer um so dringender nothig. 

§. 2. 

^) RS. 10, 128. Das Lied hat nur neun Verse, N^r. erwähnt 
aber, dass ein ergänzender Vers (khila) dazn genommen und also 
zehnmal Holz zugelegt werden muss. Das Pray. R. führt den 
zehnten Vers an; er beginnt mit den Worten arväncam indram 
und steht, mit einigen Abweichungen, auch AS. 5, 3, 11. 

§. 3. 
*) Durch Vorsetzung der süssen Speise, nach 1, 24, 2. Ndr, 

§• 4. 

1) Vgl die Anm. 2 zu 1, 22, 3. 

*) Naräyana; vidyänte gurum arthena nimantrayati kam ar- 
thaip aham te karaväniti. gurur yam artham äha tarn kritvä snä- 
nam karoti, athavanujnätah snayät. Auch Gautama hat (in der 
allerdings sehr wenig zuverlässigen Handschrift der K5n. Bibl. zu 
Berlin, Ms. orient. Fol. 498) cap. 2: vidyänte gurur arthena ni- 
mantryas tatah krftvs^nujnatasya v4 sn^nam. Auf dieser Lesart, 
snätvä statt sn^t4^ (wie die Handschriften und das Ssk. Kaust, f. 
166, a, 6 haben) beruht meine Uebersetzung. 
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5. Dann sind folgende seine Gelübde. ^) 

6. Er bade nicht Nachts; er bade nicht nackt; er schlafe 
flicht nackt; er sehe keine nackte Frau an, ausgenommen bei 
der Beiwohnung; weihi es regnet, laufe er nicht; er steige 
anf keinen Baum; erstmge in keinen Brunnen; er schwimme 
nicht mit den Armen über einen Fluss; er begebe sich in 
keine Gefahr; der Gebadete ist ja dn erhabenes Wesen, das 
ist bekannt. ^) 



Zehntes Kapitel. 

1. Wenn er entlassen werden soll, sage er dem Lehrer 
dessen Namen vor. 

2. (Dann füge er hinzu): „In diesem (Stande) wollen 
w wohnen." ^) 

3. (Die Worte) nach dem Namen spreche er laut. ^) 

4. (Den Spruch:) „Zum Aushauch und Abhauch" 
(spreche er) lautlos.^) 

5. Eben so den Vers: „Herbei, Indra mit den tief tonen- 
den Rossen." ^) 



§. 5. 

') Er miiss sich abo vornehmen (samkalpajet): ,,ich will nicht 
Nachts baden*% u. s. w. Ndr. 

§. 6. 
^) Aus der (Jruti (9ruyate). Ndr. 

§. 2. 

*) Also z. B.: „O Devadatta, im Stande des Hausherrn wollen 
wir wohnen." Ndr. 

§. 3. 
^) Also den Namen selbst lautlos. Ndr. 

§. i. 

*) När. bemerkt, das Wort upäip^u (leise, lautlos) sei hinzu- 
gefugt, weil durch das Verbum jap, welches in §. 6 folgt, nicht 
immer ein leises Sprechen ausgedrückt werde, wie 3, 5, 11. 

§. 5. 
^) RS. 3, 46, 1. 
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6. Dann spricht der Alte ^) leise: ,,Zum Aushauch und 
Abhauch fliehe ich mit dir, dem gottlichen Savitar üb^gebe 
ich dich"^), und den Vers.^) 

7. Wenn er dies beendet und leisfe gesprochen : „Ja, im 
Osten Heil!" (enülsst ör ihn) indem er ihm das Läed: „Der 
drei erhabener (Schutz)** ^) nachspricht. 

8. Dem so entlassaien nahet von keiner Seite Gefahr, 
das ist bekannt/ 

9. Wenn er unangenehme Stimmen von Vögeln gehört 
hat, spreche er leise die beiden Lieder: „Kreischend sein 
Geschlecht verkündend" ^), und den Vers: „Gottliche Stimme 
erzeugten die Gotter." *) 

10. Den Vers: „Preise den berühmten, auf dem Wagen 
sitzenden, jugendlichen" ^) (spreche er leise, wenn er unan- 
genehme Stimmen) des Wildes (gehört hat). 

11. Von welcher Himmelsgegend her er etwas befürchtet, 
oder von wem ^), nach der Gegend hin werfe er einen an 
beiden Seiten brennenden 'Feuerbrand oder drehe einen Quirl 
links herum, indem er spricht:^) 

„Sicherheit sei mir, o Mitra und Varuna; mit Feuer ver- 
brennet die Feinde, ihnen entgegen gehend; 

„Nicht mögen sie einen Bekannten finden, nicht einen Halt, 

sich untereinander verwimdend mögen sie in 
den Tod gehen." 



§. 6. 
1) D. h. der Lehrer. Ndr, 

*) Der Spruch lautet wohl richtiger bei pankh. Gri. 2, 18: 
pranapanä uruvyacäs tvaya prapadye deväya tv4 goptre paridadämi. 
3) Den in §. 5 erwähnten Vers.J 

8 7 
1) RS. 10, 185. 

§. 9. 
1) RS. 2, 42 und 43. *) RS. 8, 89, 11. 

§. 10. 
1) RS. 2, 33, 11. 

§. 11. 
^) Sei es ein Mensch, Tiger oder sonst wer. Ndr, 
^) Vgl. AS. 6, 32, 3, woher ich die Lesart upayantu genom- 
ineu habe. • 
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12. Mit dem Verse: „Vereinigten Reichthnm und zu- 
sammengebrachten" *) hält er den Quirl nach unten. 



Elftes Kapitel. 

1. Bei einer Gefahr yon allen Seiten, die von jemand 
drohet, den er nicht bemerkt,^) opfere er acht Butterspen- 
den mit den Spruchen: „Die Erde ist bedeckt, sie ist vom 
Feuer bedeckt; durch sie die bedeckte, die bedeckende, vor 
welcher Gefehr ich mich fürchte, die wehre ich ab. Sväha!" 
„Die Luft ist bedeckt, sie ist vom Winde bedeckt; durch 

sie die bedeckte u. s. w Svähä ! " ^,Der Himmel ist 

bedeckt, er ist von der Sonne bedeckt; durch ihn den be- 
deckten u. s. w Sv&hä!^ Die Himmelsgegenden sind 

bedeckt, sie sind vom Monde bedeckt; durch sie u. s. w. . . . 
Svaha!" ,,Die Wasser sind bedeckt, sie sind von Varuna 

bedeckt; durch sie u. s. w Sv&h&!" 9,Die Geschöpfe 

sind bedeckt, sie sind vom Athem bedeckt; durch sie u. s. w. 
.... Sväha!" ,?Die Vedas sind bedeckt, sie sind von den 

Versmaassen bedeckt; durch sie u. s. w Sväh&I" „Das 

AU ist bedeckt, es ist von Brahman bedeckt; durch dies, 
das bedeckte u. s. w Sv&h&!" 

2. Dann wendet er sich nach der nordöstlichen Him- 
melsgegend und spricht leise das Lied des Svastyätreya, *) 



§. 12. 
RS. 10, 84, ,7. 

§• 1- 

^) Wenn er nicht bestimmt weiss, von welchem Menschen die 
Gefahr ausgeht. Die Zahl acht ist hinzugefügt, um anzudeuten, 
dass die beiden Buttertheile und die Spende an den Opferförderer 
nicht geopfert werden sollen. — Butteropfer werden ausdrücklich 
genannt, um zu zeigen, dass das Umherstreuen des Ku^agrases 
beliebig ist. Mr. Vergl. 1, 3, 4. 

§. 2. 
*) Von Svastyätreya sind die beiden Lieder RS. 5, 50 und 
51, Näräyana bezeichnet als das hier gemeinte RS. 5, 51,11 — 15 
nebst dem Supplemente (khila; s. MüUer's RVS. Vol. III. pref. 
p. XXX). ^ ' 
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und von dmn Verse: „Wovor, Indra, wir uns förchten"*) 
an, den Rest des Liedes. 



Zwölftes EapiteL 

1. Wenn eine Schlacht bevorsteht,*) soll (der Hausprie- 
ster) den Konig die Rüstung anlegen lassen. 

2. n^^l^ holte dich herbei, sei drinnen," (dies Lied)*) 
spricht er, indem er w^tUch vom Wagen hintritt. 

3. Mit dem Verse: „Wie eine Wolke ist er anzuschauen," *) 
reiche er ihm den Panzer dar. 

4. Mit dem folgenden Verse deyi Bogen. 

5. Den folgenden lasse er ihn sprechen. 

6. Er selbst spreche leise den vierten. 

7. Mit dem fünften reiche er ihm den Köcher dar. 

8. Wenn er abfahrt, (spreche er) den sechsten. 

9. Mit dem siebenten rede er die Pferde an. 

10. Den achten lasst er ihn sprechen, indem er die Pfeile 
betrachtet. 

11. Den Vers: „Wie eine Schlange mit ihren Hauben 
umgiebt es den Arm," *) (lässt er ihn sprechen), indem er 
sich das Schutzleder um (den Arm) bindet. 



2) RS. 8, 50 (bei Müller 61), 13. 

§• 1- 

^) samupodhe = samupasthite. Ndr. Nach 'Skr, ist es der 
Hauspriester (purohita), auf den sich diese Vorschriften beziehen. 

§. 2. 

1) RS. 10, 173. Nkr. sagt, obgleich hier ein Viertelvers d- 
tirt werde, sei doch eben so wie 2, 6, 13, das ganze Lied ge- 
meint. 

§. 3. 
1) RS. 6, 75, 1 u. f. 

§• 11. 

*») RS. 6. 75, 14. 
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12. Nachdem er zu ihm hinaufgestiegen, lässt er ihn, 
wahrend er fahrt, das Angriffs-Lied ^) sprechen und die 
beiden Verse: „Wer von euch, Mitra und Varuna." *) 

13. Dann sehe er nach ihm hin, indem er das Lied von 
Apratiratha, ^) das Lied: „Ein Todter," ^^ ^^^j j^g g^^. 

pama-Lied spricht. 

14. Das Lied: „Vorwärts mögen die Strome des Ho- 
nigs, der Butter gehen," ist das Sauparna-Lied. ^) 

15. Nach allen Himmelsgegenden fahre er, der Reihe 
nach. 

16. Auf der Seite der Sonne oder des Upanas sich auf- 
stellend, kämpfe er. ^) 

17. Mit den drei Versen: „Lass dröhnen die Erde und 
iden Hinmiel" *) berühre er *) die Trommel. 

18. Mit dem Verse : „Abgeschossen falle herab" *) schiesse 
er die Pfeile ab. 



§. 12. 
RS. 10, 174. 
2) RS. 8, 90 (bei Müller 101), 3. 4. 

§. 13. 
Im Texte ist ohne Zweifel apratiratha9äsasauparnaih zu lesen. 
^) RS. 10, 103. 
2) RS. 10, 152. 

§. 14. 

^) Da es mehrere Sauparna- Lieder giebt, so bestimmt er 
dasjenige, welches hier gemeint ist. Ndr, Die obige Uebersetzung 
der Anfangsworte dieses Liedes beruhet auf der im Wb. (unter 
dhar mit pra) mitgetheilten Conjectur: pra dh^k yantu u. s. w. 

§. 16. 

*) Bei Tage stelle er sich in derjenigen Himmelsgegend auf, 
io welcher die Sonne steht; bei Nacht in derjenigen, in welcher der 
Planet (^ukra (Venus) steht. Er soll also nicht gegen die Sonne oder 
gegen ^ukra gerichtet kämpfen. Ndr. Vergl. meine Anmerk. zu 
Kum. Sambh. 3, 43 und M.Bh. 12, 3701. — Da ^dityam als a 
^ityam zu fassen ist, so wird auch 09anasam zu schreiben sein. 

§. 17. 
1) RS. 6, 47, 29—31. 
*) Der König. Ndr. 

§. 18. 
1) RS. 6, 75, 16. 
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19. Den Vers: „Wohin die Pfeile fallen"*) spreche er^) 
leise, wenn sie kämpfen. 

20. Oder er lehre sie ihn. Oder er lehre sie ihn. ^) 



§. 19. 

1) RS. 6, 75, 17. 

*) Der Hauspriester. Ndr. 

§. 20. 

1) Der Haiispriester sage dem Könige die Verse und die Ge- 
legenheit, bei welcher er jeden derselben sprechen muss. Die 
Wiederholung des Satzes bezeichnet das Ende des Buches. Ndr, 



Vijertes Buch. 

Erstes Kapitel. 

1. Wenn einen Mann, der das Feuer angelegt hat, da- 
bei eine £[rankh§it befallt, so ziehe er*) hinaus nach Osten, 
Norden oder Nordosten. 

2. „Die Feuer lieben das Dorfes so sagen die Leute.*) 

3. Indem sie, um nach dem Dorfe zu kommen, ihm 
Gutes wiinschen, *) werden sie ihn gesund machen; das ist 
bekannt.^) 

4. Wenn er gesund geworden, opfere er mit Soma, 
oder mit ^inem Thiere, oder einem gewohnlichen Opfer *) 
und kehre heim. 



§• 1- 

*)>Er ziehe mit seinen Feuern hinaus und bleibe an dem 
Orte, bis er gesund ist. Ndr, 

§. 2. 

*) Weiche der gottlichen Dinge kundig sind (brahmavädinas). 

Wr. 

§. 3. 

*) Sie wünschen ihm Genesung und werden ihn durch ihren 
Wunsch gesund machen. N&r, 

*) Aus einem Brahmana (^ruti). Die Berufung auf eine ^niti 
soU immer zeigen^ dass alle häuslichen Gebräuche , sich auf eine 
verlorene pruti gründen. NAr, 

§. 4. 

^) Das Soma-Opfer soll das Agnishtoma sein, weil dieses die 
Grundform (prakriti) aller Soma-Opfer ist. Das Thier soll dem 
Indra.und Agni geweihet sein, weil dessen Opfer die Grundform 
tler Opfer eines ausgeweideten Thieres (nirudha) ist. Die ge- 
wöhnlichen Opfer (ishti) werden durch das (Neu- und) Vollmonds'- 
Opfer dargestellt. Wenn er von diesen drei Opfern ein früher- 
genanntes nicht vollziehen kann, so soll er das zunächst folgende 
darbringen. Ndr, — Im Texte wird wohl mit D. and När. ishtya 
veshtvä zu schreiben sein. 

Abhandl. d. DMG. IV, 1. 8 
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5. Oder auch ohne geopfert zu haben. 

6. Stirbt er, so lasse man ein Stück Land graben, nach 
der südöstlichen oder südwesthchen Himmelsgegend. 

7. (Die Grube sei) naph Süden abschüssig, oder nach 
Südosten. 

8. Einige sagen, nach Südwesten. 

9. Wie gross ein Mann mit emporgehaltenen Armen ist, 
so lang sei sie. 

10. Eine Klafter i) breit. 

11. Eine Spanne ^) tief. 

12. Von allen Seiten frei sei die Statte. *) 

13. Mit vielen Kräutern bewachsen. 

14. „Pflanzen mit Domen und Milchsaft aber," wie oben 
gesagt ist. *) 

15. Wo nach allen Seiten die Wasser abfliessen, das ist 
die Beschaflfenheit der Verbrennungsstatte. ') 

16. „Haupthaar, Bart, Korperhaar und Nagel" n. s. w. 
ist oben gesagt. *) 



§. 10. 
^) Eine Klafter (vystma) beträgt 5 £llen (aratni). Ndr, 

§. 11. 

*) Eine Spanne (vitasti) beträgt zwölf Fingerbreiten (anguli) 
Ndr. 

§. 12. 

*) Unter dem Worte „Stätte** werden hier zwei Stätten ver- 
standen: sowohl die Verbrennungsstatte (§. 15)9 als auch diejenige, 
an welcher die gesammelten Gebeine bestattet werden (4, 5> 7). 
Ndr. 

§• 14. 

*) Was oben (2, 7, 5. 6) bei der Prüfung der Baustelle vor- 
geschrieben ist, das soll auch hier beobachtet werden, d. h. man 
soll an beiden Stätten die dort genannten Pflanzen mit der Wurzel 
ausgraben und entfernen. Ndr. 

§. 15. 

^) Die Verbrennungsstätte, nicht die Bestattungsstätte, soll 
nach allen Seiten abschüssig, also in der Mitte hoch sein. Ndr, 

§. 16. 
j^) Was über das Haupthaar u. s. w. oben im prauta-Sütra 
(6> 10) bei dem Tode eines Mannes, der die Weihe zum Opfer 
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17. 'Reichliches^) Gras und Butter (halte man bereit). 

18. In die saure Milch thun sie hier ^) geschmolzene 
Butter. 

19% Dies ist die gesprenkelte Butter für die Väter.*) 



empfangen hat, vorgeschrieben worden^ das ist auch hier zu be- 
folgen. Dort heisst es: saipsthite tirtbena nirhft^avabhi^tbe pre- 
tälankäran kunranti. ke^a9ma9rulouianakhäni y^pajanti naladenänu- 
ümpanti naladamäl^ip pratimuncanti. nishpurisham eke ki^tvä prisha- 
däjyam pürayanti. ahatasya väsasah pä9atah pädam^tram avachidya 
prornnvanti pratyag da^en&Yihpädam. avachedam asya puträ amä- 
kurviran. „Wenn er gestorben ist, sollen sie ihn auf dem Wege, 
der zum Altare führt, nach dem Reinignngsplatze hinaustragen und 
dort die Todtenschmückung vollziehen. Haupthaar, Bart, Körper- 
haar und Nägel schneiden sie ab; mit Narde salben sie ihn^ einen 
Kranz von Narde setzen sie ihm auf. Einige nehmen den Unrath 
aus dem Korper und fiillen ihn mit gesprenkelter Butter. Von 
einem ungebrauchten Gewände schneiden sie, von dem oberen 
Säumende an, den vierten Theil ab und bedecken den Todten, so 
dass der untere Saum nach Westen liegt und die Fasse unbedeckt 
bleiben. Das abgeschnittene Stück nehmen seine Söhne an sich.^^ 
När, — Im Texte des GrI. ist wohl vftpayanti mit CD und När. 
wegzulassen. ^ 

§. 17. 

^) vigulpha erklärt När. durch prabhüta« 

§• 18. 

^) D. h. in dieser Todtenbestattung wird durchweg nur die 
gesprenkelte Butter angewendet När, 

§. 19. 

^) D« h. diese Butter gehört zti dem Opfer für die Väter. 
Dadurch ist ausgedrückt, dass auch das Todtenopfer ein Opfer für 
die Väter (pitrlkarma) ist, und daraus folgt wieder^ da9s die Pri«'- 
ster bei allen einzelnen Acten nach Südosten blicken und östlich 
behängt (priicinavitin, b, 1, 2, 10) sein müssen. Auch Baudhäyana 
sagt 2 ^Soll denn nun das Väteropfer mit östlicher Behängnng voll« 
zogen werden, oder mit opfermässiger? mit Östlicher^ nur so sage 
man* Dies ist ja das Opfer der Väter, die anderen sind Opfer 
der Götter. Aber tragen sollen sie ihn nur um den Hals behängt 
(oivltin).^' Und ferner mit Bezug auf den Südosten: „Dieser ist 
der Osten der Väter, das ist bekannt.^^ När. "'■ ; 

8* 
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Zweites EapiteL 

1. Nun bringen sie ^) nach dieser Gegend*) die Feuer 
und die Opfergeräthe. 

2. Hinterher bringen die Bejahrten den Todten, in un- 
grader Zahl und nicht Männer und Frauen zusammen. *) 

3. Einige sagen, auf einem Fuhrwerke*), das mit Rin- 
dern bespannt ist, 

4. (Einige sagen auch, dass man hinterher) das zur Um- 
legung bestimmte Thier (fuhren solle).') 

5. Eine Kuh. 

6. Oder eine einfarbige Ziege. 

7. Einige sagen: eine schwarze. 

8. Sie binden es an dem Unken Vorderbeine und führen 
es nach. 

9. Hinterher die Angehörigen, unten behängt '), mit losen 
Haaren, die ältesten voran, die jüngsten zuletzt. 



§. 1. 

*) Die Verwandten. Ndr, 
'*) Wo das Stück Land aufgegraben ist. Ndr, 

§. 2. 

*) Entweder die Frauen oder die Männer, nicht aber beide 
Geschlechter untereinander. Ndr. 

§. 3. 

*) 9akatädinä. Ndr, 

§. 4. 

*) Da die Wörter: „Einige sagen," des vorhergehenden Satzes 
sich auch auf diesen Satz beziehen, so ist das Verbrennen eines 
Thieres mit dem Leichname eine nicht nothwendige (anity^) Hand- 
lang. Katyäyana (Qr. 25, 7, 36) stellt es ebenfalls ins Belieben, 
weil beim Sammeln der Gebeine ein Zweifel entstehen könne, 
welche Gebeine dem Verstorbenen und wekhc dena Thiere gehö- 
ren. Ndr. 

§. 9. 

^) D. h. indem sie das Kleid nicht auf den Schultern be- 
festigt haben und die Opferschnur unten (d, h. wohl um den Leib 
gebunden) tragen, anupartkrttavasasah yajnopayitäni cadhah kri- 
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10. Wenn sie so zu der Stelle gelangt sind, besprengt 
der Vollzieher ^) (der Bestattung) mit einem ^amizweige die 
Feuerstätte mit Wasser, indem er dreimal links um dieselbe 
herumgeht und den Vers spricht: „Geht fort, geht weg und 
schleichet weg vo'h hier." 

11. Im Südosten auf den erhöhten Rand legt er das 
Ahavaniya nieder. 

12. Im Nordwesten das Gärhapatya. 

13. Im Südwesten das Dakshina. 

14. Nun *) häuft ihm einer, der es versteht, innerhalb 
der Opferstätte den Holzstoss. 

15. Nachdem auf demsdben ^) Gras ausgebreitet *) und 



tvetyarthab. Ndr. Die Ausdrucke yaJDopavitin, präctnävitin und 
niyltin beziehen sich nicht bloss auf die Opferschnur, sondern auch 
auf das Elleid, und in Ermangelung beider soll ein aus Ku9agras 
gedrehtes Seil in der vorgeschriebenen Webe umgehängt werden. 
Vergl. Gobhila Grf. 1, 2, 1. 

§. 10. 

^) Die Lesart einiger Handschriften gartodakena statt kar- 
todakena erwähnt auch Näräyana und bezieht sie auf die unten 
(4, 4, 8) erwähnte Grube, welche mit Wasser gefüllt werden solle. 
Er fugt aber hinzu, die Lesart kartll „der Vollzieher" werde durch 
die Smdti unterstützt. — Der Vers steht RS. 10, 14, 9. 

§. 14. 

^) Das Wort „nun" (atha) zeigt an, dass das folgende eine 
besondere Handlung ist. ' Daher muss der Vollzieher nun das 
Wasser in einem Becher (camasa) herausbringen, wofür ein be- 
sonderer Spruch vorgeschrieben ist. Ausserdem muss er ein Gold- 
stuck in die Grube legen und Sesamkörner in dieselbe streuen. 
Dann folgt die Aufhäufung des Holzstosses, welche aber, wie durch 
das Wort enam angedeutet ist, sowohl hier, wie weiter unten (§. 22), 
nicht er selbst, sondern irgend ein anderer vollzieht, der es ver- 
steht. Ndr. (Das Verbum ci steht mit doppeltem Accusativ, nach 
Pän. 1, 4, 51). 

§. 15. 

^) Auffallend ist, dass citi hier als masc. erscheint. AuchNar. 
sagt tasmin^ citau, während er das Wort kurz vorher als femin. 
gebraucht hat. ' 

*) Das Ausbreiten des Grases und des Felles verrichtet der 
Vollzieher der Bestattung. Das Gerundium drückt nur aus, dass 
die Handlung in der Zeit vorausgeht, nicht dass das Subject sie 
voDzieht, wie schon früher (zu 1, 7, 10) bemerkt ist. Ndr. 
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das schwarze Ziegenfell) mit den Haaren nach oben, legen 
sie den Todten, nachdem sie ihn nördlich vom O&rhapatya 
Torbeigetragen, so darauf, dass der Kopf nach dem Ahava- 
niya hingewendet liegt. 

16. Gegen Norden seine Frau.*) 

17. Und den Bogen, bei einem Kshatriya. 

18. Ihr Schwager, der die Stelle des Mannes vertritt, 
oder ein Schüler oder ein iEdter Diener heisse sie aufstehen, 
indem er den Vers spricht: „Steh auf, o Weib, komm zu 
der Welt des Lebens." ^) 

19. Der Vollzieher (der Bestattung) spreche den Vers, 
wenn ein 0üdra *) (sie aufstehen lasst). 

20. Mit dem Verse: „Den Bogen nehm ich aus der 
Hand des Todten" nimmt er *) den Bogen, 

21. Bei einem Qüdra gilt das gesagte. *) 

22. Nachdem er die Sehne befestigt, ehe er die obere 
Schichte *) gehäuft, zerbreche er den Bogen und werfe ihn 
darauf, *) 



§. 16. 

*) Sie heiss«n die Frau sich anf den Holzstoss niederlegen, 
wie aus den Worten des nachker (§. 18) gesprochenen Verses: 
„Du Hegst bei einem Todten" (upa 9eshe) hervorgeht. JVor. ^ 

§. 18. 
1) RS. 10, 18, 8, 

§• 19. 

J) D. h, der alte Diener. Sonst muss derjenige, welcher sie 
aufstehen lasst, selbst den Spruch sprechen. Ndr, 

§. 20. 
i) D, h, der Schwager u, s. w. (§. 18). Mr. RS, 10, 18, 9, 

§. 21. 
^) D, h, der Vollzieher spricht den Vers (§. 19). Ndr. 

§.22. 

^) Diese wird auf die Brust des Leichnams gelegt. NAr. 
^) X>. h, auf den Holtsto»», nördlich von dem Leichnam. N4r, 
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Drittes EapiteL 

1. Nun lege er folgende Geräthe*) (auf den Leichnam). 

2. In die rechte Hand die Juhü. 

3. In die linke die .üpabhrit. 

4. Auf die rechte Seite den Sphya, auf die linke die 
Agnihotra-havani. 

5. Auf die Brust die DhruvÄ, auf den Kopf die Schaalen, 
auf die Zähne die Steine. . 

6. Auf die beiden Nasenlöcher die beiden Sruvas. 

7. Wenn nur einer da ist, breche er ihn entzwei. 

8. Auf die beiden Ohren die beiden Pr&^itra-haranas. 

9. Wenn nur eines da ist, breche er es entzwei. 

10. Auf den Bauch die P&trl. 

11. Und den Becher, in welchen die abgeschnittenen 
Theile (der Opferspeise) gelegt werden. 

12. Auf die Weichen die ^amyä. 

13. Die beiden Beibholzer auf die beiden Schenkel. 

14. Den Morser und Stössel auf die beiden Schien- 
beine. 



§. 1. 

^) Das Wort „nun" (atha) zeigt wieder an, dass hier eine 
neue Handlung beginnt. Darum legt der Vollzieher zunächst sie- 
ben Goldstücke auf den Mund, die beiden Nasenlöcher, die Augen 
und die Ohren des Leichnams, und bestreut ihn dann mit Sesam- 
kömern, die mit geschmolzener Butter befeuchtet sind. Dann legt 
er die Geräthe auf ihn. Das Wort: „folgende" bezeichnet die 
vorhandenen, sowohl die, welche zu einer ursprünglichen Handlung 
gebraucht werden, (präkritäni) , wie zu einer abgeleiteten (yaikrf- 
täni). Die ersteren werden lebenslänglich aufbewahrt, da sie, wie 
das Feuer, nach jedem Opfer übrig bleiben. Es sind die für die 
erste Anlegung des Feuer« (agnyädhäna) angeschafften. Diejeni- 
gen aber, welche zu einem abgeleiteten Opfer, z. B. den Varuna- 
praghäsas, angeschafft sind, werden nach Beendigung des Opfers 
weggethan. Stirbt ein Mann während eines solchen abgeleiteten 
Opfers, so werden auch diese auf den Leichnam gelegt. Ndr. — 
Eine Beschreibung der hier erwähnten Opfergeräthe, welche bei 
den ^rauta-Opfern gebraucht werden, findet man in Herrn Prof. 
MöHer's Bearbeitung dieses Abschnittes. Zeitschr. d. D. Morgen- 
land. Gesellsch. Bd. 9. Leipzig 1855. — Zu der ganzen Handlung 
ver^eiche man noch Qat. Bn 12, 5, 2, 1 u. f. 
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15. Auf die beiden EHisse die beiden Korbe. 

16. Wenn nur einer da ist, s^rschneide er ihn. 

17. Die mit einer Höhlung versehenen ^) Geräthe füllen 
sie mit gesprenkelter Butter. 

18. Den unteren und oberen Stein nehme der Sohn an 
sich. *) 

19. Eben so Gerathe von Metall, Eisen und Topfer- 

waare. 

20. Nachdem er das Netz des Umlege-Thieres heraus- 
geschnitten, bedecke er (mit demselben) den Kopf und das 
Gesicht (des Todten), indem er den Vers spricht: „Zieh 
Agni's Panzer von den Kühen an." *) 

21. Die beiden Nieren nehme er heraus und lege sie in 
die beiden Hände, indem er den Vers spricht: „Entlauf den 
Ibeiden Hunden, Saramä^s Söhnen;^' *) die rechte in die 
rechte Hand, die linke in die linke. 

22. Das Herz (des Thieres lege er) auf das Herz (des 
Todten). i) 

23. Einige sagen (man solle) auch zwei Klosse (in seine 
Hände legen). 

24. Andere sagen (dies solle nur dann geschehen), wenn 
die Nieren fehlen.*) 



§. 17. 
^) äsecanavanti bilavanti. Ndr. 

§. 18. 

*) Zu seinem eigenen Gebrauche. Er braucht sie also nicht 
von Hause mitzubringen. Nat. 

§. 20. 
1) RS. 10, 16, 7. 

§. 21. 
1) RiS. 10, 14, 10. 

§. 22. 
^) Stillschweigend. NAr. 

§. 24. 

*) D. h. wenn kein Thier mit dem Todten verbrannt wird. 
Die Klösse sollen nach einigen von Reiss, nach anderen von (Ger- 
sten-) Mehl gemacht werden. Kätyäjana sagt: „Wenn kein Um- 
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25. Nachdem er das ganze Thier ^) Glied auf Glied, 
(auf den Todten) niedergelegt und mit dem Felle bedeckt 
bat, spricht er bei dem Herausbringen des Wassergefasses 
den Vers: „Beschäd'ge nicht, o Agni^ diese Schale."*) 

26. Indem er das linke Ejiie beugt ^), opfert er im siäd- 
heben Feuer Butterspenden mit den Worten: „Dem Agni 
Sväha! Der Liebe Svahäl Der Welt Svähäl Der Gnade 
Svahä!'^ 

27. Eine fünfte Spende auf der Brust des Todten, mit 
dem Verse: 

„Aus diesem wurdest du geboren, er werde nun aus 

dir geboren. 
„N. N. der Himmelswelt Svahä!" 



Viertes EapiteL 

1. Er befiehlt ^): „Zündet zugleich die Feuer an." 

2. Wenn das Ahavanlya-Feuer (den Todten) zuerst er- 
reicht, so soll man wissen, dass es ihn in der Himmelswelt er- 



lege-Thier da ist, soll er statt dessen Opferspeise von Mehl ma- 
chen.'^ Andere meinen, die £n\ähnung der EJosse sei nur eine 
Andeutung, dass er alle Handlungen, .welche n^it dem Tbiere in 
Verbindung stehen (z. B. das Bedecken mit dem Netze), mit Mehl 
Toll^ehen, also an die Stelle des Netzes einen Kuchen, an die 
Stelle der Nieren zwei Klösse u. s. f. setzen solle. Ndr, 

§. 25. 

1) D. h. das unzerschnitteue, nachdem das Fell desselben ab- 
gezogen ist. Ndr, 
«) RS. 10, 16, 8. 

§. 26. 

^) Beim Beugen des Kniees muss aber der Leib grade blei- 
ben; eine gekrümmte Stellung (nyagbhäva) wird von einem an- 
deren Grihya- Verfasser (dessen Name corrumpirt scheint) ausdrück- 
lich getadelt. Ndr. 

§. 1- 
^) Der Vollzieher der Bestattung befiehlt den Gehülfeu. Ndr. 
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reichte. ^) Er wird dort glücklich sein und eben so dieser, 
der Sohn, hier (auf Erden). 

3. Wenn das ß4rhapatya-Feuer ihn zuerst erreicht, so| 
soll man wissen, dass es ihn in der Luftwelt erreichte. Er! 
wird dort glücklich sein und eben so dieser, der Sohn, hier. 

4. Wenn das südliche Feuer ihn zuerst erreicht, so soll 
man wissen, dass es ihn m der Mensohenwelt erreichte. Er^ 
wird dort glücklich sein und eben so dieser, der Sohn, hier. 

5. Bei gleichzeitigem Erreichen verkündigen sie höchstes 
Wohlsein. ^) 

6. Während (der Todte) brennt, spricht (der Bestatter) 
zu ihm die Vewe: „Geh hin, geh hin auf jenen alten Pfe- 
den^' in gleicher Weise (wie oben). ') ' 

7. Wenn er von einem Manne, der es versteht, ver- 
brannt wird, so geht er schon mit dem Rauche zur Himmels- 
welt; das ist ja bekannt. ^) 



§. 2. 

^) Es wird hier (§. 2 — 4) bloss ein Zeichen angegeben, an 
welchem man erkennen kann, weichen Erfolg die vollzogene Be- 
stattung hat, nicht aber ausgesprochen, dass die Erreichung der 
verschiedenen Welten durch den Verstorbenen davon abhänge, 
welches Feuer den Leichnam zuerst erreicht. Ndr. Vergl. (Jat. 
Br. 12, 5, 2, 9—12. ' | 

§• 5. I 

^) Wenn alle Feuer zugleich den Leichnam erreichen, so sa-j 
gen die Brahma-kundigen,- dass der Verstorbene an einem beson- 
ders schönen Aufenthaltsorte höchstes Wohlsein geniesse, und dass 
auch der Sohn hier auf Erden dasselbe gemessen werde. Ndr. 

§.6. 

*) Indem er die Verse so hersagt, wie oben (d. h. (^r. Su. 
6, 10) vorgeschrieben ist (präguktena anudravanena). Er soll 
also folgende vier und zwanzig Verse hersagen: RS. 10, 14, 7. 8. 
10. 11. 10,16,1 — 6. 10, 17, 3—6. 10, 18, 10—13. 10, 
154, I7-5 und 10, 14, 12. Ndr. 

§•7. 

^) Hierdurch soll empfohlen werden, dass die Handlung immer 
von einem Manne vollzogen werde, der sie versteht. Ndr. 
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8. In eine knietiefe Grabe, wdche nordoatlidi yom Aha- 
aniya gegraben ist, lasse er eine AvakA, d. h. einen Qtpäla 
«einlegen; Ton da geht (der Todte) heraus und mit dem 
tanche zur Himmelswelt t^); das ist ja bekannt. 

9. Nachdem (der Bestatter) den Vers gesagt: „Die Le- 
enden, sie kehrten von den Todten" *), wenden sich alle 
iks hemm und gehen fort, ohne sich umzusehen. 

10. Wenn sie an eine Stelle gekommen, wo stehendes 
Nasser ist, tauchen sie einmal unter, giessen eine HandvoU 
I&sser aus indem sie die Familie und den Namen des Ver- 
orbenen aussprechen >), steigen aus dem Wasser, legen 
idere Kleider an, drucken die alten einmal aus, legen sie 
in mit den Säumen nach Norden und setzen sich nieder, 
is die Sterne £|ichtbar werden. 

11. Oder wenn noch etwas von der Sonne sichtbar ist *), 
ehen sie nach Hause. 

12. Die jüngsten voran, die ältesten hinterdrein. 

13. Wenn sie nach Hause kommen, berühren sie den 
kein, das Feuer, Kuhmist, Gerstenkörner, Sesamkomer und 
Nasser. 



§. 8. 

^) Der Verstorbene, welcher jetzt io eineo feiueo Korper 
iÜYähika, vergl. Brahma-Sdtra 4, 3, 4 und SchoK zu Kapila Sü. 
. 11) eingegangen ist, wartet in dieser Grube auf die Bestattung, 
id wenn sein irdischer Leib verbrannt ist, geht er aus der Grube 
eraus und föhrt mit dem Rauche in die Himmelswelt. So wird 
kriiefert (9ruyate). Ndr, 

§. 9. 
1) RS. 10, 18, 3. 

§. 10. 

Jeder der Verwandten (samanodaka), Männer und Frauen, 
CMt eine Handvoll Wasser aus, und nennt den Verstorbenen 
si semem eigenes nnd bei seinem Familiennamen, z. B. : „O K^- 
'apa (Nachkomme des Ka^yapa) Devadatta, dies Wasser ist für 
«h!« Dies thun sie mit dem Gesichte nach Süden gewendet, 
«r. 

§. 11. 

1) Wenn noch ein Stück der Sonne, ohne Strahlen, sichtbar 
t In diesem Falle bleiben sie sitzen, so lange die ganze bon- 
BDscheibe sichtbar ist. Ndr. 
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14. In dieser Nacht sollen sie keine Speise kochen. 

15. Sie sollen von gekaufter oder fertiger *) leben. 

16. Drei Nächte sollen sie nichts gesalzenes essen. 

17. Oder sie sollen zwölf Nächte, wenn besonders ach 
tungswerthe Personen *) gestorben sind, Geschenke und Veda 
lesen meiden. 

18. Zehn Tage ^), wenn durch den Opferkuchen ver 
wandte gestorben sind. 

19. Oder der Lehrer, der nicht durch den Opferkuchei 
verwandt ist. ' i 

20. Und unverheiratete weibliche Verwandte. ' 

21. Drei Nächte bei anderen Lehrern. *) 

22. Und bei einem Verwandten, der nicht g^neinschafti 
liehen Opferkuchen hat. *) 

23. Und bei verheirateten Frauen. 

24. Bei einem Kinde, das noch keine Zähne hat. 

25. Und bei einem tödt geborenen. ^) 

26. Einen Tag bei einem Mitschider. 

27. Und bei einem Vedakundigen , der in demselbeii 
Dorfe wohnt. 



§. 15. 

^) kritena \k utpannena va. Dies Siitra fehlt in eiaigen Hand^ 
Schriften. Ndr. 

§• 17. I 

*) Vater oder Mutter oder der Lehrer des ganzen Veda* iVofj 

§. 18. 
^) Sollen sie die Annahme von Geschenken und das Vedaleseii 
meiden. Dasselbe ist auch bei den feigenden Vorschriften zu er^ 
ganzen. Ndr. 

§. 21. 

^) D. h. die nur in einem Theile des Veda unterrichtet habem 
Ndr, 

§. 22. 

^) D. h. der nur an derselben Wasserspende Theil nimml 
(samänodaka). Ndr. 

§. 25. ^ 

^) aparijato näma asampürno garbbah. Ndr, 
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Fünftes Kapitel. 

1. Das Sammeln (der Gebeine) geschieht nach dem 
lehnten Tage der schwarzen Monatshälfte, an den ungraden 
Pagen, unter einem Stembilde, dessen Name nur einmal 
orkonunt. ^) 

2. In einen männlichen Krug ohne Zierat ^) legen sie 
inen Mann, in einen weiblichen ohne Zierat eine Frau. 

3. Es thun dies die bejahrten, in ungrader Zahl, nicht 
[ann und Frau zusammen. ^) 

4. (Der Vollzieher der Bestattung) besprengt mit Milch 
^d Wasser, vermittelst eines ^amlzweiges, die Stätte, indem 
r dreimal nach links hin um dieselbe herum geht ^) und den 
'^ers spricht: „O bleiche Erd mit bleichem Laub." 

5. Jeden einzelnen Knochen sollen sie mit dem Daumen 
ad vierten Finger hineinlegen, ohne dass es ein Geräusch 
lacht. ^) 

6. Die Beine zuerst, den Kopf zuletzt. 

7. Nachdem sie alles sorgfältig gesammelt und mit einer 
ehwinge gereinigt, sollen sie (den Krug) an einer Stelle, 



§. 1. 

*) Also entweder am 11., 13., oder 15. der zweiten Hälfte 
^ Monats, vom Vollmond bis zam Neumond. Verboten sind 
mer sechs Sternbilder, nämlich die beiden (pürva und uttara) 
sbadha^ die beiden Phalguni nnd die beiden Proshthapads^. Ndr, 
M Kätyäyana (Qr, 21, 3, 3) wird der Ausdruck ekanaxatre er- 
art: „unter einem Stembilde, welches aus einem einzigen Sterne 
steht, z. B. Citrä , Sväti, Revatt u. s. w. 

§. 2. 

^) alaxana amangala; stanarahitah knmbhah, stanavati knmbhi. 
Ir. ' 

§. 3. 
1) Vergl. oben 4, 2, 2. 

§. 4. 
1) Vergl. oben 4, 2, 10. — RS. 10, 16, 14. 

§. 5. 
^) asamhradayantah 9abdo yatha na syät tathä. Ndr, 
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an welche von keiner S^te das Wasser hinläuft, a 
men der Regen, in eine Grube stellen ^), indem 
statter) den Vers spricht: „Geh hin zu deiner Mutteti 
Erde." 

8. Indem er den folgenden Vers spricht, werf^Pr d 
Erde hinab. ») 

9. Nachdem er sie hinabgeworfen, spreche er 
genden. 

tO. Nachdem er mit dem Verse: ^^Ich stutze diiV) (d< 
Krug) mit einer Schale bedeckt, gehen sie nun, dSe si< 
umzusehen, wieder nach Hause, und nachdem sie^B^ass 
berührt ^ haben, sollen sie dem Todten ^) das Qrädc^^ da 
bringen. 

Sechstes Kapitel. 

1. Diejenigen, welchen ein Guru gestorben ist,i 
welche ein anderer Verlust *) getroffen, sollen am Nei 
das Sühnopfer vollziehen. 



§. 7. 
^) Nachdem sie alle Gebeine und znletzt den Schädel in 
Krug gelegt^ die Asche vermittelst einer Schwinge gesondert, 
die kleinen Knochen auf den Schädel gelegt, sollen sie an ei 
Stelle, wie sie oben (4, 1, 12 u. f.) beschrieben ist, eine Gru 
graben u. s. w. Ndr. — RS. 10, 18, 10. 

§. 8. 
^) Er werfe die £rde in die Grube, bo dass der Krug 
an die Mündung bedeckt ist. Ndr. 

§. 10. 

^) RS. 10, 18, 13. — Indem sie den erwähnten Vers 
chen, legen sie einen Topfdeckel auf den Krug und füllen 
die Grube mit Erde, so dass der Krug ganz verdeckt wird, 
ser Sinn wird angedeutet durch das Wort „nun^^ (atha), 
zeigt, dass hiemit (mit dem Weggehen) eine neue Handl 
ginnt. Ndr. 

«) D. h. gebadet. Ndr. 

^) Sie sollen dem Todten allein ein (^räddhf 
ekoddishta^ bringen. Ndr. 

§• 1. 
1) Ein Verlust an Kindern, Vieh oder Gold. elte 

vollzieht die Handlung mit den Sprüchen, die andei 1 da 

(uplisate). Ndr. 
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2. Vor dem Aafgange der Sonne sollen sie das Feuer *) 
imt der Asche und mit der Feuerstatte nach Süden tragen, 

.«idem sie den Halbvers sprechen: ,,Den Fleischfrass, Agni, 
send ich weit von hinnen.^' 

3. Nachdem sie das Feuer auf einem Kreuzwege oder 
sonst wo niedergelegt, gehen sie dreimal nach links um das- 

.^dbe herum, indem sie mit der linken Hand auf den linken 
Schenkel schlagen. 

) 4. Nachdem sie dann, ohne sich umzusehen, wieder zu- 
irückgegangen, Wasser berührt *), Haupthaar, Bart, Korper- 
«Jbyaar und Nägel beschnitten, sollen sie (folgende Gegenstande) 
anschaffen ^): neue Kannen ^), Krüge und Gefässe zum Mund- 
ausspülen, mit Qamlblüten bekränzt, Brennholz vom Qamt- 
baume, zwei Beibholzer von Qamiholz und die Umlegehölzer, 
Mist von einem Stiere und ein Stierfell, frische Butter und 
Stein, und so viele Ku^ahalme, als junge Frauen (in 
Hause) sind. 

5. Zur Feuerstunde *) reibe er Feuer an *) mit dem 
bverse: „Hier nur soll dieser andere Wesenkenner." 



§. 2. 

*) Unter dem Feuer kano hier, nach Näräyana, nur das zum 
lochen dienende Feuer gemeint sein, weil das Hausfeuer, von 
reichem auch die drei Feuer bei den grossen Opfern angezündet 
'Werden, nicht entfernt werden kann, sondern lebenslänglich unter- 
^halten werden muss. — Unter liyatana versteht hier Ndräiyana die 
reräthschaften, welche beim Kochen nöthig sind, den Gürtel u. a. 
(adbi9rayanarth4 mekhaladayah). 

§• 4. 
1) D. h. gebadet. Ndr. 

^) Also die alten Gegenstände wegthun. Ndr, 

*) Kannen, s. o. 2, 9, 3. — Krüge, s. 4, 5, 2. — Gefässe 

Mundausspülen sind Schöpfgefässe , Töpfe u. a. (äcamaniya 

la äcamanasädhanä udancanakamandaluprabhritayah). — Von die- 

sollen sie je drei neue anschaffen. Der Ausdruck „mit ^amt- 

ithen bekränzt,^' bezieht sich nach einigen auf die Kannen u. s.w., 

;h anderen auf die Personen, welche diese Vorschrift ausführen 

;n. Här. , 

§. 5. 

^ *) Nachmittags, wenn er das Feueropfer bringen will. Ndr, 
*) Vermittelfit der beiden Reibhölzer von (Jamlholz. Ndr. — 
!RS. 10, 16, 19. 
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6. Indem sie das Feuer in Glut erhalten, sitzen sie ^] 
bis in die stille Nacht, die Geschichten der Alten ^) hersa] 
gend und sich erfreuliche Sagen, wie Itihäsas und Puräna^ 
erzählend. 

7. Wenn jeder Laut verstummt ist, oder (die Genossen] 
in das Haus oder auf ihr Lager gegangen sind, soll (dei 
Bestatter) von der südlichen Sdte der Hausthüre ausgehen^ 
einen^ ununterbrochenen Wasserguss bringen, indem er dei 
Vers spricht: „Den Faden ziehend, geh dem Licht des Him^ 
mels nach ^)," bis zu der nordlichen Seite. 

8. Nun lege er Holz zum Feuer *), breite westlich v<^ 
demselben das Stierfell aus, mit dem Nackentheile nacl 
Osten und den Haaren nach oben, und heisse die Genossen i 
auf dasselbe steigen, indem er den Vers spricht: „Ersteig 
das Leben, euch des Alters freuend." 

9. Mit dem Verse: „Für die Lebend'gen setz* ich dieaj 
Schutzwehr" lege er das ündegeholz um das Feuer *). 

10. Nachdem er bei den Worten (desselben Verses) 
„und durch den Stein den Tod sich ferne halten" den Steu 
nordlich vom Feuer hingelegt, und mit den vier Versen 



§. 6. 

^) Aasserhalb des Hauses. NAu 
^) aTushmatäm kulayrtddhänäm. NAr. 

1) RS. 10, 53, 6. 

§. 8. 

^) Das hier genannte Feuer ist das Haasfeuer. Zum folgen 
den vgl. 1, 8, 9. Nar. 

^) „Genossen" heissen alle Hausbewohner, Männer und Fraaei 
ausser dem Vollzieher der Handlung. Ndr, [^RS. 10, 18, 6. 

§. 9. 

^ *) Nachdem er die Opferbutter geweihet, legt er mit de 
Verse RS. 10, 18, 4 das Uralegehok an die westliche Seil 
des Feuers, dann an die südliche Seite stillschweigend und darav 
an die nördliche, ebenfalls stillschweigend. Der Sing^iaris parj 
dhim deutet an, dass nur das erste Holz mit einem Sprache hii 
gelftirt wprden soll, die beiden anderen ohne Spruch. Ndr. 
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„O Tod zieh fort' auf einer andern Strasse" viermal ge- 
opfert^), sehe er mit dem Verse: „So wie die Tage auf- 
einander folgen" *) die Genossen an. 

11. Die jungen Frauen sollen dann, mit beiden Händen 
besonders, mit den Darbhahalmen, mit frischer Butter, mit 
dem Daumen und dem vierten Finger beide Augen salben ^) 
und rückwärts gewendet (die Halme) wegwerfen. 

12. Mit dem Verse: „Euer diese Fraun, nicht Wittwen, 
Weiber edler Männer" *) bhcke (der Bestatter) sie an. 

13. Mit dem Verse: „Der steinige strömt dahin, nun 
rühret euch" *) berühre der Vollzieher zuerst den Stein. 

14. Dann tritt er nach der nördlichen Himmelsgegend, 
und während (die Genossen) mit dem Feuer und dem Stier- 
miste und mit einem ununterbrochenen Wassergusse, unter 
den drei Versen: „Ihr Wasser, ja, ihr zeuget Lust" ^) um- 
hergehen, spricht er leise den Vers: „Diese führten den Stier 
herum." *) 

15. Man sagt, dass ein rothbrauner Stier herum gefuhrt 
werden muss. ') 



§. 10. 

^) Nachdem er den Stein hingelegt, bringt er die gewöhnlichen 
Spenden bis zu Ende der beiden Buttertheile, und dann opfert er 
mit den genannten vier Versen RS. 10, 18, 1 — 4. Ndr, 

«) RS. 10, 18, 5. 

§. 11. 
^) Die jungen Frauen unter den Genossen nehmen mit den 

Ku9ahalmen (§. 4.) frische Butter imd salben mit den genannten 

Fingern, mit beiden Händen besonders beide Augen, d. h. mit 

beiden Händen zugleich je ein Auge, nicht eins nach dem andern. 

Es sind also auch nicht zwei Ku9ahalme. Ndr. 

§. 12. 
1) RS. 10, 18, 7. 

§. 13. 
*) RS. 10, 53, 8. — Die anderen berühren den Stein nach 
ihm, stillschnveigend. Ndr. 

§. 14. 
1) RS. 10, 9, 1—3. 
«) RS. 10, 166, 6. 

§. 16. 
*) Darauf bringt der Vollzieher die Spende an den Opfer- 
forderer und vollendet das Opfer. Ndr. 

AbhandL d. DMG. IV, 1. 9 
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16. Nun setzen sie sich, wo es ihnen angenehm ist, 
nachdem sie ein neues ßewand angelegt. 

17. Sie sitzen ohne zu schlafen, bis zum Aufgange (der 
Sonne). 

18. Wenn die Sonne aufgegangen und* er die Lieder 
an die Sonne und die Segenslieder *) leise hergesagt und 
die Speise geweihet*) hat, opfere er öMt den einzelnen 
Versen des Liedes: „Er mache rein von Siinden uns," speise 
die Brähmanas und lasse sie den Segen sprechen. 

19. Der Stier, das Metallgeräthe und das neue Gewand 
sind der Opferlohn. 



Siebented Kapitel. 

1. Nun (folgen die Vorschriften) fiir das pr&ddha*) an 
den Knotentagen*), für das tnit einem Wunsche verbun- 
dene ^) , fiir das wegen eines Glücksfalles *) dargebraclite 
und für das einem einzigen geltende.*) 

2. Nachdem er Brähmanas, die mit Vedakenntniss, gu- 
tem Charakter und frommem Wandel begabt sind, oder mit 



*) Die Lieder an die Sonne und die Segensliedet sind oben 

2, 3, 13 angeführt. 

^) D. h. wenn er die Spenden bis zu Ende der beideA But- 
terthe^e dargebracht^ «pfere er von derselben Speise mit den ein- 
zelnen Versen des Liedes RS. 1, 97. Wenn er dann das Opfe« 
vollendet> »peise er die Brähmanas von eben dieser Speise n. s. w. 
Ndr. 

§. 1- 

') Was mit Hinweisung auf die Yätef (indem nian dabei die 
Väter im Sinne hat) den Briibtfianad mit Glauben (^raddhay^) dar- 
gebracht wird, das heisst 9räddba. Ndr. 

^) Das ^räddha wird aber nur an einem der Knotentag^ 
(vgl, 1, 10, 1), nämlich am Neumondstage dargebracht, da es mii 
dem Kuchenopfer fiir die Väter verbunden werden soll. Vgl. Mn 

3, 122 und.Gautama 15, 1. Ndr. 

') Z. B. am fünften Tage soll der, welcher sich einen Sohr 
wünscht, ein ^raddha begehen. Ndr, 

4) vrfddfcipüttahiAiittam. Ndr. ' 

^) s.' o. 4, 6, 10. 
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einem (toü diesen dreien), die zur rechten Zeit ^) eingeladen 
worden, sich gebadet ^), die Füsse gereinigt '), den Mund 
gespült, mit dem Gesichte nach Norden wie die Väter *) 
hat niedersitzen lassen, je einen für jeden (der Väter), oder 
je zwei oder je drei, 

3. In der grösseren Zahl ist grösserer Lohn. ^) 

4. Nicht aber nur einen für alle (Väter). ^) 



§. 2. 

^) Die Zeit der Einladung ist in der Smrlti erwähnt, z. B. 
Mn. 3, 187. Ndr. Vgl. Y. 1, 226. Vishnu 73, 1. 

*) Sie müssen nothwendig sich gebadet haben, und wenn 
sie ans irgend einer Ursache daran verhindert worden sind, soll 
er sie nicht bewirthen. Andere erklären sn4tän durdi samäv^Ytt^, 
d. h. solche, die nach Beendigung der Studien gebadet haben und 
aus dem Hause des Lehrers in ihr Haus zurückgekehrt sind. Ndr, 

') Das Waschen der Füsse und Hände ist ein nothwendiger 
Bestandtheil der ganzen Handlang, welche „das Mnndausspulen^ 
(äcamana) heisst. Daher muss der Brähmana, auch wenn seine 
Füsse rein sind, sie doch bd dieser Gelegenheit waschen. Andere 
erklären dies so, dass der Veranstalter des (^räddha den einge- 
ladenen Brähmanas die Füsse waschen solle. Ndr. 

"*) Dies erklären einige so: er sdl sie zum Sitzen nöthigen, 
indem er sich vorstellt, dass sie seine Väter wären. Andere so: 
er soll sie nach dem Alter sitzen lassen, den jüngsten für den 
Vater, den mittleren für den Grossvater, den ältesten für den 
Urgrossvater. Ndr, 

§. 3. 

') £r kann aber auch mehr als drei Brahmanas für jeden 
der 'drei Väter einladen. Jedenfalls ist der Lohn um so grösser, 
je grösser die Zahl der Brahmanas ist, und man darf durchaus 
nicht die Meinung hegen, dass ein kleines Opfer denselben Lohn 
bringe, wie ein grosses; denn dann hätte die Vorschrift grosser 
Opfer keinen Zweck. Ndr, 

§. 4. 

*)Hiermit wird verboten, was z. B. Manu (3, 125) gestattet, 
dass sowohl zu einem Qräddha für die Götter wie für die Väter 
je ein Bräbmana geladen werden dürfe. A^vaMiyana spricht hier 
aber nur von dem präddha für die Väter, und daher behält 
Manu's Vorschrift über das (^rätddha für die Götter ihre Geltung. 
Ndr. 
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5. (Jedoch auch dies) immerhin, bei jedem anderen 
^räddha als dem ersten. *) 

6. Das durch die Kuchenopfer erklärte (gilt auch hier). *) 

7. Nachdem er (den Brahmanas) Wasser dargereicht; *) 

8. Nachdem er ihnen doppelt zusammengelegtes Darbha 
auf den Sitz *) dargereicht; 

9. Nachdem er ihnen (nochmals) Wasser dargereicht; 

10. Nachdem er in drei Gefässe ^) aus Metall, Stein 
und Thon, oder (alle drei) aus einem dieser Stoffe, über 
welche Ku^agras gelegt ist, Wasser gegossen; 



§. 5. 

^) Das erste der ^räddhas ist dasjenige, durch welches der 
Verstorbene in den Kreis der Sapindas versetzt wird (sapindika- 
ra^a). Bei diesem müssen nothwendig für die drei Väter wenig- 
stens drei Brahmanas geladen werden. Bei anderen ^räddhas 
darf auch ein einziger Brähmana geladen werden. Das Wort 
^,immerhin'^ (kämam) deutet aber an, dass dies eine Vorschrift für 
den Nothfall ist. — Andere sagen, unter dem ersten (^r4ddba sei 
hier dasjenige zu verstehen, welches an den Knotentagen vollzogen 
wird (pärvana), weil dieses oben (§. 1) zuerst genannt sei. Wieder 
andere meinen, das Wort anidye bedeute: bei einem (^räddha, 
bei welchem keine Speisung stattfindet, sondern wo rohe Speben 
oder Gold gegeben werde, wie Baudhiiyana erwähnt (ämair v4 
mulaphalair vi pradänamätraip hiranyena vä pradänamätram). — 
Noch andere endlich meinen, anädye bedeute: wenn keine Speisen 
vorfanden sind, wenn der Veranstalter des (^räddha keine Mittel 
^hat. Ndr. 

§. 6. 

*) Die verschiedenen Fälle, welche in Bezug auf das Dar- 
bringen der Kuchen (pindaniparanam) an Lebende oder Gestorbene 
bei dem Kuchenopfer für die Väter (<^r. Sü. 2, 6) erwähnt sind, 
sollen auch für das ^riddha gelten. Ndr. 

§• 7. 

^) Nachdem er die Brahmanas hat niedersitzen lassen, giesst 
er Wasser in ihre Hände. Die Handlung an die Väter soll er nach 
Südosten blickend und östlich behängt (präcin&vttin) vollziehen. 

Ndr. 

§.8. 

^) Der Accusativ asanam steht hier im Sinne des Locativs, 
da die Aufforderung zum Sitzen schon vorangegangen ist. Ndr, 

%• 10. 
^) Die drei Gefässe stellt er nach Südosten. Ndr. 
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11. Diesea mit dem Verse: „Heil uns die göttUchen 

zum Schutz" ^) angeredet, wirft er Sesamkömer in dasselbe, 

indem er den Vers spricht: 

„Du bist Sesam, dem Soma geweiht, beim Gosava 

von den Göttern erschaflfen. 

„Von den Alten dargebracht im Opfer, erfreue die 

Väter, diese Welten und uns. 

„Svadhä! Verehrung!"«) 

12. Links herum. ^) 

13. Durch den Zwischenraum des Daumens der linken 
Hand, weil er opfermässig behängt ist, oder mit der rechten, 
welche er dabei mit der linken anfasst *), (bringt er die 
Ehrengabe) mit den Worten: „Vater, dies ist deine Ehren- 
gabe! Grossvater, dies ist deine Ehrengabe! Urgrossvater, 
dies ist deine Ehrengabe!" nachdem er vorher (anderes) 
Wasser dargebracht hat. 



§. 11. 

*) Der Vers (RS. 10, 9, 4) wird nur einmal gesprochen, da 
er während des Sprechens das Wasser in die drei Gefässe giessen 
kann. Der folgende Vers an die Sesamkörner ist bei jedem Ge- 
fässe zu wiederholen. Zuletzt wirft er Wohlgerüche und Kränze 
in die Gefässe. Ndr. 

*) Der Vers ist schwerlich richtig» In Käty4yana's und Gobhi- 
la'9 (^räddha Kalpa Sutra, wo er ebenfalls vorkommt, steht in der 
ersten Zeile gosavo und die zweite Zeile lautet: pratnam adbhih 
pffktah svadhayd pitrtn lokän prlnlihi nah sväh4. 

§.12. 

^) Werden alle Handlungen an die Väter vollzogen, während 
bei dem ^räddha wegen eines Glöcksfalles (äbhyudayika) alle 
Handlungen rechts herum vollzogen werden. NAr, Bei Kätyäyana 
ond Gobhila heisst es; pindapitriyajtiayad upac^rah pitrye und 
ibhyudayike pradaxinam upacärah, 

§. 13. 

^) Oben (zu §. 7) ist erwähnt, dass der Opfernde bei der 
Handlung an die Väter östlich behängt (pracinavitin) sein muss, 
da er nach §. 30 (also am Schlüsse der Handlung) sich opfer- 
mässig behängen (upavtya) soll. Wenn nun hier gesagt wird: 
„weil er opfermässig behängt ist", so muss er von diesem Punkte 
der Handlung bis zur Darreichung der Wohlgerüche (§. 17) opfer- 
mässig behängt sein. Aus eben diesem Grunde aber muss er auch 
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14. Wenn er das Ehrenwasser darreichen will, sagt er 
je einmal: ,,Syadh&! die Ehrenwasser 1" *) 



die Handlang mit der linken Hand vollziehen. Die Handlung an 
die Väter soll er nämlich immer ostlich behängt vollziehen. Dazn 
wird aber der Opfernde, wenn er die Opferschnur auf der Schulter 
derjenigen Seite hat, mit deren Hand er die Handlung vollzieht, 
mag es die rechte oder die linke sein; opfermässig behängt aber 
wird er, wenn er sie auf der andern Schulter hat. In dem vor- 
liegenden Falle, wo er opfermässig behängt ist (die Schnur auf 
der linken Schulter hat), muss er also, um östlich behängt za 
werden, die Handlung mit der linken Hand vollziehen. Oder, da 
die linke Hand bei Gebildeten geringer geachtet ist, so kann er 
die rechte Hand mit der linken anfassen, und obwohl er die Schnur 
auf der linken Schulter hat, doch die Ehrengabe mit der rechten 
Hand darreichen. Ndr. 

§. 14. 

^) Ehe sie das Ehrenwasser in Empfang nehmen, kündigt er 
ihnen dasselbe an mit den Worten: „Svadhäl die Ehrenwasser!" 
Er thut dies ,Je einmal,^' d. h. das eine Gefäss kündigt er allen 
den Br^hmanas, welche für den Vater anwesend sind, zugleich 
einmal an, nicht jedem einzelnen Brähmana. Eben so das zweite 
Gefäss allen Brähmanas, welche für den Grossvater, und das 
dritte denen, welche für den Urgrossvater anwesend sind. Aus 
der ausdrücklichen Bestimmung, dass das Verkünden nur „je 
einmal '^ stattfinden solle, folgt aber, dass das Ueberreichen 
des anderen Wassers und des Ehrenwassers und die Sprüche bei 
dem Ehrenwasser bei jedem einzelnen Brabmana wiederholt werden 
sollen. Bei dem Verkünden, dem Ueberreichen des anderen Was- 
sers und dem d^s Ehrenwassers kann entweder jede Handlung 
hinter einander (bei den drei Vätern) abgemacht oder stückweise 
vollzogen werden (padärthänusamayah känd4nusamayo yk drash- 
tavyah. Vgl. 1, 24, 7); desgleichen bei dem Ueberreichen der 
Wohlgerüche (§. 17); d. h. wenn für jeden einzehien der drei 
Väter mehrere Brähmanas anwesend sind. Ist aber für jeden nui 
ein Brähmana anwesend, so soll er jedem derselben erst ein Was- 
sergefäss verkünden, darauf jedem einzelnen das andere Wasser 
geben und endlich jedem einzelnen das Ehrenwasser darreichen. 
Wenn endlich für alle drei Väter nur ein einziger Brähmana an- 
wesend ist, so soll er diesem zuerst alle drei Gefässe auf einmal 
verkünden, darauf ihm dreimal das andere Wasser geben, und ihm 
zuletzt dreimal mit drei Sprüchen das Ehren wasser überreichen. 
Ndr, 
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15. Zu dem (von den Br&hmanas) ausgegosseneo ^) Was- 
ser spricht er: 

„Welche himmlische Wasser auf der Erde eutstandeu, 

welche Luftwaisser, welche irdische, 
„Goldfarbene, opfermässige, die Wasser seien uns 

glücklich, lieblich 1^' 
und nachdem er die Üeberbleibsel zusammen gegossen, be- 
netzt er, wenn er sich eincQ Sohn wünscht, mit diesem 
Wasser das Gesicht. 

16. ' „Nicht hebe er auf den ersten Krug, in den er der 

Väter Ebrenwajsser goss, 
„Verhüllt weilen in diesem die Vater; so sprach 

gaunaka." i) 
17. Zu dieser Zeit findet die Darreichung der Wohlge- 
ruche. Kränze, Räucherwerk und Kleider statt. *) 



§. 15. 

1) Jeder der Brahma^as giesst das Wasser aus, sobald er es 
eflipfaogea bat, und bei jedem spricht der Opferode den Spruch. 
Die im zweiten und dritten Gefässe zusammengelaufenen Üeber- 
bleibsel (saipsraväs) giesst er in das erste Gefäss. När. — Kät- 
yäyana und Gobhila lesen in der ersten Zeile des Verses statt 
pnthivi (Locativ) payasa und in der zweiten Zeile ta na 4pah 
9iväh 9ai|i syonäh subava bhavantu. 

§. 16. 

') Das erste Gefäss, in welches er die Üeberbleibsel der 
beiden anderen gegossen, soll er nicht von der Stelle wegnehmen 
bis zur Beendigung des Qraddha. Die zweite Zeile erklären einige 
so: in dem ersten Gefässe weilen die Väter, durch das dritte Ge- 
fäss bedeckt. Daher soll das dritte Gefäss auf das erste gesetzt 
werden. Andere so: Die Väter sind durch das erste Gefäss ein- 
gehüllt. Der Opfernde soll das erste Gefäss mit der Oeffnung 
nach unten hinstellen und es nicht aufheben, bis das Opfer be- 
endigt ist. Ndr. Vgl. Y. 1, 234. 

§. 17. 

^) Nun soll der Opfernde sich östlich behängen und den 
Brahmanas die fünf genannten Gegenstände geben. Die Schen- 
kung der Kuh, des Goldes u. s. w. findet aber erst zu Ende des 
Opfers statt, ehe er die Brahmanas auffordert, Svadhä zu sagen. 
Ndr. 
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18. Nachdem er Speise herauisgenommen ^), und sie mit 
zerlassener Butter bestrichen, bittet er um Erlaubniss, indem 
er sagt: „Im Feuer werde ich opfern," oder: ,, mochte ich 
mir opfern," oder: „mochte ich opfern." *) 

19. Die Einwilligung (der Brähmanas) lautet: „es werde 
geopfert," oder: „opfere dir," oder: „opfere." 

20. Dann opfert er im Feuer, wie oben gesagt ist. *) 

21. Oder, wenn ihm Erlaubniss ertheilt wird, opfert er 
nur in den Händen. *) 

22. Denn ein Brähmana sagt: „Das Feuer ist ja der 
Mund der Gotter, die Hand der Mund der Väter." 

23. Wenn er in den Händen opfert, weist er (den Bräh- 
manas), nachdem sie den Mund ausgespült, andere Speise 
an. ^) 



§. 18. 

^) Ein Mann, der kein Feuer angelegt hat, verbindet das 
(^räddha der Knotentage (pärvana) mit dem Kuchenopfer an die 
Väter. Wenn er dann dies letztere bis zum Nachlegen des Brenn- 
holzes , und das Pärvana von der Reinigung der Fusse der Bräh- 
manas an bis zur Darreichung der Kleider (§. 2 — 17) vollendet 
hat, nimmt er von der beim Kuchenopfer in dem Topfe bereite- 
ten Speise etwas heraus, bestreicht es mit Butter und bittet die 
Brähmanas, welche für die drei Väter anwesend sind, um Erlaub- 
niss, wie folgt. Ndr. 

^) Bei Kätyayana steht als Frage karishye und als Antwort 
kurushva; bei Gobhila karishyami und kuru. 

§. 20. 

*) Er opfert im Feuer, wie es oben (im (^rauta Sutra 2, 6, 
bei der Darstellung des Kuchenopfers für die Väter) vorgeschrie- 
ben ist, indem er mit dem Mekshana (Löffel) die Spenden bringt: 
„Dem Soma, dem mit Vätern begabten, Svadha! Verneigung!" 
und: „Dem Agni, dem Träger des Manen-Opfers (kavyav&hana) 
Svadhä! Verneigung!" Dann wirft er den Löffel weg. Ndr, 

§. 21. 
1) Vgl. Mn. 3, 212. 

§. 22. 

^) Durch diesen Satz werden zwei Vorschriften ausgedrückt. 
Zuerst: wenn er das Opfer \m Feuer vollzieht, soll er ihnen an- 
dere Speise zum Essen in Gefassen geben. Zweitens: wenn er in 
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24. Die eine Speise thut er zu der andern. *) 

25. Denn reichlich gegebenes verleihet Gedeihen. *) 

26. Wenn er sieht, dass sie satt sind, spreche er die 
(drei) Verse mit dem Worte „süss^^ und den Vers: „Sie 
speiseten und freuten sich.*' *) 

27. Dann frage er (die Brähmanas): „schmeckt es gut?'^ *) 
nehme die Speise, welche angewandt worden ist, welche es 
auch sein mag, mit der Topfspeise zusammen *) zur Anfer- 
tigung der Kuchen heraus und melde (den Brahmanas), was 
übrig geblieben ist. ^) 



ihreo Händen opfert, soll er ihDen die andere Speise geben kckn • 
teshu. Dies Wort ifvird nun verschieden erklärt. Einige sagen: 
nach dem Opfer in den Händen sollen sie die empfangenen Spei- 
sen in Gefässe thon, dann ohne gegessen zu haben hinausgehen 
«od den Mnnd ausspülen und darauf die andere Speise empfangen. 
Der Verfasser des bb^shya aber sagt: äcäntesbu bedeutet: wenn 
sie gegessen haben, d. h. wenn sie die in den Händen geopferte 
Speise gegessen haben, soll er ihnen andere Speise geben. Ndr, 
Es handelt sich einerseits um die Speise, welche die Brahmanas 
SD Ort und Stelle verzehren, andererseits um- die, welche sie mit 
nach Hause nehmen sollen. Närajana ist weitläufig, ohne zu einer 
genauen Bestimmung zu gelangen. Das Wichtigste aus seiner 
Erörterung habe ich mitgetheilt. 

; §• 24. 

^) Die Speise, welche von der geopferten übrig geblieben, 
thut er zu der Spebe in den zum Essen dienenden Gefässen. Dies 
gilt in gleicher Weise für das Opfer im Feuer, wie für das in 
den Händen. Ndr. 

§. 25. 

') srish^am ist s. v. a. prabhiitam und rfdhnukam ». v. a. 
iriddhikarana^ilam. Ndr. 

§• 26. 

j 1) RS. 1, 90, 6—8 und BS. 1, 82, 2. Schon vorher, wäh- 
lend sie essen, spricht er andere Verse, wie auch Mn. 3, 232 vor- 
schreibt. Ndr. 

§. 27. 

^) Und sie antworten: „es schmeckt gut.** Ndr. 
^) D. h. bei denjenigen (^r^ddhas, für welche eine Topfspeise 
vorgeschrieben ist. Ndr* 

') Er frage sie, was mit dem Uebriggebliebenen zu machen 

sei. J^dr. 
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28. Wenn sie dies entweder angenommen oder ihm über- 
lassen^) haben, und naohdem sie gegessen^), aber nicht den 
Mund gespült haben, lege er die Kuchen bin. ^) 

29« Einige sagen, nachdem sie den Mund gespült haben^ 

30. Nachdem er die Speise hingelegt ^) und sich opfer^ 
massig behängt hat, entlasse er sie mit den Worten : „Wohlan, 
saget Svadha!" 

31. Oder: „Es sei Svadhä!" *) 



Achtes Kapitel. 

1. Nun das Spiess-Rind-Opfer. ^) 

2. Im Herbste oder Prühlinge, unter dem Gestirne Ardra, 

3. Den besten seiner Heerde. 

4. Der weder aussätzig noch gesprenkelt ^) ist. 



§.,28. 1 

^) Wenn sie es ihm überlassen, verzehre er es mit seineq 
Verwandten. Vgl. Mn. 3, 264. Ndr. 

^) Also nicht vor dem Essen, wie Manu (3, 260) vorschreibt^ 
Ndr. 

*) In der oben (im ^rauta-S.) vorgeschriebenen Weise. 

§. 30. 

. *) Im Falle die Kuchen gegeben werden, ehe sie den Muui| 
gespült, soll er die Speise nach dem Mundspülen hinlegen. Ge^ 
schiebt es aber^ nachdem sie den Mund gespült, so soll er di^ 
Speise hinlegen, nachdem er die Kuchen gegeben hat. Vgl. Mn^ 
3, 244. Dann hänge er die Schnur auf die linke Schulter u. s.w. 
Sie antworten: „Wohlan, Svadha!" Ndr. 

§r 31. 

^) Sie antworten: „Es sei Svadha!" Ndr. 

§. 1. 

1) Das Wort 9Üla „Spiess" bedeutet hier so viel als ^üliii 
„Spiessträger," d. h. Hudra. Also das Spiess-Rind-Opfer ist eii^ 
Rind-Opfer, welches dem Rudra dargebracht wird. Ndr, 

§.4. 
^) D. h. roth mit weissen FJecken. Ndr, 
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5. Einige sagen, einen schwarz gefleckten. 

6. Allenfalls einen schwarzen, wenn er etwas eisenfar- 
big*) ist. 

7. Nachdem er ihn mit Wasser, in welches Reiss und 
Gerste gethan, besprengt hat. *) 

8. Vom Kopfe bis zu der Schwanzgegend.*) 

9. Indem er spricht: „Dem Rudra, dem grossen Gotte 
angenehm wachse." 

10. Er lasse ihn heranwachsen, bis er Zähne bekommen, 
oder Zuchtstier ist. 

11. In einer zum Opfer geeigneten Himmelsgegend. ^) 

12. Ausserhalb des Gesichtskreises des Dorfes. *) 

13. Nach Mittemacht. 

14. Einige sagen, nach Sonnenaufgang. ^) 

15. Nachdem er einen Brähmana, der (dieses Opfers) 
kundig ist, und es schon vollzogen hat ^), niedersitzen lassen. 



^) D. h. der Jambu-Frucht ähnlich. Ndr, 

^) Das Besprengen verrichtet er selbst, vor dem Beginn die- 
ser Handhmg. Ndr. 

§• 8. 
1) a bhasata k puchapradefät. Ndr. 

§. 11. 

^) Die Handlung ist zu vollziehen ausserhalb des Dorfes, in 
der östlichen oder nördlichen Gegend. Ndr, 

§. 12. 

^) Wo ihn .das Dorf nicht sieht, oder wo er das Dorf nicht 
sieht. Ndr, 

§. 14. 

*) Zu einer von diesen beiden Zeiten vollziehe er das Opfer. 
Ndr. 

§. 15. 

1) vaidya ist ein Mann, der dies Opfer kennt, caritravant, 
der es schon selbst vollzogen hat. Ndr, 
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einen feuchten Zweig mit Blattern als Opferpfahl eingegra 
ben*), zwei Schlingpflanzen oder Kupaseile als die beiden 
Gürtel (genommen), mit einem derselben den OpferpfaU 
umwunden, mit dem andern dasThier mitten um den Kopf*) 
gebunden, knüpft er dasselbe an den Opferpfahl oder an 
den Gürtel*), indem er spricht: „Wem die Verehrung (gilt)^ 
dem angenehm knüpfe ich dich an/^ 

16. Das Besprengen und was darauf folgt') ist eben so 
wie beim Thieropfer. 

17. Die Unterschiede wollen wir angeben. 

18. Mit der Patrl ^) oder mit einem Blatte soll er das 
Netz opfern; das ist bekannt. 

19. Dazu spreche er: „Dem Hara, Mrida, parva, Qiva, 
Bhava, Mahädeva, Ugra (dem schrecklichen), Bhima (dem 
furchtbaren), dem Viehherm, Rudra, Qankara, I^äna (Herr- 
scher) Svähäl" 

20. Oder mit den sechs letzten.^) 



*) Der Zweig, bei welchem kein Bebauen (taxana) statt findet, 
muss die Grösse des Opferpfahles haben, und wird, wie dieser, 
östlich vom Feuer eingegraben, När, , 

^) D. h. in der Mitte der Hörner, so dass das rechte Honii 
gebunden ist. -Ndr. 

*) Welcher um den Pfahl gewunden ist. Das Thier muss 
^ mit dem Kopfe nach Westen gerichtet stehen. Die speciellen Vor- 
schriften über den Opferpfahl u. s. w. finden nur bei dem hier 
beschriebenen Opfer statt, nicht bei dem gewöhnlichen Thieropfer 
(1, 11), wo sie auch nicht gegeben sind. Ndr. — Ueber die 
beiden Gürtel vergl. K%. ^r. 6, 3, 15. 27. 

§. 16. 

^) Also die beim Thieropfer (1, 11) gegebenen Vorschriften 
über die Handlungen, welche dem Besprengen vorhergehen, gelten 
hier nicht. Ndr. 

§. 18. 

^) Die Pätrl ist von Holz. Er soll das Netz also nicht mit 
dem Löffel (juhü) opfern. Die Berufung auf eine pruti deutet 
an, wie früher, dass sich diese Vorschrift auf eine verlorene ^ruti 
gründet. Ndr. — Vgl. 3, 2, 2. 

§• 20. 
*) Von Ugra au. Ndr, 
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21. Oder: „Dem Rudra Svähäl" 

22. Auf je vier Ku^aringen *) in jeder der vier Him- 
melsgegenden bringe er eine Gabe, mit den Worten: „Welche 
Heere du hast, o Rudra, in der östlichen Gegend, denen 
(bringe ich) dieses. Verehrung sei dir! Verletze mich nicht !'^ 
indem er die einzelnen Gegenden nennt. 

23. Mit folgenden vier Liedern ^) trete er nach den vier 
Himmelsgegenden hin: „Was dem Rudra" (RS. 1, 43), 
„Diese dem Rudra" (1, 114), „Zu dir, o Vater'' (2, 33), 
„Diese dem Rudra mit festem Bogen'* (7, 46). 

24. In allen Rudra-Opfem ^) findet das Hintreten nach 
den Hunmelsgegenden statt. 

25. Die Hiilsen und die kleinen Kömer, ^) den Schwanz, 
das Fell, den Kopf, die Füsse werfe er in das Feuer. 

26. Qämvatya sagt, er solle das Fell zu seinem Nutzen 
!?erwenden. ^) 



§. 22. 

^) Nachdem er das Opfer bis za Ende der Spenden des 
Netzes und der Abschnitte der Topfspeise dargebracht, legt er, 
tor der Spende an den Opferford er er, in jede Himmelsgegend 
vier Ku^arioge und opfert auf diese eine Gabe von dem Reste 
^8 Breies und von dem des Fleisches, indem er den angeführten 
Sprach mit Nennung der einzelnen Himmelsgegenden spricht, — 
darbhastambais tiYnai^ ca katakavad grathitvä sarveshäm ayaqi 
(agram?) gffliitvä ekikiYtya grathitäh ku^asdnä ucyante. Ndr. 

§. 23. 

') Von dem ersten Liede werden die drei letzten Verse weg- , 
gelassen, weil sie nicht an Rudra gerichtet sind. Ndr. 

§. 24. 

^) Also auch in dem unten (§. 40) vorgeschriebenen und 
anderen. Ndr. 

§. 25. 

^) Die Hülsen des Reisses, von welchem die Speise gekocht 
vrorden. — phaltkaranä näma süxmakanah. Ndr. 

§. 26. 

^) Q&mvatya, ein Lehrer. „Zu seinem Nutzen," d. h. zu 
Schaben und ähnlichem. När. 
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27. Nordlich vom Feuer, auf Reihen von Darbha odei 
auf Ku^aringe giesse er das Blut ^) hin, indem er spricht: 
„Die athmenden, die lärmenden, die suchenden, die errei- 
chendenl O Schlangen, was für euch hier ist, das nehmet I^^ 

28. Dann nach Norden gewendet spricht er: „Die ath^ 
menden, die lärmenden, die suchenden, die erreichenden 
O Schlangen, was für euch hier ist, das nehmet! ^^ zu dei 
Schlangen. Was dort von Blut oder Koth herabgeflosseij 
ist, das nehmen die Schlangen. ^) 

29. Er (Rudra) hat alle Namen ^), alle Heere, alle Er 
babenheiten. Wer dies wissend opfert, den er&euet er. 

30. Auch den Sprecher *) dieser Handlung verletzt ei 
niemals, das ist bekannt. 



§. 27. 

^) Das Blut^ i;?elches er beim Zerschneiden der Glieder ifl 
einem Gßfässe aufgefangen hat. — darbbavitäsu darbharajishu. NaTi 

§. 28. 

^) Darauf bringt er die Spende an den Opferforderer, nimml 
den Spiess mit dem Herzen vom Fener und volhdeht den Res^ 
des Opfers, Ndr, 

§. 29. 

^) Alle Namen oder Benennungen, die irgend in der WeM 
sind, sind nur Namen von ihm; d. h. mit allen Wortern, die iH 
der Welt sind, wird nur er benannt. Das bedeutet s. v. a. all^ 
Dinge in der Welt sind Rudra. Damit drückt er Riidra's AHge' 
genwart aus. Alle Heere in den drei Welten sind seine HeereJ 
Denn für einen anderen^ mit geringer Macht begabten, passeij 
keine Heere; seiner Allmacht aber sind sie angemessen. Das heiss^ 
denn so viel als: alle Könige und Götter sind Rudra. Bei Lob^ 
preisungen ist solche Wiederholung kein Fehler. Alle Erhaben- 
heiten, d. h. alle ausgezeichneten Wesen, sei es durch Wissen 
Opfer, Lesen, Nachdenken, Freigebigkeit, Kasteiung, oder sons^ 
etwas, sind Theile von ihm; denn bei einem anderen ist gar keio 
Hervorragen mögUch. Oder: alle Erhabenheiten, wie Berge u. a. 
sind nur seine, d. h. er wohnt auf ihnen. Wer den Rudra so 
kennend dies Opfer vollzieht, dem verleihet Rudra höchstes Glücke 
Oder: der vollziehende Priester, der dies weiss, verschafft den^ 
Opferer den schönsten Erfolg des Opfers. Ndr. 

§. 30. 

*) cana ist s. v. a. api, — Also: auch den, welcher diese 
Handlung spricht, kennt, liest oder bei ihr Hülfe leistet, verletzt 
der Gott Rudra nicht. So lautet eine ^ruti. Ndr, 



IV, 8, 31-39. A^valAyana's HausregeL 148 

31. Er esse nicht hieron. *) 

32. Auch sollen sie nichts davon ins Dorf nehmen, denn 
dieser Gott sucht die Menschen 2u todten* ') 

33. Den Angehörigen verbiete er, (der Opferstätte) zu 
nahen. 

34. Auf Befehl aber esse er davon, denn es ist heil- 
bringend. 

' 85. Dieses Spiees-Rind-Opfer bringt Reichthum, Welten, 
Reinheit, Söhne, Vieh, Leben, Ruhm. 

36. Wenn er geopfert hat, lasse er ein anderes Vieh 
frei. ») 

37. Er unterlasse nicht das Freilassen (eines Viehes). ^) 

38. Er ist nicht ohne ein Vieh *), das ist bekannt. 

39. Indem er das Glückslied ^) leise spricht, gehe er 
nadi Hause. 



§. 31. 
^) Er esse nicht den Rest des Opfers. Dies ist aber nur 
Mie Ansicht von einigen, da weiter unten (§. 34) das Essen vor- 
geschrieben wird. Ndr, 

§. 32. 

^) Die zu diesem Opfer gehörigen Gegenstände soll niemand 
l«is Dorf nehmen; denn Rudra tödtet die^ welche dies thun. Ndr. 

§. 36. 
*) Nach Beendigung des Opfers soll er ein anderes Vieh, 
wie es oben (§. 3 u. f.) beschrieben ist, besprengen (§. 7) und 
frei lassen, zu einem neuen Opfer dieser Art. När, 

§. 37. , 

*) Das Freilassen eines Viehes zum Zwecke des Spiess-Rind- 
Opfers ist nothwendig einmal zu vollziehen, d. h. dies Opfer selbst 
ist nothwendig einmal zu vollziehen. Es ist also eine nothwendige 
(nitya) Handlung. Ndr. 

§. 38. 

^) „Vieh** heisst hier s. v. a. Viehopfer. Er soll nicht ohne 
(las Viehopfer sein, welches Spiess -Rind- Opfer heisst. Da dies 
durch eine ^ruti vorgeschrieben ist, so soll er nothwendig einmal 
die Freilassung eines Viehes vollziehen. När. 

§. 39. 
1) Das Glückslied ist RS. 7, 35. S. o. 2, 8, 11. 
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40. Bei einer Krankheit des Viehes opfere er eben die« 
sem Gotte ^) in der Mitte einer Kuhhürde. 

41. Eine ganz geopferte Topfspeise. ') 

42. Nachdem er die Opferstreu und die Butter (in da^ 
Feuer) geworfen, führe er die Kühe in den Raueh. 

43. Das Glück^ed leise sprechend gehe er in die Mitt^ 
des Viehes. 

44. Verehrung dem Qaunakal Verehrung dem ^aunakal 



§. 40. 

^) Entweder unter den zwölf Namen (§. 19), oder untei 
den sechs (§. 20), oder unter einem Namen (§. 21). Ndr. 

§. 41. 

^) Nachdem er die Handlung bis zur Darbringung der But^ 
tertheile vollendet, mache er die Unterlage von Butter in dei 
Darvi, lege die ganze Topfspeise darauf, benetze sie wieder mil 
Butter und opfere dann. Ndr, 



Anhang. 
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Ueber die Sitte. 
Bede 

zur akademischen Feier 

des Oeburtatagea 

Sr. Majestät des Königs Wil 

am 22. März 1863 
in der Aula Ii e o p o 1 d 1 n a 



Dr. Adolf Friedrich Stenzler, 



Hochgeehrte Versammlungt 

Wenn unsere Universität dem Tage, an welchem tmser 
König und Herr das Licht der Welt erblickte, eine gemein* 
same Feier widmet, so wird das Gefühl, welchem sie Worte 
zu geben hat, zunächst das des Dankes gegen Gott sein^ 
welcher dem getreuen Erhalter und Pfleger unserer von 
leinan erhabenen Vater gegründeten Anstalt gnädig ver* 
gönnte, wieder ein Lebensjahr in ungeschädigter Kraft des 
Körpers und des Geistes zu beschliessen. Wir werden uns 
vereinigen zu dem innigen Wunsche, dass es uns noch eine 
lange Reihe von Jahren beschieden sein möge, diesen Tag 
mit denselben Ausdrücken des Dankes zu begehen und zu 
dem erneuten Vorsatze, auch unsererseits mit allen Eräfben 
dahin zu wirken, dass unsere Universität ihren Platz behaupte 
anter den Pflegestätten der Wissenschaft, welche als weithin 
leuchtende Merkzeichen der ganzen gebildeten Welt Kunde 
geben von dem hochherzigen Sinne der Herrscher Preussens. 
Und wenn nun, wie es nicht anders sein kann, die Klänge 
der vor wenigen Tagen gefeierten vaterländischen Jubelfeste 
Doch heute in unseren Herzen forttonen, und wir freudig der 
Begeisterung gedenken, mit welcher vor ÖO Jahren aus dem 
Bchosse unserer Universität Männer und Jünglinge auf den 
Kof des Königs zu den Waffen eilten, imd in nicht geringer 
Kahl ihr Lieben dabin gaben, so mahnt uns ihr Beispiel, dass 
Mich wir in ächter Treue den Thron gegen Verrath und 
Kewalt schützen sollen, welcher der treueate Hüter, der 
ücberste Halt deutschen Geistes ist. 
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So fehlt es denn schon in dem engeren Kreise unserer 
Universität nicht an vielfachen Banden, die uns mit unserem 
königlichen Herrn und seinem Hause fest verbinden , und 
unserer Feier des heutigen Tages reichen, lebensvollen Inhalt 
gewähren. Und doch würde unsere Feier matt sein, sie 
ijiiirde nicht mit voller Kraft die Brust uns heben, wenn sie 
sich auf diese Halle beschränkte, wenn wir hier mit ihr allein 
ständen und draussen uns die alltägliche, festlose Welt ent- 
gegenträte. Das aber ist es, was ihr die rechte Weihe giebt, 
dass sie ein Ausdruck ist des allgemeinen F^tgefiihles, 
welches alle treuen Herzen im theuren Vaterlande an diesem 
Tage durchdringt; dass sie ihren Widerhall findet in der 
Brust aller derer, die mit aufrichtiger Liebe und festem 
Vertrauen aus den Wirren der Zeit emporblicken zu unserem 
Konige, welcher, in den Fusstapfen seiner Väter wandelnd, 
mit Festigkeit und Weisheit, gewissenhaft and nach Kräften 
für das Wohl seiner Unterthanen und für die geachtete 
Stellung Preussens sorgend, in der Liebe seines Volkes die 
festeste Stütze seines Thrones findet. 

So wissen wir, dass unserer Stimmung auch draussen 
im ganzen Vaterlande gleiche Stimmung begegnet, und indem 
sich Geist an Geist entzündet, fühlt sich jeder einzelne ge- 
hoben und gestärkt durch die Empfindung seiner Gemein- 
schaft mit dem ganzen Volke. 

Wir haben ein schönes deutsches Wort, mit welchen^ 
wir sinnvolle Handlungen, die dem ganzen Volke eigenthüm- 
lich sind, bezeichnen, und das daher auch unserer heutigen 
Festlichkeit zukommt. Wir nennen eine solche Handlung 
eine Sitte. Ein Versuch, in die Tiefe dieses Wortes und 
des dadurch bezeichneten Begriffes einzudringen, ist vielfach 
lohnend. 

Soviel trägt zunächst wohl Jeder im Bewusstsein, dass 
in der Sitte der eigenthümUche Geist des Volkes sich aus- 
^ridbt. Das sagt schon in schönster, ausdrucksvollster Kürze 
unser Spruch: „ländlich, sittlich/' Aber der Geist des Vol- 
kes hat auch seinen Ausdruck gefunden in der Sprache, 
und wir werden nicht umhin k3nnen, die Sitte der Sprache 
Bähe zur Seite zu stellen. Wollen wir das Verhältniss beidei 
liäher bestimmen, so werden wir SAgea müssen : l£e Sprach« 
ist der unmittelbare Ausdruck des Gentes, sie ist der in die 
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Bmekeiniixig getretene Geist selbst Die Sitte *ber ist dim 
nächste That d^ Geistes. Sprache und Sitte also sind es^ 
welche das ursprüngliche Wesen des Volkes ausmachen; sie 
sind es, in welch^i jeder einzelne Mensch das deatliche 
Gefühl gewinnt, dass er der Gesammtheit seines Volkes an- 
gehört. 

Wenn wir nun an der Hand der Gesobicfate die Sitte 
bei den Terschiedenen Völkern des Erdballs verfolgen und 
ein wohlgeordnetes Bild derselben erlangen wollen, so ist 
es wieder die Sprache, welche uns den sichersten Weg zu 
diesem Zide zeigt. Die vergleichende Betrachtung der Spra*« 
cfaen der jetzigen Zeit lässt uns erk^inen, welche Volker 
durch die Bande der Verwandtschaft mit einander verknüpft, 
das heisst: von emem Einheitspunkte aus durch Theüung 
entstanden sind; und wenn wir die Sprachen, so weit es 
möglich ist gesdiiehtlich hds in das Alterthum zurück ver-t 
fdlgen, so gewinnen wir durch die genaue Beobachtung des 
Cranges ihrer EIntwickelung ein Mittel, uns auch von der 
allmäligen Theilung des Urvolkes, d. h. von der früheren 
oder späteren Absonderung der einzelnen Volkszweige eine 
Vorstellung zu mach^o, welche, wenn sie auch mchi als un«* 
nmstössliche, geschichtUche Thatsacke hingest^t werden kann, 
doch einen hohen Grad von Wahrscheinlichkeit haben wird. 

Nach diesen Grenzlinien der Verwandtschaft der Völker, 
welche sich aus der Betrachtung der Sprachen ergeben, 
werden wir uns daher die enger«i Gebiete abstecken, iü 
welchen wir, um eine üebersioht über das weite Feld zu 
gewinnen, die Sitte zu verfolgen haben» 

Die Völker der beiden Welttheile, welche seit dem Be- 
giim der Geschichte d«i Hauptschauplatz der Entwickelmig 
des Menschengeschlechtes bilden, Asiens und Europas, aer^ 
faUen itrer gr&seren Masse nach, wen» vrir den Massstab 
der Sprachen an ae legen, in drei grosse Stämme: m 
den indogermanischen, den semitischen und de» 
finnisch-tartarisohen. Innerhalb dierselben Gren^env 
welche wir m den Sprachen gezogen selien^ t!^ k JZ/^ 
her auch die Sitte verfoigeo. Und in der That bed«f ^ 
nur ^es aufineitsamen Blickes in das ^f q^" 5^ 

heutigen Völker, um xu ^^^^^^^^iJ^, J^BeiaHen Ver^ 
Sitte mit denen der Sprache B«8am«»Wieö- 
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schiedenheiten m den Sitten der ^nzelnen indogermanisdi^i 
Völker finden sich doch unzählige Y erbindungsfaden zwischen : 
ihnen, welche nur bis an die Grenze des grossen Stammes 
reich^d und verschwinden, sobald wir auf das G^iet eines 
der anderen Stamme hinüberblicken. So berührt sich die 
Sitte der Deutschen zunächst mit der Sitte der Scandinavier 
und der Engländer; die Sitte der Franzosen mit der Sitte 
d^ Italiener und der Spanier, weiter die Sitte der germanischen 
Völker mit der Sitte der romanischen. Dagegen gewahren 
wir deutlich eine weite Kluft zwischen der Sitte aller die- 
ser Völker zusammengenommen und der Sitte des jüdischen 
Volkes, als eines semitischen, oder der Sitte der Ungarn 
und der Türken, welche dem dritten der vorher genannten 
Stämme angehören. 

Wenn nun so die Grenzen dieser beiden Gebiete geisti- 
gen Lebens, der Sprache und der Sitte, zusammenfallen, so 
wird auch far die tiefere geschichtliche Erforschung der 
Sitte eben derselbe Weg einzuschlagen sein, der sich durch 
die neueren Forschungen für die Sprache als der richtige 
herausgestellt hat. In der That, derselbe historische Pro- 
zess, welchen wir vorauszusetzen genöthigt sind, um das 
Verhältniss der einzelnen Völker nach ihren Sprachen zu 
begreifen, gewährt auch die allein mögliche Erklärung ihres 
Verhältnisses nach der Sitte. Wie es in dem grossen Kreise 
d^ indogermanischen Völker der im fernsten Osten an den 
Ufern der Gangi angesiedelte Zweig ist, welcher die klarste, 
durchsichtigste Gestaltung dar Sprache bewahrt hat, und 
uns dadurch die Lösung zahlreicher Räthsel in den west- 
liehen Sprachen darbietet, so werden wir uns bei demselben 
Volkszweige auch nach der ältesten Gestaltung der Sitte 
umsehen. 

Und hier kommt uns bei eben demselben Volke ein 
günstiger Umstand zu Hülfe. Wir wissen, wie schwierig 
es ist, eine anschauliche, leboidige Vorstellni^ von der aken 
Sitte der westiichen Völker zu gewinnen. Kein einziges 
dieser Völker hat der Sitte die Sorgfalt gewidmet, dass es 
dieselbe in besonderen Schritten dargestellt hätte. Einzelne 
Sitten und Gebräuche werden nebenbei, gdegenthch in ver- 
schiedenen Schriften erwähnt, aber man muss mit un^rmess- 
Kehem Fleisse die ganae Lttten^nr der Gri^^en, Römer, 
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Germanen dHrchforsefaen, um eine umfassende Anschaunng 
des Gebietes der Sitte zu gewinnen. 

Das indisdie Volk ist das einzige Volk des ganzen 
Stammes, welches schon in früher Zeit die Sitte in beson* 
dere Vorschriften gefasst hat und einen eigenen Zweig der 
Litteratur besitzt, der ihr gewidmet ist. Zwar nehmen die 
verschiedenen Werke, wetohe uns diese Darstellung der Sitte 
darbieten, nidit die erste Stelle auf dem Gebiete der rei- 
chen Litteratur des indischen Alterthums ein. Auch bei 
den Indem ist die Sitte länger als andere Ueberlieferungei^ 
der Vorzeit bloss im Gedächtniss bewahrt und durch dk 
Ausübung im Leben fortgepflanzt worden. An die erste 
Stelle treten vielmehr die zahlreichen Producte des von dich- 
terischem Hauche bewegten höchsten Alterthums« Die Gabe 
des Gesanges war ein Erbgut einzelner FamiUen. Die Lie- 
der der alten Sänger wurden von den Sehnen und Enkeln 
treu im Gedächtnisse bewahrt und durch eigene Lieder ver- 
mehrt, und erst spät, als die dichterische Flamme im Volke 
erloschen war, und sein Geist eine andere Richtung genommen 
hatte, zu einem Schatze zusammengestellt, den die Nation 
mit wunderbarer Treue gehütet hat. Dann folgte eine Zeit, 
m w^ber die hervorragendsten Geister des Volkes über die 
Grenzen des engen, irdischen Lebens hinausgedrängt wurden 
nnd ihr Sinnen und Trachten nur auf den Verkehr der 
Maischen mit den Göttern richteten. Das Opfer, durdi 
welches die Gnade der Götter erworben wurde, war der 
Mittelpunkt ihres Denkens, und die Litteratur dieser Zeit 
behandelt dasselbe nach seiner Idee und nach der äusseren 
Gestaltung derselben mit einer Sorgsamkeit und Ausfuhr- 
lickk^t, die für uns oft unerquicklich und ermüdend ist und 
aas welcher wir nur mit entsagungsvoller Ausdauer den 
realen Gewinn herviorarbeiten können. 

Als dann endlich die Sitte, welche bis dahin durch ihre 
Anwendung im lieben von Geschlecht zu Geschlecht über- 
liefert worden war, nun auch der Schrift anvertraut wurde, 
war wohl schon die Bedeutung mancher sinnvollen Handlung 
T^^essen, mancher schöne Spruch und Vers entstellt und 
anverständlidi geworden. Aber trotz der Schwi^gkeit, 
in den Sinn jedes einzelnen Zuges einzudringen, die natür- 
lich heute für uns noch vidi grosser ist, lassen sich doch 
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if dem Gebiete, welches dem Mensohen mit dem Thiere 
[emdnschaftlich ist, auf dem Gebiete des leiblichen Lebens. 
de Ehe und das Familienleben, das ist die Sphäre, in wel* 
'über der Mensch zuerst als sittliches Wesen erscheint. Je- 
iles Moment desselben erhebt er zur Sitte, zur eigenen, 
i'eien That, indem er ideale Anschauungen in dasselbe hin- 
einlegt und der äusseren That die Form giebt, wdche diesen 
Anschauungen entspricht. Diese idealen Anschauungen aber 
smd keineswegs mit gleicher Nothwendigkeit in der Natur 
des menschlichen Geistes als solchen begründet, dass sie, wie 
z. B. die Gesetze des Denkens, überall wesentlidi dieselben 
sein müssten; sondern sie sind in yerschiedener Weise den 
einzelnen Nationen eigenthümlich. So liegt denn auch keine 
Nothwendigkeit Tor, dass sach die äusseren Gebräuche bei 
den verschiedenen Völkern in gleicher Weise gestalten, son- 
dern eine Uebereinstimmung namentlich in unwesentlichen 
Mpmenten, wird stets eher die Yennuthung eines geschicht- 
lichen Zusammenhanges erregen. 

In wie überraschender Weise die einzelnen Geremonien, 
welche mit der Ehe in Verbindung stehen, bei den Indern 
übereinstimmen mit denen der Griechen, Römer und Ger- 
manen, das ist schon vor längerer Zeit in gründlicher und 
scharfsinniger Weise dargestellt worden.*) Durch die neuen 
Quellen, welche seit jener Zeit auf indischem Boden eröffnet 
worden sind, ist diese Uebereinstimmung bis in die kleinsten 
Momente noch deutlicher hervorgetreten. Von besonderem 
Interesse ist in dieser Beziehung ein altes Lied**), welches 
die Ehe zwischen der Sonne und dem Monde besingt, und 
zwar so, dass es einerseits die ideale Anschauung der Ehe, 
welche der indische Geist gewonnen hatte, in edelster Weise 
ausspricht, andererseits auch die einzelnen Geremonien der 
Hochzeit, welche s^t Urzeiten bei den Indem im Ghebrauch 
waren, ims darstellt. Das Bild, welches wir uns nach An- 
leitung dieses Liedes und der späteren Bitualien von der 
indischen Hochzeit entwerfen können, ist um so lebendiger 



*) A. Boss b ach, die römische Ehe. Stuttgart, 1853. 
*♦) S. die Aufsatze von A. Weber: „VediscLe Hochzeitssprüche" 
und von E. Haas: „Die Heirathsgebr&uche der alten Inder**, 
in Weber*8 indischen Stadien, Bd. 5. p. 177—412. Berlin, 1S63, 
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und vollstiuidiger, als uns bei jeder einzelnen Handlung aucU 
die Spruche und Verse mitgetheilt werden, von welchen' 
dieselbe begleitet war. Dass auch bei den Römern zu jedem; 
einzelnen Acte der Hochzeit bestimmte, feierUche Formeln 
gesprochen wurden, wird ausdrücklich erwähnt; aber die 
Formeln sdbst, durch welche doch erst der Sinn jener Acte 
klar werden würde, sind uns nicht erhalten. 

Die ideale Ansicht von der Ehe nun, welche sich iii 
dem erwähnten Liede ausspricht, wirft auf das indische 
Gemüthdeben ein vortheilhaftes Licht und berechtigt uns 
zu der günstigsten Vorstellung von der Innigkeit des Fa- 
milienlebens. 

Man hat mit Recht die Stellung, welche die Ehefrau 
bei den verschiedenen Völkern im Hause einnimmt, zu einem 
wesentlichen Massstabe ihrer Cultur gemacht. Das Bild der- 
selben, welches uns in diesem Liede entgegentritt, weist 
dar indischai Nation eine viel höhere Stellung an, als m^ 
zu glauben pflegt, wenn man dieselbe in unklarer Vor- 
stellungsweise unter den verwirrenden Begriff der orienta- 
lischen Völker bringt. Eine Nation, in welcher ein Dichter 
sich zu dieser edlen Anschauung erheben konnte, darf un- 
möglich ohne Weiteres mit den anderen Völkern zusammen 
geworfen werden, mit welchen sie für uns nur das gemein- 
schaftlich bat, dass sie im Osten von Europa heimisch ist. 
Hier ist es die tiefste Neigung des Herzens, welobe die 
Braut bewegt, die natürlichen Bande, die sie an das Haus 
der Eltern fesseln, zu lösen, und sich dem neuen Haus- 
wesen anznschliessen. Alle Götter vereinigen sich mit ihren 
Segnungen, um ihr diesen bedeutungsvollen Schritt zu er- 
leichtem. Glückbringend wird sie in das Haus des Gatten 
treten, als Herrin des neuen Hauses und als Mutter eine 
ehrenvolle Stellung einnehmen, und selbst die nächsten An- 
gehörigen des Mannes, seine Mütter und sdne Schwestern, 
werden sich ihr unterordnen. Gatte und Gattin sollen sich 
treu einander unterstützen in der Ordnung und Erhaltung 
des Hauswesens, wie Sonne und Mond harmonisch zusam- 
menwirken zum Gedeihen der Natur und zur Ordnung der 
menschlichen Verhältnisse. 

Wir wenden uns noch zu den Hochzeitsgebräuchen, 
welche uns schon in dieser nlten Zeit bei den Indem ent- 
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iehutzwehr dienen soll. Er betet zum Schöpfer^ dass er 
lilen Gliedern der FamiKe ein solches Leben bereiten moge^ 
dass nie ein Jiingerer vor dem Aelteren dahin scheide, son- 
dern sie in natürlicher Ordnung auf einander folgen, wie 
ein Tag auf den andern und eine Jahreszdt auf die andere. 
Nun folgt das Opfer. Die verheirateten Freundinnen 
der Wittwe treten zu dem Altare hinan und legen das Opfer- 
fett in die Flammen. Auf die Weisung des Priesters erhebt 
lieh die Wittwe und tritt aus dem Bereiche des Todes in 
den Kreis der Lebenden zurück. Der Priester nimmt den 
Bogen, welcher in die Hand des Todten gelegt war, aus 
ckrselben zurück, zum Zeichen, dass die Manneskraft, welche 
ier Todte im Leben geübt hat, nicht mit ihm dahin gehen, 
londern ferner von den Ueberlebenden geübt werden soll. 
' Nachdem durch diese symboUscben Handlungea der 
Todte aus den Verhältnissen gdöst ist, in welchen er zu 
seiner Gattin und zu seinen Stammgenossen gestanden, wird 
der Leichnam mit Ausdrücken der zartesten Sorgfalt in die 
Graft gesenkt. Der Priester spricht: 

„Oeffne dich, Erde, sei ihm nicht zu enge! • 

Empfang ihn freundlich und mit liebem Grusse! 

UmhüQe du ihn, wie den Sohn 

Die Mutter htült in ihr Gewand." 

Dann wird eine Platte über den Leichnam gelegt und 
OD Erdhügel darauf geschüttet. Zuletzt tritt noch der trost- 
liche Glaube an die Unsterblichkeit der Seele unverkennbar 
lü dem Wunsche hervor: der Leib möge nun hier in Frie- 
den ruhen, der Herrscher der Seligen aber dem Heimge- 
gangenen jenseits eine Stätte bereiten. 

Wir sehen, es ist hier noch eine weite Kluft zwischen 
«Keser populären^ beruhigend«! Anschauung von der per- 
sonlichen Fortexistenz der Seele und der späteren, aus 
philosophischer Speculation hervorgegang^ien Theorie der 
8eelenwanderung, nach welcher die einzelne Seele erst dann 
ßuhe findet, wenn es ihr gelingt, mit Vernichtung ihres 
besonderen Daseins in die Gottheit zurückzufliessen. 

Noch in einer anderen Hinsicht ist dieses Lied von 
grosser Wichtigkeit für die indische Culturgeschichte, Die 
aoch heute bei den Indem nicht ganz erloschene Sitte, dass 
die Wittwe sich mit dem Leichnam des Gatten verbrennt, 
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Wenn es schon aus den Bildern, welche ich hier mit 
flüchtigen Zügen leise angedeutet habe, unzweifelhaft er- 
scheint, dass der verwandtschaftliche Zusammenhang der 
Völker, der zuerst durch die Sprache erkannt wurde, sich 
nun auch in der Sitte des Familienlebens zeigt, so findet 
derselbe eine noch weitere Bestätigung in den Sitten der 
anderen Sphären des Lebens: beim Hausbau, in der Acker- 
bestellung, der Viehzucht, der Sorge für die Gesundheit, 
im geselligen Verkehr, bei Festlichkeiten, die sich an Ab- 
schnitte des Jahres knüpfen, kurz, in allen Gebieten, in 
denen der Mensch sein Thun zur Sitte gestaltet hat. Und 
dasselbe Kesultat tritt uns auch schon bei dem jetzigen Stande 
unserer Kenntnisse im Glauben und im Recht der sprach- 
verwandten Volker entgegen. 

Dadurch ist denn nun ein Princip für die Culturge- 
schichte gewonnen, welches erst die in dem StoflFe derselben 
liegende Gliederung hervortreten lässt, und somit auch die 
angemessene Methode der Behandlung in dieselbe bringt. 
Wir stehen gegenwärtig erst im Anfange dieser Studien und 
es wird einige Zeit hingehen, ehe die Resultate derselben 
die Sicherheit und Klarheit gewinnen werden, durch welche 
sie geeignet sind, die Theilnahme des grosseren gebildeten 
Theils der Nation in Anspruch zu nehmen. Es bedarf aber 
nur eines Blickes auf die neuere Litteratur, um auch hier, 
wie ich es vor nicht langer Zeit an eben dieser Stelle in 
Bezug auf die Sprache erwähnte, wahrzunehmen, dass durch 
die neu gewonnenen Anschauungen auch diese Studien ein 
neues Leben gewonnen haben. Zu keiner Zeit haben sich 
Männer der Wissenschaft mit solchem Eifer, mit solcher 
Sorgfiilt und Eüngebung, wie in den letzten Jahren, in die 
niederen Schichten des Volkes versenkt, und dieselben in 
der Sprache und in dem Leben, die ihnen eigenthümlich 
sind, belauscht und beobachtet. Volkslieder, Sitten und 
Gebräuche werden in allen Gauen nicht bloss Deutschlands, 
sondern aller europäischen Länder, und selbst weit über 
Europa hinaus, gesammelt und der Schrift anvertraut. Es 
ist virieder eine Zeit eingetreten, wo sich der Geist mit Liebe 
und Fleiss dem Sammeln und Ordnen des in neuem Lichte 
erscheinenden Stoffes hingiebt. Die systematischen Con- 
stmctionen der einzelnen Disciplinen, welche aus philosophi- 

I Abhandl. d. DMG. IV. 1. H 
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sehen Systemen herTorgingen, sind mit diesen vorüberge- 
gangen, und treten, der neaen, umfassenderen und tieferen 
Anschauung ihres Stoffes gegenüber, allmälig auf dieselbe 
Stufe hinab, welche die Naturphilosophien aus dem Anfange 
unseres Jahrhunderts der jetzigen Naturwissenschaft gegen- 
über einnehmen. Die allgemeine Forderung, welche in allen 
diesen Gebieten mit zwingender Nothwendigkeit auftritt, ist 
die der historischen Erforschung des Stoffes; wenn man will, 
eines Empirismus, der aber von tieferen Principien geleitet 
wird, und der, wenn er sich nicht überhebt, sondern sich 
eines höheren Zieles bewusst bleibt, für jeden, dem es emst^ 
lieh um die Wahrheit zu thun ist, bessere Bürgschaft in sich 
trägt, als ein Dogmatismus, der, auf ganz ungenügender 
Grundlage ruhend, sich überlebt hat und daher auch kein 
neues Leben zu wecken vermag. 

Neben dieser Forderung der Wissenschaft, alle Cultur 
der einzelnen indogermanischen Yölkerzweige als aus einer 
Wurzel entsprungen und geschichtUch entwickelt zu begreifen 
und darzustellen, möge aber die praktische Forderung in 
aller Stärke ihre Geltung behalten, dass die V orschule, welche 
zu wissenschaftlicher Thätigkeit tüchtig machen soll, wie 
seit Jahrhunderten so auch ferner sich vorzugsweise auf das 
geistige Leben der Griechen und Romer gründe. Es ist zu 
hoffen, dass der besonnene deutsche Geist in dankbarem An- 
denken an die edlere, höhere Bildung, welche er dieser 
Schule verdankt, jeden Versuch, sich ihr zu entziehen, mit 
Ernst zurückweisen werde. 

Ich wende mich von dem weiten Felde der Culturge- 
schichte überhaupt zurück zu dem einen Punkte derselben, 
von welchem ich ausgegangen bin. Es war die Sitte, welche 
uns zunächst im Lichte der Sprachforschung als eigene, 
und daher als geistige, freie That des Menschen erschien. 
Wenn wir nun sehen, wie die Sitte seit Urzeiten von Ge- 
schlecht zu Geschlecht fortlebend, durch ihren geistiger 
Gehalt bindend und einigend wirkt, so werden wir ihre 
Macht nicht gering anschlagen. Noch immer ist die Sitt< 
die geistige That des Volkes, und in der Treue, mit welche] 
das Volk an der Sitte hält, bürgt es selbst für die Dauei 
seines geistigen Wesens. 

Darum wirke jeder einzelne an seiner Stelle dahin, dasi 
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die Sitte geachtet, dass ihr geistiger Gehalt stets neu be- 
lebt, und dass sie dem folgenden Geschlechte als ein theures 
Erbgut der Väter treu überliefert werde. 

So möge denn auch die Sitte, welche uns heute in 
dieser Halle versammelt hat, in allen Ejreisen des Volkes in 
ihrer ursprünglichen, inhaltsvollen Bedeutung begangen wer- 
den. Wir feiern den Geburtstag unseres Königs und Herrn 
im Namen der Wissenschaft, in deren Geschichte mit leuch- 
tenden Zügen geschrieben steht, was Preussens Königshaus 
zu ihrer Pflege und Forderung gethan hat. Und zu dem 
Danke, den wir dafür heute darbringen, vereinigen sich mit 
uns alle, denen geistiges Leben am Herzen liegt; sie alle 
stimmen freudig ein in unseren Ruf: „Gott segne König 
Wilhelm und sein Haus!" 
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Abkfirzimgen. 

A = Text mit Jayar&ma^s Commentar. Berlin. Chambers 373. 

B = Text. Oxford. Bodl. Msc. Walker 181. 

C = Text. Ebend. Msc. Wilson 461. 

Jr = Jayaräma^s Commentar in A. 

Rk = R&makrishna's Commentar, ehemals East India House 440. 

577. 912. 
Kp = K&madeva^s Paddhad« Berlin. Cbamb. 457 d« 
Vp = Vasudeya's Paddhati. Ebend. Chamb. 831 und Oxford. 

Bodl. Msc Wilson 476. 
Sp =: Jac. Sam. Speijer, Spec. lit. inaag. de ceremonia apad 

Indos, quae vocatnr j&takarma. Lugd. Bat. 1872. 



Erstes Buch. 

3. 12. Codd. Xrrenr^ l Ä9v. 1, 24, 22 und ^ankh. 3, 7 
inai^ |-19.AJr fH^^^ffl i - 25. AB Rk ^n5«5t* I 
^^ IHQ^* erklärt durch iHC^^^« I 

4. 8. BC pr. m. ^"Ocflü | 

5. 2. C l|drl| I — 9. B corr. am Rande f^^|fff^ sUtt 

HtsJIH ^ I - BC ift^ilTTO ^ I - Codd. ^ ^f^l 
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Ich verarathe: ^ ^ ^ ^^ I TS. 8, 4, 4 ^ If | — 

10. c <Sv«|M] I - BC ftMI4jl|riH*i I - C ^ . . 

^-M^lfd fehlt, — 11. Codd. f^'S|| Tl« | Jr and Rk "fi^ 
^ I - A ^ H: XT« I ^ ATextBKpVp ^ ^mVil I 

6. 3. A Jr J(f^ f^* Rt Text TfT^ Comm. UX- 
%^ I Vgl. g.Br 14, 9, 4, 19. A f^nSTH| I C fsf- 

I 

7. 2. A iff i^ I — A inrnTRIWraiT' l Eben«> 
BVp, aber mit Tilgung des letzten &. 

8. 8. A ^ing I - A «[^f^fri^l I - 19 AJr ^- 
IfX I So das Khila su BS. 10, 85. s. Var. Lect. p. 15. — 

21. BC ^pqTiTt I 

9. 5. Codd. ^TTTB^ ^Adi wo Bk '^rhf;\ durch ^- 
iMI^iMfll erUärt Id> bin Haas gefolgt. 

10. 1. A IITTf^** I 

Nach Kap. 12 folgt in B Kap. 13 iMVI^^fff MiMl' 

HlH'l'^Sißl^ etc. und Kap. 14 ^$1^ 'PnlMIHH «^c. Sie 

stehen bei Sp p. 19 und p. 18. In C sind sie am Rande hinzu- 
gefügt. In den Commentaren fehlen sie. 

13. 1. A Hl<^ri I 

14. 3. BCJrRkKpVp ^[^^ I 

15. 4. BC ^iT^renrt i - c t?;!^ i ^ s. ^' 

c|frff fehlt in AB; JrRk haben H^ffi I 

16. 2. B T|^«rCf I C «t^ I - 9. Sp p. 63 ^HTJ I — 

18. Der Vers steht ^.Br 14, 9, 4, 26. Sp (p. 68) will nach 
A9r. 1, 15, 3 ^nait schreiben. — 19. S. ^.Br 14, 9, 4, 27. 

Sp schreibt ^Hft^R» «"»^ 51R5» »"alt aber '^Vi^fTl ^ 
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q;^ for die richtige Lesut. — 23. C lEf%T 'f|^| Vgl. Vi 
7, 12. 13. 16—18. TS. 1, 4, 8. 9. — A ^M)T^* I 

grqfff I - A '^(KJR^l I - A lLiim^M*t<!5t I - 25. Cod 

•7 Hl^^lfl ^^^^ ^^ ^?lfTm ergänzt* Die Lesart des 
stambiya-prayoga (Sp p, 86) r||«1<|(n> »«s ?? WW 

wird wohl die richtige sein. — A ^<piH^iri I 

Nach Kap. 16 folgen in B (auf Fol. 13 a bis l5b) zwi 
Kapitel, deren erstes anfangt: ^U||n| «(«ItP^Hn ITTO" 

f^ «n^TRJfm: l das zweite. ISRTÄt 'j^jfMv 

41||W||^||{t I Viele Correctaren und Erganzangen am Bande. 

— In C steht das erste dieser beiden Kapitel an eben dieser 
Stelle; das zweite folgt nach dem Schlosse von Paraskara's Sütra. 
S. krit. Anmerk. zu 3, 16. 

17. 3. B pr. m. C ^^J«{fO [ 
.19. 5. ABC '^jSSff ^T*, Jr und Rk 4ic|)ri|^« ab 

^nM^HikK^: I - 13. A ^^M^|4| c|i<!tj i ri| in» iit- 

^*4«4^M^|4| ^ fTWt ^* >it** B ^^M^l^l ^ 
mft 'TT** iit* ("" «««»«1); c ^^M^l^l ^ -ffüt 
ITT*» ^it*» ^^M^^l ^ ?mt ?rT«» JTt«» I Jr ^R- 

V;^ %fTT ^K^ I Rk Text: ^^M^|H ^ TfWT 

irr«» >%• I comm. ^^MRme^i in (^?) ?gR^- 
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Zweites Buch. 

1. 6. ABC «rra^* ^ '^fm "^* l VgU AS. G, es, 

1. — 11. ABC Wl^ J' ^I^^K ' — 16- ^^ ^*^ ^**- 
sen erste Hälfte entstellt ist, steht so in allen Handschriften. In 
K&räja^a Bhatta's Prayogaratna f. 49, h steht: ^vf )?- 

und in Anantadeva^s Samskara kaustnbha f. 110, b nur der 
Anfang: ^|^ ^^^^ il^lOHf^ ) ^g^ ^^ Uebersetznng. 

— 19. Codd. f^^^ril I — A "^fipfT \ — ABKp Vp cff^ 
«min I — Codd. f^l^ I — - Ich habe den Vers geschrieben, 

wie er Prayogar. £ 50, a nud Saqisk. kaust. 1 HO? b steht. 
Vgl AS, 8, 2, 17, 

Hier folgt in BC ein karzes Kapitel über das Stechen der 
Ohrlocher (es steht Sp p. 21), welches offenbar spater einge- 
sdioben 1^. Pie Gommentare und PaddhatPa erwähnen es nicht. 

2. 7. A 4c^|4| fehlt im Texte. — NacOi 2, 10 folgen in 

ßC zwei Paragraphen . über das Umhängen der Opferschnur (ya- 
jnopaTita) nnd die Uebergabe des Felles (ajina). Sie stehen Sp 
p. 22* Beide sind, wie aas den Commentaren hervorgeht, spä- 
terer Einschab. — 16. BC wiederholen den ganzen Vers, welcher 

1, 8, 8 steht. — 20. A ^j^i^f^l^U'^ ^®Wt im Texte. — 

21. A ^o xjf^o ^o ^ fehlt. CMTh^if: statt ^i^^: | 

Rk stimmt zaerst mit C, aber bei der Wiederholung mit B. Vgl. 
Q.Br 11, 5, 4, 4- 

3. 3. c ^iori&idiii fehlt. 

4. 3 BC M|ainr^«< ' - ö. BC ^r<4riK^ i 

B ^ ^ ^^ ^^ ^n??ng l (ß? P. 23). - Nach 4, 8 
folgt in BC die Berühning der Glieder and Bestreichung mit Asche 
(Sp p. 23); beide nach den CommeQtaren spaterer Einschub- 

5. 1. A Text und B ^^ feWt, — 9. BC ^fff'WRT® l 

— 12; A 'Sf^ I ~ 13. A i^Hiri^ r — 20—23 sind im. 
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Texte A ausgelassen* — Nach 27 folgt in BC marg. und Rk 
das Maass der Stabe. Jr erwähnt dasselbe ans dner andern ^- 

kba. — 30. A ^|^r| und ^f^shlfi«^ fehlen. — 31. A 
^ fehlt. — 33. A %^ HH\^ ^1 — 36. BC ^^J- 
fftcTJ I — 40. A ^ fehlt, — 42. A ^^«t | — 43. A 

6. 10. BCRkVpKp ri l P^<i|^lf*4 I Vgl. AS. 16, 1, 
7. - A li<fc^H|^^^|^qtl - 11. C ^ fehlt. - 
15. BC marg. TlfS frim^ I — 16. C der erste Satz ^- 
197? bis J|4{4| fehlt. — BC Rk and die beiden PaddhatTs haben 
nar ^bTHMVIt | A im zweiten and dritten Verse and Jr ^Hf' 
f%: I Oobh. gri. 3, 4 ^Hf%fHS I Die dort angedeoteten drei 
Verse stehen in Bhavadeya^s Chandogapaddhati; sie wei- 
chen von P&raskara's Versen nar wenig ab. — 17. A Jr 5J- 

^^Tf?T I — 18. Vor igr^: schiebt B ein: ^«iH^THl ^ 
JfSm I — 19. B corr. CRk ^HIM^ I — Das erste H- 
T(P^ fehlt in B. — 20. C ^f^^ | — 23. A Rk ^Sf^t^ %- 
Vt^ I — 29. B corr. auch das zweite Mal IRfRpflVi^ i 

7. 8. A .^riinrim(<^lf< I - 6- B MK^nq^jW I 
c ih^HTt^lHriMH I RkTR^rnUrRI -BJrVp^«|p 

'Sf^ I ARk Comm. ^o | Rk Text ^o | c iSf^o j 
— 9. ABC f^raB^ I Jr f^rjB^ I — BC fugen am Ende 
hinza: ^ ^ Xl%f^ | - 16. A ^H^flril^l I - C ^ 
fehlt. ~ 16. A TV^ fehlt. — A TfffiftrT I — 18. B schiebt 
nach ^rnt^ ein: ^T^T lNI«^M ^Tt^H^ I 

8. 3. B ^^Uimiil I — 5. A ^Tf| ^^^^ — 7. Nach 
HT^H isüid in A mehrere Worter des Conunentars in den Text 
gerathen. — g. A 1^ ^^|ff^ | 
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9. 10. A Tn% I 

10. 9. A ^ fehlt. - 13. A ^[^: I BCRkVp 

in A und Vp. B '^(«li^l^ljl • 

IL 1. AB ^m^l^i I - 2- ABC ^IP!^ I Jr 

^(^^ durch fMcfyri^Mr«l^ll I - B corr. C sSWI" 
^ I - 3. A T3H|% S^IW?^ l - 4. B «^^iri^Jl- 

Ht I - A ^FcqT« I - B ^n^ *{|*4l*rir^* < c ?n- 

^fpnf^o and am Bande ITT^ | - BC ft;^T^ftf#: I — 
6. B Xrr^ XIWT^ \ - C ^5r^ » - B s. n.. o^- 
^ I _ 8. BC ^ fehlt — 9. A ^^T^ fe"»- — 12. A H» 

f^ fjJSmf^ ^rWi I !>'« ErkläruDgen von Jr mIw 
^(^ durch gfil^iMm^ , Vl^X^nil durch TSPOT^" 

Der Vers ist ganz verdorben. Vgl. l9val. <fr. 6, 12, 12. 

12. 1. B corr. C NJWj^^ t l - 2. B corr. ^HM^li* 

I _ 3. BC T(^* I 

13.2. ABk WF^tt » Kp ^^M<!n 4^151 • 

14. 4. BC ^(TC^: \ - 11^ BC 9!|Qil4ll9 l — 
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19- C ri^fffl^ statt Hl«lft I — 20. BC ?^!f)f^ n^ 
^ I — 24. B sec. m. C «"^(T^ ^ I 

15. 2. Nach «Vq^flT ochiebt B ein: ^(««^MIIM 

16. 3. BC «qj(ir(^ I — 6. B ftr^: statt Trn|f^: i 

17. 2. A Tfff einmtd. — 6. Jr ^«i^ t|t|t!3|^^ f 

fehlt). — A hat das erste Mal ^<«|Mlf4|«n I ^' W^^' 
i|ir<^flHlia^in l ^ im Text, ebenso; der Commentar 
bricht hier ab. Das swäte Mal steht ^i^f^ ^S^f^ü b^ B 
aUein. - la B 1|^ ^^01^ I Vp 1|^ ^t^H^ ^ 
- 13. A «^H^^ I - 14. A ^P|4^m : I — 15. A 

JW^: I 



Drittes Buch. 

1. 2. A ^«(^*4in(m^ I - A ^ H: feilt - Jr 
^W5fhn^ ^^ HIT ^ SWlf ITT^ ^R^ I 

- BCKpVp f^T^ \ Vgl. TS. 6, 7, 3, 3. — B H^jf 

^j^iiiW I - Jr ^nlH^ w^t^ \ ~ cKpVp m- 

■^J I — Vp irf^;^ t — Vgl. TS. «bend. AS. 6, 66, 1. -- 
3- ?HfH^^ <80 A) für ^fn^fl^ Oonj. Impf. ^Ipimt 
P. 8, 3, 63—66. BKpVp ?5rfN^ I C ^f^flff^ | 

Jr ^SrfN^ ^R5 I T Br. 2, 4, 1, 4 ^ . . . ^f^- 
^ I - A ^»t f I - A 4<nrrim€^(^ I ^ ««»«r«» 
•l?Örf| I - 4. A flpi^^: fehlt. - A ^44H^« I 
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* M*4MPH! I — Kp Vp fl|lf^ Wf^^ oöd «> corrigiren 

BC. — B ^ehl^ fPflTRl ™^ Tilgung des zwdten Wortes, 

pdldies C am Bande hinzafngt — B f|^ | — A ^{{wi ^ 

fin - 6. AKpVp ^fl|c|,4|4| ^q^: I B corr. C J{- 

H14^«K^! I I>ie Verse in 4 and 6 s. TBr. 2, 4, 8, 7. Vgl. 
AS. 6, 30, 1. 

2. 2. Kd lJf^ \ - B §*r^5ft: I - BC ijf^i 

— «^r <^t^ni ^J'HTft, *^ö anderen ^^||^^ I s- TS. 5, 7, 
2, 4. AS, 6, 55, 3- — AUe ^rlJY^^ril »ur B pr. m. 55flt~ 

'^fHr I Jr ftmwt ^;CT?it ^ %hr: i 3.ts. a.a.O. 

— 7, A sprmgt von ^ffT^I^ ^ ^H^^U^ Sber. — 10. A ^• 

qW I - 11. BC ^#f#: I — 14. A jr ^rqt^ fcT- 



3. 2. A l^fSIX Sm I — £• ^^^ Verse stiounen mit 
TS. 4, 3j 11, 2 u. f., wonach ich die Fehler der Handschriften 

verbessert habe. — BC p4Ui|(r| | — ABC ^ijrfv ^^ | 

-ABC (h^^^ I - AB ^^t^l^fllBl I - 6 l>ie 
Handsehriften stimmen in der fehlerhaften Fassung der Verse 

«berein, nur B ^^<jJHrt I ^' ^^riff^ (H^*!!^ I "^ 

Vgl A^v. gri. 2, 4, 14. — A ?piT7 "^TM — A ^R^ f*U. -^ 

7. A "^ fehlt — 10. A "qpt fehlt. — 12. BC ^^^T^T^« \ 
- 13. A ^ «Alt. 

4 4. A pr. m. «SSr^V^T!^? 9«>Ui. gri. 3, 2. — 7. BC 

^1*14 (n iflit ^MiH ^ «^ etc- wie im ersten Verse. 
Vgl BS. 7, M, l'-3. 55, J. — 8. BC f^^fV I — Jr 

Vp ^rnf! I A Text Kp ^^Tsrt i c ^nfsf i b mfii41f i 

yp figthinzo ^ . . . ^ERl^l^ "«n^ ^ I — AVp piarg. 
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fehlt. — A UTiTTt . . . <!||f^t4: ^TlfT fehlt. — 9 

corr. ^I^TTf^ in ^«jl<lRüi wie KpVp haben. — A 

mr^ I — 11. BC 1(^^ I - 18. Vp ^ *^^1^' I - 
Text des letzten- Verses habe ich nach Yp gegeben, nnr dad 
dieser, wie alle anderen, JJ^|^t hat — A ^Mlf , , TW 

. . ^ETOK ... I BC^BI^o I C l^p^: { Ich weiss di^ 
Vers nicht herzustellen. Jr sucht sich mit unmöglichen Erkli' 
rangen zu helfen. Einzelne Anklänge finden sich AS. 3, 12, 1. 
5, 6, 11. 7, 60, 4. 

5. 3. ABCVp m J^ I s. RS. 10, 30, 12. — 4. i 

Nach Kap. 5 folgt in BC ein Kapitel über die AufisteUang 
von Götterbildern, welches sich schon durch seine Ausdmcksweia^ 

(MfrlVrM^ mi^flMIHO als spaterer Einschub zu ei^ 
kennen giebt. 

6. 2. C ^^«ift it ^o I B ^o H i r^<» l < grt 

^o I - 8. c ^rd|?i<^^ r^(i>mg| : I - BC ^ffm- 
^ "^ ^* « - ^ ^äng^ I - BC ^f^yq: irft- 

«l«l^*i I - 3. B 4<!5h1 M^<:^ I c ^ fSr«» I - 

BCfaj^ I 

8. 3. B corr. C ^H^^ | — 6. B ^fl^t ^* ^»TT- 

^m*hfiHH(Hm4|o I - 10. A 4$<Ll4^ fewt - A -qr- 

<!31$IU I — 11. A Die Sprache mit TnOTf^. ^^ ^31RjiT' 
fehlen. - 12. A ^tftüf^ I C ^f^HH^t I - B if 

9. 4. Nach ^ftfir c irf?n^ i b nfri44.^m- 
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n: I - 5. BCKp Vp ^Nl^ I - BC H 'l ^fri I - 6. AB 

CTf^Rm: I g ^MfH^*< ? I Kp ^«iftir?m: i vp ii- 

ini^ll^: I — AB ^ I TS. 3, 3, 9, 1. Vgl. AS. 9, 4, 

14. - c ^Tw I AB ^Tvr^^m I Jr ;EnnR^^ri9%^ 

llRTT ^ I - ABCKpVp g^Xn I Jr ^^^^7^ ITT H" 

10. 10. BC imTffrn^: I - 13. B ^^?h^^>j ^ I 

- A 4||tt<«( I — A ?5^fif I — 15. BC ^ fehlt. - 

16. Bt) ^[{tt feWt — 22. ABC ^JTRf^* I — ■*. ^1 H \^. \ 

- 23. AB pr. m. -^|l(|ffT| I — 26. BC 1^ fehlt. — 
87. AC X^^ I — 36. C ^pft ^rfl^» I — 47. B IHTT- 

5n ^ ^^W ^ I - «1 C ^n^ I - BC tT^^I 

- 52. B marg. |f yor Tj^ | — 63. BC |f^ ^\MH I 

- 55. A (H^IMIPtI t 

^rtMlf<5j|^^ I — 7. A ^ftfiSF fehlt, B marg. - 10. A 
U^«nf ^* I Vgl. K&ty. 5r. 25, 2, 4, - A I|5|% | B IJ- 

^1 — A if f^n;^! 

12. 2. AC ^31^5»^ I - 3. B fS(^ I C ^^ i 

- 9. ABC ^(h^j^ I — 10. BC ^miHr^ I 

13, 2. B^arffT I - 3. A Text JT%?T^ I - A f^- 

?n^ TH I - B g^ ;it I c iRfiRt I - a Kj- 

m ^^ I B ^fl^ I - 4. C Ilft^ I - ACKpVp 

Wmf^» I - AVp ^iiPri^ l^ ii» : I B ••srran: (?) I 
Kp •'«n^qT: I - c Tjftii^ I - AVp ;5Tig statt ^15^ i 
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Vers nicht herzostelleD. — 5. A ^ fehlt. — AYp corr. T|«*Q| 
AKpypÄWl-BCKp^pimtr^l^l Jr^ 

^^H^ ^^ft*<^*4M f (^WIITRT?) I - 6- Ich 

die erste Yerszeile so geschrieben, wie er in AKpVp sieht, m 
hat Yp ^C<(^|Cm I ^ ^^ '^^^ Tilgong einiger Silben 

Ttl4|^ W^ ^<4HI<^ I — In der zweiten Zeüe hat 
was Jr in unsinnigster Weise za erklaren sncht. 

14. 2. A t:4 ^ni^ I _ Bc ?jfiT ^tii I - 6. i 

^tWy — B ;q^ I — B marg. C "^Trf »*• ^Prf I — J'Kp^ 
WrÄ 8t. ^ I - BC Kp M^W I - BC ip^im \^ \ H 

Kp 4|rif^^rilMi(.' I - BC ^q^Ri: I - vgi ts. i, 7, 7»i 

Tändya Br. 1, 7,.5. — 7. BC ^f^^ü^ I A 11^ | -^ 

B Tmfn T^ ^ ^«nxnrfw i - s. bc -«frishi^ 

BC die Silben «^ fehlen. — 11. A '^ feUt. — 12. BC 7^^ 

v^i kii\r<fiii\m\M I - BC »n 5*^ Its ^ j 

AVp ^ I Kp ^ I Jr 73^: (so) %PRT%Wtl 
^ f^m^lt l(?) - 13. fehlt in B. C ^RHIT: ^BM .. 

^ ^ . . 5^^ "ft^ ^ I - 14. A chipTj^^ir^ ; I 

— 16. BC ^ feUt. 

15. 3. BC^5mF|%^ I - 5. 6. B hat Vt^ jfj 

bei. ^ n„d 1^ Silf bei. TRW , - 7-15 Ich ^ 

~^£ihenfolge nach AEpYp gegeben, nur fehlen 12 und 13 
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B Kp. In B ist die Folge: 9. 10. 11. 13. 12. 7. 8. 14. 16. In 
D fehlt 7, die übrigen folgen: 9. 10. 11- 12. 13. 8. 14. 15. — 

i B Wlf^« I - 8. BC Trf^TO^ I - 12. B c|H|4|rri- 
Iff^e I _ 15. A hat im Texte wieder Plf^ | B «||«|«j I 
1 C wiederholt ^l^frMi|S^< ifH »»«" ^Uffl* I — 
|6. B ir^ inC ^^ . . 5»^ 5TOt I — 18. C stellt 
kn Satz hinter 20 und fugt am Ende hinzu: ^«<«|| ^«| J^- 

ifil I — BC f«i|^ri : statt ^ffn: I - 20. A ^ir^^ I — 

ttl^flAU^ I — C fügt binza: ^l^t ^ ^^T^ I — 
21 B in ^»ISt U^IifMri : I - 22. A ^i^ I _ 22- 

lii«rriJia.l(Hfri vr^^ni ijft \R ^^ W nfiT- 






T WT umifHrU'M ^ '^''t ^5*^ ^ 



irar ^ Titwr^ ^^ 



^ ^3i^ HiMPriJ^^ird ^ft ^ ^ ^iMV 

irraTcT ^mi m fW^ » - 24. > ^ irf^ i 
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16. BC fH<l<«<<li I - B fk^ I - BC ?n i^ 

fpflf?^^ I Kpvp j(i srr fpftj I - BKp ^[imf^ \ - 

A bat c||iG|| fS(\ ft(^ nur einmal, aber Jr sagt: ^lSI?i' 

^T^T^I - B ^T^ ^ ? ^ | W|imi4*g % SlfT 

f^ mit Auslassang der Worte von 1^^^ bis ^C|n9 welch« 
auch in C erst von spaterer Hand an den Band geschrieben sind 

-BcT^ TR% irrsg ?n^ t{^ fcrefNfin- 

In C schliesst das Sutra mit der Unterschrift: ^fff *||W||*l^' 

Darauf 

steht (s. die Anm. zu der Stelle): ^R^nTt H^f^'fV ^' 

^^ «^MMM ^ . . . fi^nt . . . *4^<^l|^ 

f^n^rl II S. Aufrecht, Catal. Bodl. p. 382. No. 451. 



krauf folgen zwei Kapitel, deren erstes in B oben hinter 1, 16 
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Vorrede. 

Färaskara's Gritiya Sätra schliesat sich 
tyäyana'a ^rauta Sütra an und wird in dem ( 
blosser Bestandtlieil desselben betrachtet, dass ei 
zu unter Kity'äyana's Namen citirt wird. Der T 
ist mehr als der von anderen mir hekanntei 
Einflüssen ausgesetzt gewesen, welche die Herst 
ursprünglichen Gestalt erschweren und zum 1 
lieh machen. 

Der empfindlichste derselben erscheint in i 
niss mehrerer Sprüche, mit welchen die Tor| 
Handlungen begleitet werden. Die Sprüche ste 
venlorbeaen Gestalt in den Handschriften dea 
der Leitfäden (paddhati). Die beiden mir 
Commentatoren haben sie schon ebenso vorg 
bemühen sich mit unglaublichen Kunstgriffen, 
Sinn abzugewinnen. Aeltere Commentare sind 
dien handschriftlich vorhanden; da aber Jayarj 
makrtehna nach ihrer eigenen Aussage dieselben 
haben, ein Erfolg dieser Benutzung aber an d 
neu Stellen nicht zu ersehen ist, so lasst sich 
dass sie uns Hülfe gewähren werden. Man wi 
annehmen können, dass die Verderbnisse schon 
Zeit stattgefunden haben und dass die Sprüche 
ohne alles Verstand niss angewendet worden sin 
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Von geringerem Gewichte sind die verschiedenen Er- 
gänzungen, welche Päraskara^s Hausregel durch spätere Hand 
erfahren hat. Sie finden sich in den Handschriften BC des 
Textes, in C zuweilen erst am Rande, fehlen aber in A und 
bei Jayaräma, und die darin erwähnten Gebräuche werden 
von RämakrTshna meistens mit der Bemerkung begleitet, dass 
sie, obwohl sie von dem Verfasser des Sütra nicht ausdrück- 
lich vorgeschrieben seien, doch dem Herkommen gemäss be- 
obachtet werden müssen. Es war also nicht schwer, Päras- 
kara^s Text von diesen späteren Zusätzen zu befreien. 

Ueber die drei Handschriften des Textes, welche ich 
in den kritischen Anmerkungen kurz erwähnt habe, bemerke 
ich noch Folgendes: 

A. (Berlin, Msc. Chambers 373) ist Samvat saptada9a- 
navavim^ativarshe, d. h. 1729 (1673 n. C. G.) geschrieben. 

B. (Oxford, Bodl. Msc. Walker 181) enthält 9 verschie- 
dene Werke (s. Aufrecht, Catal. p. 400), von welchen Pä- 
raskara^s Hausregel, geschrieben Samvat 1668 (1612 n. C. G.) 
das letzte ist. 

C. (Oxford, Bodl. Msc. Wilson 451) ist geschrieben 
Samvat 1555 (1499 n. C. G.) Vgl. die krit. Anm. zu Ende. 

Jayaräma's Commentar, in A enthalten, führt den Titel 
Sajjanavallabha. Der Verfasser nennt in den Versen, mit 
welchen er seinen Commentar beginnt und schliesst, seinen 
Vater Balabhadra, seinen Grossvater Dämodara Äcärya aus 
dem Geschlechte Bharadväja's, und seinen Lehrer Ke^ava. 
Wenn es sicher wäre, dass sein Vater Balabhadra das 
Häyanaratna (Msc. Chambers 182) im Jahre ^äka 1577 
(1655 n. C. G.) geschrieben (Ind. Stud. 2, 246), so dürfte 
Jayaräma's Commentar wohl nicht viel später abgefasst sein. 
Es ist eine Jugendarbeit des Verfassers, welche er mit Be- 
nutzung der Commentare von Karka und anderen ausführte, 
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nm sich selbst zu belehren (svlyabodhäya). Er bittet daher 
die Kundigen, sie mochten etwaige Fehler seines Buches mit 
derselben Nachsicht beurtheilen, welche sie ihren eigenen 
Kindern schenken würden. 

In der That bedarf er auch der Nachsicht in hohem 
Grade, namentlich bei seinen Erklärungen der mantras. Bei 
denjenigen Spruchen und Versen, welche aus seiner eigenen 
Qakhä, der Mädhyandina-Qakhä, genommen und deshalb 
auch in Päraskara's Text nur durch die Anfangsworte be- 
zeichnet sind, giebt er nur die Verfasser, das Versmass, die 
Gottheit und die Anwendung an, weil dieselben, wie er sagt, 
schon von Üvata und anderen erklärt seien. 

Seine Erklärung beschränkt sich daher auf diejenigen 
mantras, welche aus einer anderen Qäkfaä genommen und 
deshalb auch in P4raskara's Text vollständig wiedergegeben 
sind. Wenn er aber hier schon bei den in ganz richtiger 
Fassung erhaltenen Versen zeigt, dass er mit der Sprache 
derVedas noch nicht vertraut war, so sehen wir aus seiner 
Behandlung der zahlreichen verdorbenen Verse, dass er die- 
selben schon in dieser Entstellung vorfand, und er versteigt 
sich in seinem Bemühen, dieselben zu erklären, zu solchen 
Unmöglichkeiten, dass er für die etwaige Verbesserung und 
das Verständniss derselben gar keine Hülfe gewährt. 

Ueber Rämaki^shna^s Commentar, welcher den Titel 
Samskäraganapati fuhrt, kann ich nur nach Auszügen be- 
richten, welche ich vor vielen Jahren im East India House 
aus demselben gemacht. Die benutzten Handschriften waren 
damals bezeichnet mit No. 440, No. 577 und No. 912. Die 
erste, No. 440, enthält Fol. 1—206, die zweite, No. 577, 
Fol. 207 — 416. Damit schliesst der Commentar zum ersten 
Buche des Sütra. Die Handschrift No. 912 besteht aus zwei 
Theilen in einem Bande, und zwar I. Fol. 1 — 124 ohne 
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Schluss, II. Fol. 1 — 193, mit einem Schluss, Samvat 1850 
Beide Theile sind aber unrichtig gebunden, und müssten so 
folgen: I Fol. 1—5. 11 Fol. 6—193- Damit schliesst der 
Commentar zum ersten Buche des Sütra, welcher auch iu 
den beiden vorher genannten Nummern enthalten ist. Dann: 
II. Fol. 1 — 5, I. Fol. 6—124 enthalt den Commentar zum 
zweiten Buche des Sütra bis in die letzte kandikä, so dasa 
nur wenig bis zum Schlüsse des zweiten Buches fehlen kann. 1 

Rämaki^shna selbst scheint aber seinen Commentar nicht 
einmal so weit vollendet zu haben. Sein Name erscheint 
noch auf Fol. 114,a (zu Pärask. 2, 12). Unter 2, 13 steht: 
iti 9ri samrät^ dvitlyakände trayoda9i kandikä, und da unter 
2, 14 steht: iti ^r! samrät vämanätmaja-gadädharakdte grl- 
hyasütrabhäshye etc., welche Worte dann unter 2, 15 und 
16 wiederkehren, so scheint der Schreiber den unvollendeten 
Commentar von RämakrYshna durch Gadädhara^s Commentar 
ergänzt zu haben. 

Eämakrishna's Commentar ist im Ganzen bei weitem 
grossartiger angelegt, als der von Jayaräma und enthalt 
reichen Stoff fiir die Darstellung der indischen Sitten und 
Gebräuche. Ich habe mich in seiner Benutzung auf das- 
jenige beschränken müssen, was zum Verständniss von Pä- 
raskara^s Sütra dient. Eine Hinweisung auf einige andere 
von Rämakrishna behandelte Gegenstände dürfte denen will- 
kommen sein, welche einen weiteren Zweck verfolgen. Ra- 
makr^shna schickt seinem Commentare werthvoUe Mitthei- 
lungen über die verschiedenen Vedischen Schulen voraus. 
Auf (Jie Erklärung von Pärask. 1, 1 lässt er eine deutliche 
Anweisung zur Vollziehung der dort erwähnten Handlungen 
(spashta prayoga) folgen. Im Verlaufe seines Commentars 
hat er überhaupt die Praxis seiner Zeit vor Augen und er- 
gänzt das Sütra durch Darstellung von zahlreichen Hand- 
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langen, welche im Sütra nicht erwähnt und zum grossen 
Theil offenbar erst später in Gebrauch gekommen sind. 
Nach Pir. 1, 10 schiebt er das Airinl^püjanam ein (vgl. 
Frayogaratna 74, b. 10. Samskära-Kaustubha 227, b, 7). — 
Auf Pär. 1, 17 folgen verschiedene andere Vorschriften, 
welche mit dem karnavedha (Stechen der Ohrlocher) und 
kanyäyä näsavedha (Durchstechen der Nase eines Mädchens*) 
schliessen. — Auf Pär. 1, 19 folgt ein Abschnitt, welcher 
schliesst: iti kapilasamhitokta-9i9uraxävidhftnam, die Behütung 
der Kinder nach Kapila's Samhitä. — Auf Pär. 2, 1 folgt: 
bälasyäxararambhavidhänam, der erste Unterricht im Lesen; 
anupanitadharmä^, die Verhältnisse derer, welche nicht zu 
einem Lehrer geführt worden sind; samskärätipatti-präya^cit- 
tam, die Busse für die Unterlassung eines Sakramentes. — 
Hinter Pär. 2, 8 wird unter anderem das ganze snänasütra 
von Kätyäyana (Msc. Chambers 645) eingeschoben. — Für 
die Erwdterung unserer Kenntniss der indischen Sitte vnrd 
daher dieser Commentar sehr werthvoUe Ausbeute gewähren. 
Nicht minder schätzbar sind die vielen Citate aus der rei-^ 
chen, auf diesen Gegenstand bezüglichen Litteratur, welche 
er herbeizieht, im Gegensatz zu Jayaräma, welcher sich 
deren ganz enthält. In der Erklärung von Päraskara's Text 
aber erscheint RamakiYshna sehr wenig selbständig und seine 
Erklärung der Mantras zeigt, dass er mit deir Sprache der 
Vedas ebenso wenig vertraut war wie Jayaräma, den er oft 
wortlich abschreibt, ohne ihn zu nennen. 

Ausser diesen beiden Commentaren habe ich zwei Pad- 
dhatis (Leitfäden) zu Päraskara's Sütra benutzen können, 
eine ältere von Väsudeva und eine jüngere von Kamadeva. 



♦) In dem ^äradä-tilaka erscheint ein Andhra-Mädclien mit einem 
Ringe in der Nase. S. Wilson's Analyse des Stückes im Hindu Theatre. 



X Vorrede. 

V4sudeya's Paddhati hat mir in zwei Handschriften tot* 
gelegen: 

A. Berlin, Msc. Chambers 331, in Stambhatirtha ge- 
schrieben Samvat 1637, (?äka 1503 (1581 n. C. G.) 49 
Blätter. 

B. Oxford, Bodl. Msc. Wilson 476, unvollständig: Fol 
1 — 20 neuere Hand (geht bis A Fol. 19, a); dann Fol. 35 
— 63, ältere Hand (von A Fol. 27, a bis zu Ende), Samvat 
1638 (1^82 n. C. G.). Väsudeva wird von Kämadeva, Ra- 
maki^shna und auch schon von Raghunandana citirt. Seine 
Paddhati enthält eine einfache, klare Darstellung der Vor- 
schriften Päraskara's, ohne alle Berufung auf andere Er- 
klärer. Eine Randnote in A Fol. 6, b, in welcher Renuka's 
Kärikä und Gadädhara's Bhäshya erwähnt werden, fehlt 
in B. Bemerkenswerth ist, dass Päraskara's Vorschriften 
über die Umstände, unter welchen der Unterricht im Veda 
unterbrochen werden muss (anadhyäya, Pär. 2, 11) von Väsu- 
deva gänzlich übergangen sind. Dass übrigens Väsudeva 
die verdorbenen Sprüche schon in dieser Gestalt vorgefun- 
den, ist aus meinen kritischen Anmerkungen zu entnehmen. 

Kämadeva's Paddhati, welche den Titel Karmapradipikä 
fuhrt, ist enthalten in der Handschrift Chambers 457, d. 
Die Handschrift ist Samvat 1828 (1772 n. C. G.) Qrl Arga- 
puragränagare (so) geschrieben. Der Verfasser, dessen Vater 
Gopäla hiess, nennt in einer einleitenden Strophe als seine 
Quellen Karka's Bhäshya, Väsudeva's Paddhati, Harihara's 
Bhäshya und Renuka's Kärikä. Seine Paddhati beschränkt 
sich ebenfalls auf die von Päraskara vorgeschriebenen Hand- 
lungen, geht aber in der Darstellung derselben oft weit über 
die Grenzen Päraskara's hinaus und erweitert dieselben mit 
Berufung auf zahlreiche ältere Gesetzbücher und Puränas. 

Renuka's metrische Bearbeitung (Kärikä) unseres Sütra 
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habe ich in der Handschrift des East India House Nr. 1665 
benutzt. Sie ist ziemlich fehlerhaft auf 92 Blätter geschrie- 
ben; ich habe nur Auszüge aus derselben gemacht. Der 
Verfasser nennt sich selbst Renuka (Fol. 11, a yajvanä 
renukena) oder Renukärya (Fol. 18, b renukaryena yajvanä). 
Baghunandana citirt ihn als Renukacarya; RämakrTshna nennt 
ihn Renn und Renudixita. Sein Vater hiess Mahe^a, dessen 
Vater Some^vara, der Vater seiner Mutter Govardhana. Er 
schrieb die Kärika im Jahre ^äka 1288 (1366 n. C. G.). 
In der Reihenfolge der Handlungen weicht er oft von Pä- 
raskara ab; so kommt er z. B. zur Darstellung der Hoch- 
zeit (Pärask. 1, 3 — 11) erst nachdem er die Rückkehr des 
jungen Mannes aus der Lehre und seine Pflichten als Snä- 
taka (Parask. 2, 6 — 8) behandelt hat. Die in den Hand- 
schriften des Textes B C enthaltenen Zusätze hinter Pärask. 
2, 1 und 2, 2, 10 hat er schon vorgefunden. Ausserdem 
aber fügt er noch manche andere Gegenstande hinzu. Bei 
der Wahl der Frau lehrt er, wie man die Merkmale der- 
selben durch das Loos mit acht Erdklössen erkennen kann 
(Äpval. grt. 1, 5, 4. 5). Daran schliessen sich Vorschriften 
über das Alter des Mannes und des Mädchens, in welchem 
die Heirat statt finden soll. Bei dem garbhädhäna erwähnt 
er Vätsyäyana, den Verfasser eines käma^ästra; in Betreff 
der Zeichen der Schwangerschaft verweist er auf Supruta. 
Ausser den Gesetzbüchern beruft er sich öfter auf Karka, 
Trivikrama, Bhartriyajna, Bhavanäga. Eine genauere Be- 
nutzung des Werkes erscheint mir wünschenswerth. 

Meine Mittheilungen aus dem Grthyasangraha, dessen 
Verfasser sich als Sohn Gobhila's nennt, beruhen auf der 
Handschrift Bodl. Msc. Wilson 504. Die Handsclfrift ist 
ziemlich fehlerhaft, vielleicht auch nicht vollständig; wenig- 
stens finde ich an verschiedenen Orten, besonders bei Ra- 
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ghanandana, Citate aus einem so betitelten Werke, welche in 
dieser Handschrift fehlen. 

Mit diesen Hulfsmitteln habe ich denn nun yersucht, 
den Text des Sütra zu 'gestalten und das Yerständniss des- 
selben anzubahnen. Auf die Mängel des Textes habe ich an 
den betreffenden Stellen aufmerksam gemacht; ich bezweifle, 
dass denselben durch die in Europa befindlichen Handschrif- 
ten abgeholfen werden kann. Aus den von Bühler und 
Kielhorn herausgegebenen werthvollen Verzeichnissen sehe 
ich, dass im nördlichen Indien Handschriften von Päraskara's 
Sütra und von älteren Werken, welche zur Erklärung des- 
selben dienen, noch gefonden werden. Ich mache nament- 
lich aufmerksam auf die Commentare von Karka, Gadädhara 
und Harihara, welche, so viel ich weiss, in Europa nicht zu 
finden sind. Die von Bühler (Catalogue of Mss. from Gu- 
jarät, No. 1. p. 180. No. 224) erwähnte Handschrift des 
Commentars von Rämakrlshna dürfte, nach dem geringen 
Umfange derselben (107 Blätter) zu schliessen, auch wohl 
nur einen Theil des Commentars enthalten. Dass es zweifel- 
haft ist, ob derselbe überhaupt vollendet worden, habe ich 
oben erwähnt. — Aus dem südlichen Indien dürfen vdr kaum 
Hülfe erwarten, da dort, wie wir durch Burneil vrissen, 
nur der Taittirlya-Veda in Gebrauch ist, die zur Väjasaneyi- 
Samhitä gehörigen Schriften aber ganz unbekannt sind. 

Ich bemerke noch, dass im Texte p. 5 1. 5 pradakshina 
und p. 6 1. 2 so statt sä zu verbessern ist. Einige andere 
Fehler sind in den Anmerkungen zur Uebersetzung angegeben. 

Breslau, den 9. Mai 1878. 

A. F. Stenzler. 



Päraskara's Hausregel. 



Erstes Buch. 



Erstes Kapitel. 

1. Nun also ^) die Verrichtimg des häuslichen Kochend 
m Topfe. 

2. Nachdem er (den Boden) gekehrt, (mit Kuhmist) 
lestrichen, (die Linien) gezogen, (die Erde aus denselben) 
Feggenommen, (den Boden) besprengt^), das Feuer nieder- 
[elegt, rechts den Sitz des Brahman hingebreitet, (das Was- 
er) herausgebracht, (Gras um das Feuer) herumgestreuet^ 
die Geräthe) zweckmässig hingestellt*), die beiden Reini- 
;er ^) gemacht, das Sprengwasser geweihet, (die Geräthe) 



§. 1. 

^) D. h. Dach Beendigung des (^rauta - Sutra von Katyäyana, 
n welches sich Päraskara so unmittelbar anschliesst, dass er mit 
ein Ausdrucke pürvayat „wie oben gesagt^^ auf dasselbe verweist 
1, 1, 4. 18, 1). 

§. 2. 

^) Die fünf ersten Handlungen bilden die fünf Weihen des 
•odens (panca bbüsamskäräs) oder das laxanam (Gobb. grt. 1, 1, 10), 
ie Bezeichnung, durch welche derselbe zur Aufnahme des Feuers 
eeignet wird. 

2) Käty. qr. 2, 3, 8. 

^) Zwei Ku^ahalme, deren Zubereitung Käty. (Jr. 2, 3, 31 
öd A9V. gii. 1, 3, 3 dargestellt ist. 

Abhandl. d. DMG. VI, 4. 1 



2 Pdra*kan't BauiregeL i, 1, s-2,, 

zweckmässig besprengt, die Batter (id deD TopQ *') geleg 
sie aofs Fener gesetzt, bevegt er Feuer ') nm sie hemm. 

3. Nachdem er den Löffel gewärmt, ge^cbenert ^), bi 
sprengt, wieder gewärmt, lege er ihn nieder. 

4. Nachdem er die Butter vom Feuer geDommen, g< 
reinigt >), betrachtet und das Sprengwasser (gereinigt) wj 
oben *), die zum Unterfassen dienenden Kaftahalme ') gc 
nommen, die Holzscheite angelegt, umheTgesprengt, opfere ei 

5. Dies Verfahren gilt, wo irgend ein Opfer stattfindet'! 



Zweites KapiteL 

1. Die Anlegung des bäaslichen Feuers geschieht zu 
Zeit der Verbeiratbung. 

2. Nach einigen zur Zeit der Erbtheilung. 



•) In die äjyasthäB. Käty. ^r. 2, 5, 9. 4, 10, 5. | 

*) Einen Fenerbrand^ paryagnikaranam parita ulmukabhränri 

i^aai. Rk. — Diet geschieht , tun die Baksbas zu vertreibe^ 

raksbajäm apahatyai. TBr. 2, 1, 3, 4. Y?L Kily. qr. 2, 6, » 

und die Paddhati el>d. p. 207, 12. 

§.3. 
>) KÄly. gr. 2, 6, 46- 4, 10, 5. 

§.4. 
2, 7, 4. 7. 
Sntra, also mit den bdden Reinigern. Rk. 

i. 7,8. ; 

)än ku^än. Rk. — Käty. ^r. 1, 10, 6— 
, wenn der Opfernde einen Löffel oder einel 
Izener Butter in der Hand faatt, er denselbei 
lel (veda), dem Qpferspabn (spbya) oder mi 
Een soll (npagrabana), damit er die Butter nicli 



erwähnten Haadliingen sind die allen Opfer 
an welche sieb dann die Spenden des beson 
en für dieselben Torgescbriebeuen Sprüchen an 
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3. Nachdem er aus dem Hause eines Vai^ya, welcher 
b1 Vieh besitzt, Feuer herbeigeholt, 

4. Alles wie beim Kochen der Speise für die Tier Prie- 

5. Einige sagen, es m&sse durch Reibholzer erzeugtes^) 
Buer sein, 

6. Weil es im Brähmana heisse: „Fünf grosse Opfer".*) 
1. Nachdem er für die Gottheiten der Feueranlegung *) 

ae Topfspeise gekocht, bringt er, nach Opferung der bei- 
m Buttertheile, (folgende) Butterspenden. 

8. „Du, o Agni" *), „Sei du, o Agni" *), „Höre, o 
aruna" '), „Darum bitt' ich" *), „Deine hundert" *), 
Schnell bist du" ö), „Loße den obersten" ^), „Seid beide 
18" *), mit diesen Versen acht (Spenden) vorher. •) 



§• 4- 

^) Das Kochen der Speise für die vier Priester findet statt bei 
it im ^rauta Sütra vorgeschriebenen Anlegung des Feuers. KUty. 
r* i, 8, 4. Dort wird ebenfalls das Feuer entweder angerieben, 
)er aus dem Hause eines yai9ya geholt. Ebd. 4, 7, 15. 16. 

. §. 5. 

') pradäna erklärt Jr. durch upädäna, Rk. durch up&d&na, 
klina, utpattisthäna. 

§. 6. 

^) Weil die fünf grossen Opfer (s. unten 2, 9, 1), zu deren 
pllziebuDg das Hausfeuer nöthig ist, schon im Brähmana (Q. Br. 
1) 5, 6, 1) vorgeschrieben werden, so müsse auch dieses Feuer, 
knso wie das Feuer der (^rauta Opfer, durch Reibhöizer ent- 
bdet werden. 

§. 7. 

^) Diese sind: 1. Agni pavamäna, 2. Agni pävaka, 3. Agni 
»ci, 4. Aditi. Jr. Rk. — Vgl. Käty. ^r. 4, 10, 8—10. 

§• 8. 

^)— 3) ys. 21, 3. 4. 1. — *) VS. 18, 49. — *) und •) 
!ie beiden Verse stehen bei Kaly. (^r. 25, 1, 11; der erste etwas 
^weichend auch bei Ä^v. Qr. 1, 11, 13. — ^ VS. 12, 12. — 
I VS. 5, 3. — •) Vor den aus der Topfspeise genommenen 
J>enden an die Gottheiten der Feueranlegung. 
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9. Ebenso *) opfert er nachher, nachdem er von d( 
Topfspeise den Gottheiten der Feueranlegung geopfert hi 

10. Und dem Opferforderer. *) 

11. Mit dem Verse: 

„Ungehemmet sei Ägni's Spende ^), die durch die That 

ich überreich machte, 
„Bahnschaffende Gotter 1" 

12. Nachdem er die Opferstreu geopfert, isst er. ^) 

13. Dann folgt die Speisung des Brähmana. ^) 



Drittes Kapitel. 

1. Sechs Personen sind mit dem Argha^) zu empfange^ 



§. 9. 

^) Dieselben in §. 8 erwähnten acht Butterspenden opfert e 
nach den Spenden aus der Topfspeise. 

§. 10. 
^) Opfert er eine Butterspende mit dem folgenden Verse. 

§. 11. 

^) Jr. erklärt: tad ayasi ana^varam avyShatam astn; ich bii 
zweifelhaft ob richtig. 

§. 12. 

^) Bei jeder einzelnen Spende wird etwas von der Opferspeis 
zurückbehalten und in ein besonderes Gefass gethan. Diese Opfer 
speise isst er jetzt. Vgl. Käty. (Jr. 6, 10, 29. 30. 

§. 13. 
^) Oder ,,der Brahmanas^S wenn mehrere Theil nehmen. 

§• 1- 

^) Argha ist der Name der feierlichen Aufnahme eines Oaste 
(püjavidhi AK. Hem. Med.)^ bei welcher demselben das Ehren 
Wasser (arghya) und die Honigspeise (madbuparka) überreicht mri 
Die Handschriften verwechseln vielfach argha und arghya; da 
Richtige ergibt sich aus den Kosbas und aus Pan. 5^ 1, 66 um 
5, 4, 25. 
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Ißr Lehrer, der Opferpriester, der Schwiegersohn *), der 
Knig, ein Freund, ein Gebadeter. •) 

2. Einmal im Jahre ^) soll man sie mit dem Argha em- 
fangen. 

3. Aber diejenigen,, welche opfern wollen, sollen die 
)pferprie8ter mit dem Argba empfangen. *) 

4. Nachdem er einen Sessel herbeibringen lassen, spricht 
r: „Wohlan, Herr, setze dichl wir wollen dich ehrenl*' 

5. Sie bringen ein Bündel^), eins für die Füsse, Fuss- 
f asser, das Argha wasser, Wasser zum Mundspülen, die Honig- 
peise, nämlich geronnene Milch, Honig, geschmolzene Butter, 
D einer Messingschale, bedeckt mit einer Messingschale. 

6. Ein anderer spricht je dreimal: „das Biindel!^^ und 
bei den andern Gegenständen. 



*) vaivahyah jamata. Rk. Dieselbe Erklärung hat ein Com- 
nentar zum Maoava grlbya sütra, welchen ich Kielhoro verdanke 
leider ohne den Text). In Renuka*ä Karikä zu Päraskara heisst 
is: udvaha eva vaiYahyam, „den vaivähja soll man nur bei der 
iochzeit mit dem argha empfangen". Das kann also auch nur 
ler Schwiegersohn sein, welcher zur Begehung der Hochzeit in 
las Haus des Schwiegervaters kommt. Die Mitakshara zu Yäjn. 
1, 110 erklärt vivahya ebenfalls durch jämatä. Bei andern steht 
lafiir der Schwiegervater, 9ya9ura. 

I ^ Den Schüler, welcher nach Beendigung der Lehrzeit das 
Sad vollzogen, soll der Lehrer zuerst mit dem Argha ehren, 
ifn. 3, 3. Jr. Rk. 

§. 2. 

^) Also bei einem wiederholten Besuche innerhalb desselben 
labres ist der feierliche Empfang nicht geboten. 

§. 3. 

^) Bei jedem Opfer, also auch öfter als einmal im Jahre, 
^gl. Schol. z« Katy. (^r. 7, 1, 9. 

§. 5. 

^) Das erste Bündel Grashalme ist zum Sitzen bestimmt (§. 8). 
Kach einigen (Grlhya Sangraha 88) soll es aus 25 Halmen be- 
iteben ; andere (das Chandoga pari<;ishta bei Raghunandana, Sam- 
ikara tattva F« 14, a, 5) sagen ausdrücklich, die Zahl der Halme 
sei nicht bestimmt. 
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7. Er nimmt das Bündel. 

8. Indem er spricht: 
„Ich bin der Höchste unter meinen Genossen, wie d 

Sonne unter den aufgehenden (Gestirnen' 
„Aof dieses (Bündel) trete ich, wie auf jeden, der mio 
anfeindet" i 

setzt er sich auf dasselbe. 

9. (Man gibt ihm) das andere ') für die Fasse, wen 
er auf dem Bündel sitzt. 

10. Nachdem er den linken Foss gewaschen, wäscht i 
den rechten ■). 

11. Wenn er ein Brähmana ist, den rechten zuerst. 

12. (Dazu spricht er): „Do (o Wasser) biet des Glanzq 
MelkoDg ; möge ich des Glanzes Melkung gemessen ; mir se 
des FusB-Glanzes Melkung." ') 



') Bä Gobhila grl. 4, 10 i^t die Darreichnag des zweilei 
Bündds nillkürlicb. Es bebst dort: y& osbadhir tt; udaocaq 
Tishtaram ästiryädhyapaTifed, dvan cet prtthag r(gbhyäiti, päda;« 
anyani. „Hit dem Verse VS. 12, 93 legt er das Bündel aad 
Norden gerichtet aieder and eetzt sich darauf. Wenn es xvre'i sind 
legt er sie einzeln mit einem besonderen Verse (VS. 12, 93. M' 
nieder-, das zneite für die Füsse". — LÄlyäyana erwähnt nnr di 
Bündel, DrähyäyaDa aber zvei. S. Läty. I^r. Sil. 1, 2, i 

§. 10. 

■) Bei A;valäyana (1, 24, 10) wäscht der Wirth dem Gast 
.i:. irr...» gj^r wascht sieb der Gast selbst die Füsse. So we 
cfa den Commentaren (welche zu dem Torhergehendei 
Hya das Verbum dadäti ergänzen) und nach den beidei 
Mit Päraskara stimmt überein Gobhila Gfi, 4, 10 nad 
Commentar und Bhavadeva's Paddbati. Ebenso Bämi' 
ddhati zn gänkbäyana's grf. sü. (Fol. 12, b der üaai 
nb. 399). 

§. 12. 
y& viräj bat den Doppelsinn: der Fussglanz und: 
sdern bestehende Versmasa Viräj. Vgl. Tändja Br. 0| 
LI, 22. — Jr. liest pädyäyai nnd erklärt pädyä dural 
dhvi aaparyä, also: „zur Fuss Verehrung''. 



id: J 
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13. Das Argha- Wasser nimmt er an, indem er spricht: 
i,Ihr seid Wasser, durch euch möge ich alle Wünsche er- 
langen''. ^) 

14. Indem er es ausgiesst, spricht er zu demselben: 
I^Zum Meere sende ich euch fort, geht zu eurem Ursprünge 
bin I Unverletzt seien unsere Männer, nicht sei von mir weg 
Jer Saft gegossen!" *) 

15. !Er spült den Mund aus und spricht: „Du kamst 
EU mir mit Kuhm, vereinige mich mit Glanz I Mache mich 
len Ijeuten lieb, zum Herrn von Vieh, zum Nichtverletzer 
ier Leiber!'* 

16. Mit dem Spruche: „Mit Mitra's (Auge sehe ich) 
Kch!'^ siehtfer die Honigspeise an. ^) 

17. Mit dem Spruche: „Auf des Gottes (Savitar Ge- 
beiss u. 8. w. nehme ich) dich!" nimmt er sie. 

18. Nachdem er sie in die linke Hand genommen, rührt 
er sie dreimal um mit dem namenlosen Finger der rechten, 
indem er spricht: „Verehrung dir*) mit dem braunen Ant- 



§. 13. 
1) Wortspiel mit äpas, Wasser, und Äp, erlangen. 

• 

§. 14. 

*) Der Vers steht mit einigen Abweichungen AS. 10, 5, 23. 
Ä^v. Qr. 3, 11, 6. Die zweite Hälfte Käty. (Jr. 25, 5, 28 und 
l^kh. Gr^. 3, 4, wo no dhanara statt mat pajas. — „Saft^^ ist 
». T. a. T^ebenskraft. 

§. 16. 

1) Die beiden Sprüche §. 16. 17, welche VS. Känva 2, III, 4 
stehen, sind dieselben, welche der Brahman beim Ansehen und An- 
nehmen seines Theiles der Opferspeise (prli^itra) spricht. S. i^änkh. 
^r. 4, 21, 6. 7 und 4, 7, 4. 5. A9V. (Jr. 1, 13, 1. Käty. (Jr. 
2, 2, 16. 16. 

§. 18. 

1) Der Spruch ist nach Jr. an den im menschlichen Leibe be- 
€ndlichen Agni (jatharägni), welcher die Verdauung bewirkt, ge- 
richtet. 
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litz! Was in deinem Essen ^) beschädigt^) ist, das schneide 
ich aus dir weg." 

19. Und so spritzt er dreimal mit dem namenlosen Fin^ 
ger und dem Daumen etwas davon heraus. 

20. Er isst dreimal davon, indem er spricht: „Was an 
dem Honige honigartig, beste Gestalt, essbar ist, durch dieses 
honigartige, diese beste Gestalt, dieses Essbare des Honigs 
möge ich der beste, honigartige ^) Esser sein." *) 

21. Oder mit den drei Versen, in welchen das Wort 
„süss'' steht *), bei jedem derselben. 

22. Dem Sohne oder dem Schüler, welcher nordlich sitzt, 
gebe er das übriggelassene. 

23. Oder er esse alles. ^ 

24. Oder er giesse es aus nach Osten an nicht betrete- 
ner Stelle. 

25. Nachdem er den Mund ausgespült, berührt er die 
Sinnesorgane, indem er spricht: „Rede sei mir im Munde, 
Hauch in der Nase^ Gesicht in den Augen, Gehör in den 
Ohren, Starke in den Armen, Kraft in den Schenkeln. Un- 
verletzt seien meine Glieder und mein Leib mit meinem 
Wesen.'' i) 

26. Nachdem der Gast den Mund ausgespült, nimmt 
der Hausherr das Messer und spricht dreimal zu ihm: „Die 
Kühl" 



^) anna9ana steht für annä^ana. Vgl. i9ani9au für i9ani9au. 
(;vetä9v. Up. 1, 9. 

') Jr. Rk. saq[i9lishtam anadaniyam, geronnen, nicht essbar. 

§. 20. 

^) Jr. roadhuparkärhah, der Honigspeise würdige. 

^) Im Saipsk. Kaust (21 8, a) wird der Spruch aus Apastamba 
so angeführt: yan madhnno madhavyaqi paramam aonadyaip viryam 
tena u. s. w. ,,Was an dem Honige honigartig, beste Speise und 
Kraft ist". 

§. 21. 
') VS. 13, 27—29. 

§. 25. 
») TS. 5, 5, 9, 2. TA. 10, 72. AS. 19, 60. 
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27. Jener antwortet: „Die Mutter der Rudras, die 
Tochter der Vasus, die Schwester der Ädityas, der Nabel 
der Unsterblichkeit! Ich spreche nun zu Leuten, die es 
vernehmen: todtet nicht die Kuh, die schuldlose Aditi. *) 
Meine und dieses Mannes Sünde todte ich!" So wenn er 
«ie todtet. 

28. Wenn er sie aber frei lassen will, spreche er: *) 
„Meine und dieses Mannes Sünde ist getodtet. Ja, lasst sie 
frei, sie fresse Gras!" 

29. Der Argha darf aber nicht immer ohne Fleisch sein. 

30. Beim Opfer und bei dejr Hochzeit spreche er nur: 
^Thut es!"*) 

31. Auch wenn er mehrmals im Jahre mit Soma opfert '), 
sollen (die Priester) nur für ihn opfern, wenn ihnen der 
Argha dargeboten wird, nicht ohne Darbietung desselben. 
So sagt die Qruti. 



§. 27. 

1) Der Vers RS. 8, 101 (90), 15, welcher TA. 6, 12 beim 
Opfer an die Väter nur fiir das Freilassen der Küh vorgeschrieben 
ist, wird hier auch beim Tödten derselben angewendet. Durch die 
binzugefügten Worte drückt der Gast aus, dass in der Kuh nicht 
das schuldlose Thier getodtet, sondern seine eigene und des Wir- 
thes Sünde vertilgt wird. 

§. 28. 
*) Statt der letzten Worte in §. 27. 

§. 30. 

^) In §. 27 und ^8 waren die beiden Formen des Argha 
erwähnt, mit Vorsetzung von Fleisch und ohne dieselbe. Zwi- 
schen beiden Formen hat der Wirth meistens die Wahl. Nun 
werden aber zwei Falle erwähnt, in welchen immer Fleisch vor- 
gesetzt werden soll. Da aber in dem jetzigen Zeitalter, Kaliyuga, 
das Tödten einer Kuh nicht mehr gestattet ist, so kann für die- 
selbe nach Gadadhara eine Ziege substituirt werden; nach Jaya- 
rama auch eine Milchspeise. 

§. 31. 
^) In diesem Falle soll abo mit den Opferpriestern eine Aus- 
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Viertes Kapitel. 

1. Vier (Arten) Kochopfer gibt es: geopfertes, unge- 
opfertes, dargeopfertes, gegossenes. *) 

2. Bei fünf Handlungen (geschieht die Vollziehung) 
draussen in einer Halle: ^) bei der Hochzeit, beim Haar- 
schneiden, bei der Einführung (des Knaben beim Lehrer), 
beim Abschneiden des Backenbartes, beim Aufstreichen des 
Haares (der Schwangeren). 

3. Auf einen (mit Kuhmist) bestrichenen, erhoheten und 
besprengten Platz soll maa das Feuer legen. 

4. Einige sagen, bei der Hochzeit müsse es durch Reiben 
erzeugtes sein. 

5. Während des nordlichen Ganges (der Sonne), in der 
Hälfte des zunehmenden Mondes, an einem reinen Tage soll 
er die Hand des Mädchens nehmen. 



nähme von der in §. 1 und 2 gegebenen Vorschrift gemacht wer- 
den. Vgl. Comm. zu Katy.^ (JJr. 7, 1, 9. — Die Handschriften 
haben hier alle krftärghya (vgl. Anm. zu §. 1); nur Renuka's 
Karikä hat richtig: 

somena yady apy asakt^d arvak samvatsarad yajet | 
krltärghä yäjayanty enam näkrltärgh^ iti ^ruteh || 
Ob die angeführten Worte sich in einer pruti finden, habe ich 
nicht ermitteln können. 

§• 1- 

^) Die Commentare führen als Beispiele dieser vier Arten 
von Kochopfern an: 1) ein blosses Feueropfer (homa), wie das 
Abend- und Morgen-Opfer; 2) Handlungen ohne Feueropfer und 
Gaben (bali), wie das Besteigen der Streu (srastara, Pär. 3, 2); 
3) Handlungen mit Feueropfer, Gaben und Essen (bhakshana), wie 
die Opfer zu Anfang der Halbmonate (pa|&shädihoma) ; 4) blosses 
Essen, ohne Feucropfer und Gaben, wie die Bereitung der Milch- 
speise für die Brähmanas (Pfi,r. 3, 9, 8). — Vgl. 9^nkh. Grl. 1, 
5, 1. 10, 6. Ä9V. Gri 1, 1, 2. Mn. 3, 73. 74. 

§. 2. 

^) Nach dem Schol. zu Käty. (^r. 7, 1, 24 soll eine solche 
Halle (^ala) 20 Ellen (aratni, also etwa 30 Fuss) lang und halb 
so breit sein, und drei Eingänge haben, im Osten, Süden und 
Westen. — Alle andern Handlungen geschehen in der Haupthalle 
des innern Hauses. Rk. 
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6. Unter je drei Mondhäusern, deren erstes ein zweites 
(desselben Namens wie das vorhergehende) ist. *) 

7. Oder unter Svati, Mi^ga^iras, Rohini. 

8. Drei Frauen (sind) dem Brähmana (erlaubt), nach 
der Reihe der Kasten. 

9. Zwei dem Königlichen. 

10. Eine dem Vai^ya. 

11. Einige erlauben allen auch eine (^üdrä^ ohne Sprüche. 

12. Nun heisst er sie das Gewand umlegen, indem er 
spricht: „Gelange zum Alter, lege das Gewand um, sei der 
Leute Schutz gegen Verwünschung 1 Lebe hundert Jahre 
in schönem Glänze, sammle Reichthum, der bis auf die 
Söhne dauert! Lebensvolle, lege dies Gewand um!"^) 

13. Dann das Obergewand mit den Worten: „Welche 
Göttinnen spannen, webten und ausdehnten und welche die 
Fäden nach beiden Seiten zogen, die Göttinnen mögen dich 
bekleiden für hohes Alter. Lebensvolle, lege dies Gewand 
um!" 1) 



§. 6. 

^) Da es drei uttara-Mondhäaser gibt, Phalguni, AshadhÄ 
und Bbadrapadä, so heisst trishu trishüttarädishu : „unter je (d. h. 
dreimal) drei Mondhäusem, deren erstes ein uttara ist**. Dadurch 
sind also die neun Mondhäuser: Uttara - Phalguni, ^Hasta, Citrä, 
Uttaräshadbä^ Qray&nsi, (^ravishthä, Uttara -Bbadrapadä, Revati, 
A9Tini bezeichnet. Dazu kommen dann noch die drei in §. 7 
besonders erwähnten. — Rk. bemerkt, dass die vier Mondhäuser 
Citrä, pravana, Qravisbthä und A^vini nur bei den Katiyas (den 
Anhängern von Katyäyana's und Päraskara's Sütra) für die Hoch- 
zeit gestattet sind, weil sie in ihrem Sütra ausdrücklich erwähnt 
werden. Bei denen, welche andere Sütra befolgen, gelten sie 
nicht. Dieselbe Bemerkung macht Raghunandana im Udväha- 
tattva (Fol. 18, a, 2) und im Jyotis-tattva (Fol. 21, b, 3). 

§. 12. 
1) Vgl. AS. 19, 24, 5. — anu ist mit putran zu verbinden. 

§. 13. 

^) Der Vers, welcher sich in richtiger Fassung AS. 14, 1, 46 
findet, steht in verstorbener Gestalt in allen Handschriften von 
Paraskara's Sütra und in den beiden Paddhatis. Die Comraentare 
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14. Dann heisst (der Vater der Braut) sie beide zu- 
sammentreten ^) (und der Bräutigam spricht): „Mögen die 
Allgotter, mögen die Wasser unsere Herzen vereinigen! 
Möge der Wind, der Schopfer, die Zeigerin uns zusammen- 
thun!"«) 

15. Nachdem er die vom Vater gegebene angenommen, 
fasst er sie an und geht hinaus, indem er spricht: „Wenn 
du mit dem Herzen in die Ferne gehst, wie der Wind zu 
den Himmelsgegenden, so mache der goldgeflügelte Sohn 
Vikarna's ^) dich mir von Herzen geneigt, o N. N." 

16. Dann heisst (der Vater) sie sich ansehen (und der 
Bräutigam spricht): „Sei nicht schrecklichen Blickes, nicht 
Gatten todtend. Glück bringend dem Viehe, gütigen Her- 
zens, schonen Glanzes, Helden gebärend, die Gotter liebend, 
freundlich; sei Heil bringend unsern Zweifussem und Vier- 
füssem^^ — „Soma nahm dich zuerst, Gandharva nahm dich 
darauf, dein dritter Gatte war Agni, dein vierter ist ein * 
Menschensohn". — „Soma gab sie an Gandharva, Gandharva 
gab sie an Agni, Reichthum und Söhne gab mir Agni und 
dazu diese". — „Püshan führe uns die Glüc^chste zu, illa 
desiderans distendat nobis femora, in quam desiderantes in- 
seramus penem, in qua multae voluptates ad aeternam feUci- 
tatem obtinendam^^. *) 



erklären die Setzung der 2 pers. sing, statt der 3 plur. als vediscbe 
Licenz, nach der Kärika zu Pan. 3, 1, 85. In Bhavadeva's Chan- 
dogapaddhati steht noch richtig saipvyayantu, aber schon abhito 
tatantha. 

§. 14. 

^) samaiijayati parasparam sammukhikaroti. Jr. 
*) RS. 10, 85, 47. — Die Zeigerin, deshtri, ist die in der 
Pflicht unterweisende Gottheit, dhäroiopadeshtri devatä. Rk. 

§. 15. 

^) Vaikarna ist nach Jr, eine Bezeichnung des Windes. Rk. 
hat: vikarnapatyaip garutman, also wohl Garuda. 

§. 16. 
1) Die ersten drei Verse stehen RS. 10, 85, 44. 40. 41. 
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Fünftes Kapitel. 

1. Nach einigen (soll er diese Handlungen *) vollziehen), 
nachdem er die Braut rechts um das Feuer herum geführt. 

2. Westlich vom Feuer tritt er mit dem rechten Fusse 
auf einen Grasbündel oder eine Matte und setzt sich nieder. 

3. (Der Opfernde) wird angefasst ^); (es folgen) die bei- 
den Buttergüsse, die beiden Buttertheile, die (drei) grossen 
Worte, die Allbusse*), die Spende an Prajäpati und die 
Spende an den Opferforderer. 

4. Dies ist fest stehend überall. ^) 



Der vierte Vers steht in richtiger Fassung ebd. 37. — Jr. hat 
yä jagaccaxiih püshä devatä sä, und erklärt das Wort nivishtyai 
in dem Zusätze durch agnihoträdyupäsanäyäntahkarana^uddhidvärä 
säyojyamuktaye. Danach habe ich, obgleich zweifelnd, übersetzt. 
— Vgl. AS. U, 2, 17. 3. 4. 38. 

§• 1- 

^) Das Umlegen des Gewandes (1, 4, 12) u. s. w. Nach 
andern erfolgt das Herumfuhren erst nach dem gegenseitigen An- 
sehen (1, 4, 16). Es kann daher beliebig damit gehalten wer- 
den. Jr. Rk. 

§. 3. 

^) Nach Jr. von dem Brahman (brahmanä sprtshtah). Ebenso 
Rk., Kp., Vp. und Raghunaudana (Yaj. Vrtshots. Fol. 4, a^ 1). 
Nach Gobh. Grl 2, 1, 24 ist es die Braut, welche mit der rech- 
ten Hand seine rechte Schulter berührt. 

2) Die Allbusse besteht nach dem Rituale der Vajasaneyins 
aus Änf Spenden mit Sprüchen, welche Käty. pr. 25, 1, 11 stehen. 
Bei A9V. (^r. 1, 11, 13 sind es sieben Spenden; bei (^änkb. ^r. 
3, 19, 3 nur zwei. Vgl. (?änkh. Grit. 1, 9. 

§• 4. 

^) Diese vierzehn Spenden mit Berührung des Opfernden fin- 
den bei jedem eigentlichen Opfer (homa) statt. Wenn daher im 
Verlaufe des Sütra ein specielles Opfer vorgeschrieben wird, wie 
z. B. 3, 7, 3 (ku9endväni juhuyät), so folgt aus unserer Stelle, 
dass dasselbe zu den vierzehn Spenden hinzutritt. Bei andern 
Handlungen aber, welche mit keinem homa verbunden sind, wie 
das Besteigen der Streu (3, 2, 6) oder das Bespannen des Pfluges 
(2, 13), findet die Darbringung der vierzehn Spenden nicht statt. 
Jr. Rk. 
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5. Vor den grossen Worten wird die Spende an den 
Opferforderer gebracht, wenn die Opferspeise eine andera 
als zerlassene Butter ist. ^) 

6. Zwischen der Allbusse und der Spende an Prajäpati 
ist die Stelle für folgende Einschiebung bei der Hochzeit 

7. (Spenden mit den) Rashtrabhrit- (Herrschaft verschaf- 
fenden) Sprüchen ^) (kann er einschieben) wenn er will, undl 
(Spenden mit den) Jaya- (Sieges-) und Abhyatäna- (Be-i 
zwingungs-) Sprüchen, wenn er es für gut erkennt. 

8. Nach dem Ausspruche: „durch welche Handlung er 
Erfolg wünscht", i) 

9. (Die Siegessprüche ^) sind:) 1. Gedachtes, 2, Den- 
ken, 3. Beabsichtigtes, 4. Absicht, 5. Erkanntes, 6. Er- 
kenntniss, 7. Geist, 8. die mächtigen^), 9. Neumond, 



§. 5. 

^) Also wenn z. B. ein Kuchen (purod49a) oder ein Brei (caru) 
geopfert wird. 

^) Mit den R^htrabh^'tt-Spriichen werden zwölf Spenden ge- 
opfert. Die Sprüche sind hier nicht aufgeführt, weil sie in der 
Väjasaneyi-Samhitä (18, 38 — 43) stehen, an welche Päraskara*s 
Sütra sich anschliesst Yp. fuhrt sie in derselben Fassung an, nach 
welcher sie auch Colebrooke (Ess. 1, 215. 216) übersetzt. In der 
TS. 3, 4, 7 stehen sie in etwas abweichender Fassung. — Da- 
gegen musste Päraskara die Jaya-Sprüche (§. 9) und die Abhyätäna- 
Sprüche (§. 10) mittheilen, weil sie in der VS. fehlen und sich 
nur in der TS. finden. — Mädhava zu TS. 3, 4, 6 erklärt ahhyä- 
tati durch Ta^ikära und danach habe ich übersetzt. Jr. erklärt 
abhyätanvata (TS. 3, 4, 6, 1) durch 4yudhäni prähinrata. 

§.8. 
^) Der Ausspruch steht TS. 3, 4, 6, 1. 

§. 9. 

^) Der Sinn der dreizehn Sprüche, welche aus TS. 3, 4, 4 
genommen sind, ist nach Jr. Rk.: wie Prajäpati dem Indra die 
Siegessprüche gab, so möge er mir Gedachtes, Denken u. s. w. 
verleihen. 

3) Die Kräfte des Geistes. Jr. Rk. Nach Mädhava zu TS 
sind die Kräfte der äusseren Sinne gemeint. 
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10. Vollmond, 11. das Bj-that«), 12. das Ratbantara *). 
13. Prajäpati gab die Siegessprücbe dem Indra, dem Regner, 
er der Gewaltige in den Siegen über Heere. *) Ibm beugten 
sich alle Menschen *), er ward gewaltig und ^) er durch 
Opfer zu ehren. Svähä!'' 

10. (Die Bezwingungssprüche ^) sind:) 1. Agni, der 
Herr der Wesen, er schütze mich in dieser frommen Hand- 
lung, in dieser Herrschaft, in diesem Segen, in dieser Würde *), 
in dieser That, in dieser Götteranrufiing. Svähä! — 2. Indra, 
der Herr der besten, er schütze mich u. s w. — 3. Yama, 
der Herr der Erde, er schütze mich u. s. w. — 4. Väyu, 
der Herr des Aethers, er schütze mich u. s. w. — 5. Sürya, 
der Herr des Himmels, er schütze mich u. s. w. — 6. Mond, 
der Herr der Gestirne, er schüt:^e mich u. s. w. — 7. Brl- 
haspati, der Herr des Gebetes, er schütze mich u. s. w. — 

8. Mitra, der Herr des Wahren, er schütze mich u. s. w. — 

9. Varuna, der Herr der Wasser, er schütze mich u. s. w. — 

10. Ocean, der Herr der Flüsse, er schütze mich u. s. w. — 

11. Speise, die Herrin der Herrschaften ^), sie schütze mich 



») Das Brthat ist das Lied. SV. 2, 169. 160 = RS. 6, 46, 
1. 2. = VS. 27, 37. 38. 

*) Das Rathantara ist das Lied SV. 2, 30. 31 = RS. 7, 
32, 22. 23 = VS. 27, 35. 36. 

^) Alle Handschriften haben pntanäjayeshu. Rk. sagt: ,,in 
den Siegen über die Heere der Asiiras". Auch Colebrooke hat: 
inhis "victories over (hostile) armies. In der TS. steht: prttanäjyeshu 
„in Kämpfen". 

ö) Vgl. VS. 8, 46. 

^) Jr.: sat ivärthe sa cendrah. Rk.: sa ivärthe sa cendrah. 
Ich -vermuthe sa i i cärthe. TS. hat sa hi havyo babhuva. 

§. 10. 

^) Sie sind aus TS. 3, 4, 5 genommen. Vgl. AS. 5, 24. 

^) Mädbava : puraskaranarüpe asmin prädhänye, ^in der Ehren- 
bezeigung, die mir als der Hauptperson hier zu Theil wird^*. Jr. 
erklärt es: asyäip kanyayäm purahsthitayliin, „in der vor mir ste- 
henden Jungfrau". Colebrooke übersetzt: in regard to ancient 
Privileges» 

^) Der Güter, welche den Weltherrschern zum Genüsse die- 
nen. M^dh. 
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u. 8. w. — 12. Soma, der Herr der Kräuter, er schütze 
mich u. 8. w. — 13. Savitrf, der Herr der Anregungen, er 
schütze mich u. s. w. — 14. Rudra, der Herr des Viehes, 
er schütze mich u. s. w. — 15. Tvashtn, der Herr der Ge- 
stalten, er schütze mich u. s. w. — 16. Vishnu, der Herr 
der Berge*), er schütze mich u. s. w. — 17. Die Maruts, 
die Herren der Schaaren *), sie schützen mich u. s. w. — 
18. Die Väter, die Grossväter, die frühem, die spätem, deren 
Väter und Grossväter, sie schützen mich u. s. w. 

11. (Dann opfert er noch fünf Spenden mit folgenden 
Sprüchen:) 1. ,9 Agni komme, der erste der Gotter; er be- 
freie die Kinder dieser Frau von der Fessel des Todes. 
Das gewähre dieser Konig Varuna, dass diese Frau kein 
Unglück der Kinder beweine! Svähä!" — 2. „Diese Frau 
schütze Agni, des Hauses Gott; er führe ihre Kinder zu 
langem Leben. Sie sei fruchtbaren Schosses, Mutter leben- 
der Kinder; sie erfahre Freude an Söhnen! Svähä!" — 
3. „Glücklich mache uns, o Agni, alle Wege ^) des Himmels 
und der Erde, du verehrungswürdiger. Was auf dieser Erde 
grosses, im Himmel gepriesenes entstanden, das verleihe uns, 
mannichfaches Gut! Svähä!'^ — 4. „Bequemen Weg uns 
weisend komm herbei, gib uns ein glänzend Leben ohne 
Alter. Fort gehe der Tod, Unsterblichkeit komme zu uns; 
Vivasvat's Sohn schaffe uns Sicherheit. Svähä!" — 

12. 5. „Einen andern Weg, o Tod" i) u. s. w. — Einige 
(schreiben vor, dass mit diesem letzten Spruche) nach dem 
Essen 2) (geopfert werde). 



*) Des Govardhana und anderer Berge. Mädh. 
*) Der Adityas, Vasus u. s. w. Mädh. 

§. 11. 

*) Ich übersetze ayathä muthmassend durch „Wege". Jr. er- 
klärt das Wort durch anyathä vä krttani pratishiddhatvena prati- 
kuläni vä, und Rk. durch anyathä kritani karmäni. 

§. 12. 

1) VS. 35, 7. 

2) Nach dem Essen des Restes der Opferspeise (samsrava). 
Rk. Vgl. Käty. 9r. 6, 10, 30. 
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Sechstes Kapitel. 

1. Der Bruder des Mädchens wirft gerostete Körner 
mit (pamlblättern vermischt aus seinen zusammengelegten 
Iländen in ihre Hände. 

2. Sie opfert dieselben mit dicht zusammengelegten ') 
Händen, stehend, (indem sie spricht:) „Den gottlichen Ar- 
yaman haben die Mädchen als Agni verehrt; er, der gottliche 
Aryaman lose uns von hier, nicht von dem Gatten. Svähä!" 
— „Diese Frau spricht die Bitte aus, Reiskörner spendend, 
lebensvoll sei mein Gatte, glücklich seien meine Verwand- 
ten. ^) Svähä!*' — „Diese Reiskörner werfe ich ins Feuer, 
dass sie dein Glück mehren und mich und dich vereinigen; 
das möge Agni gewähren. 5) Svähä!'' 

3. Dann fasst er ihre Hand sammt dem Daumen: „Ich 
fasse deine Hand zur Glückseligkeit, dass du mit mir^ dei- 
nem Gatten, langlebend seiest. Bhaga, Aryaman, SavitrT, 
Purandhi, die Gotter gaben dich mir zum Hausherrnstande. ^) 
Der bin ich. Die du ; Die bist du, Der ich. Säman bin ich, 
Rio du; der Himmel ich, die Erde du. Komm, wir wollen 
uns vermählen, Samen zusammenthun; Kinder wollen wir er- 
zeugen, viele Sohne erlangen; die seien langlebend. 2) In 
Liebe vereint, glänzend, wohlgemuth •), mögen wir sehen 
hundert Jahre, leben hundert tfahre, hören hundert Jahre." 



§. 2. 

^) saiphatena militena. Jr. aviralena. Rk. 

2) Vgl. AS. 14, 2, 63. (?änkh. Grl 1, 14, 1. 

') Die Wörter agnau und iyam sind wohl spätere Zusätze. 
Das letztere verbindet Jr. sehr verkehrt mit Sv^hä: „und diese 
Svähä, seine Gattin." 

§. 3. 

1) RS. 10, 85, 36, wo Säyana Purandhi durch Pilshan er- 
klärt. Nach Jr. Rk. heisst purandhi „die beste, schönste" und 
der Nom. st^ht statt des Accusativ! 

2) AS. 14, 2, 71. gßr. 14, 9, 4, 19 (Brfh. Ar. Up. 6,4,20). 
8) Vgl. VS. 12, 57. 

Abhandl. d. DMG, VI, 4. 2 
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Siebentes Elapitel. 

1. Dann lasst er sie auf den Stein treten, nordlich vom 
Feuer, mit dem rechten Fasse: „Tritt auf diesen Stein, wie 
ein Stein sei du fest. Bewältige die kampfenden, schlage 
ab die angreifenden/^ 

2. Dann singt er dies Lied: „Sarasvati, fordere dies, 
du glückliche, an Opfern reich! Du, die von allem was da 
ward wir zuerst ^) besingen! In welcher, was da ist, ent- 
stand, in welcher diese ganze Welt! Ein solches Lied 2) 
sing' heute ich, welches der Frauen höchster Ruhm." 

3. Dann gehen beide (um das Feuer) herum (und der 
Bräutigam spricht): „Dir führten sie zuerst herum die Süryä 
mit dem Hochzeitszug. Gib du dem Manne nun die Frau, 
o Agni, mit der Kinderschaar.*^ ^) 

4. So noch zweimal, von den gerosteten Körnern an 
(1, 6, 1). 

5. Das vierte Mal schüttet er alle Körner mit dem 
Schnabel des Korbes (in die Hand der Braut, und sie opfert 
dieselben) mit den Worten: „dem Bhaga Svähä!" 

6. Wenn er sie dreimal um das Feuer gefuhrt und eine 
Spende an Prajäpati geopfert: 



Achtes Kapitel. 

1. So lässt er sie sieben Schritte nach Norden vor- 
schreiten (und spricht dazu): „Einen zum Saft; zwei zur 
Kraft; drei zur Reichthumsmehrung; vier zum Wohlsein; 
fünf zum Viehe; sechs zu den Jahreszeiten; sei, Freundinn, 
siebenschrittig nun und sei beständig mir getreu.'' 



§. 2. 

*) Oder nach Colebrooke: „in face of this uaiverse." 
^) Ein Lol^Iied auf Sarasvati^ welches den Frauen bei den 
Uörern den schönsten Ruhm verleihet. Rk. 

§ 3. 

») RS. 10, 85, 38. 
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2. Die Worte: „führe dich Vishnu!" fugt er jedesmal 

ünzu. 

3. Von dem Augenblicke an, wo sie heraustreten (1,4,15), 

jteht ein Mann, der einen Wasserkrug auf die Schulter ge- 
lommen, stillschweigend südlich vom Feuer. 

4. Nach einigen nordlich. 

5. Aus dem Kruge besprengt der Bräutigam sie auf dem 
B^upte, mit den Worten: „Die Wasser sind glückliche, 
glücklichste, sanfte, sanfteste; die mögen dir Heilmittel be- 
reiten/^ 

6. Und mit den drei Versen: „Ihr Wasser seid ja'' 
11. s. w. ^) 

7. Dann heisst er sie zur Sonne aufsehen, indem er 
spricht: „Das Auge" u. s. w. ^) 

8. Dann berührt er über die rechte Schulter ihr Herz 
und spricht: „In meinen Willen lege ich dein Herz, meinem 
Denken gemäss sei dein Denken. Meine Eede nimm auf- 
merksamen Geistes an; Prajäpati verbinde dich mir.'' 

9. Dann bespricht er sie mit dem Verse: „Festlich ge- 
schmückt ist diese Frau; tretet zu ihr heran und seht. Segen 
verleihet ihr und dann geht, ein jeder nach seinem Haus."^) 

10. Ein starker Mann hebt sie auf und lässt sie im Osten 
oder Norden, in einem umhüllten Schuppen auf ein rothes 
Stierfell nied ersitzen, indem er spricht: „Hier sollen die Kühe 
niedersitzen, hier die Pferde, hier die Männer; hier auch 
mit tausendfachem Lohn das Opfer, hier setze Püshan 
sich. " 



§. 6. 
1) VS. 11, 50—52. RS. 10, 9, 1—3. 

§• 7. 
*) VS. 36, 24. Vgl. RS. 7, 66, 16. 

§. 9. 
^) RS, 10, 85, 33. 

§. 10. 

1) Vgl. AS. 20, 127, 12. „Tausendfach*« d. h. von tausend 

Kühen. 

2* 



20 Pdraskara\ Hausregel, I, 8, ii-l 

11. Und was das Dorf*) sagt, das sollen sie tbun. 

12. Weil es heisst: „Bei der Hochzeit und auf d 
Leichenstätte richte er sich nach dem Dorfe." 

13. Und weil die pruti sagt: „Deshalb ist in beid 
das Dorf massgebend.'^ 

14. Dem Lehrer gibt er ein Geschenk. 

15. Eine Kuh ist das Geschenk eines Brähmana (Brä 
tigams). 

16. Ein Dorf eines Königlichen. 

17. Ein Pferd eines Vai^ya. 

18. Hundert (Kühe) und ein Wagen für einen (Braut- 
vater) der nur Tochter hat. ^) 

19. Wenn die Sonne untergegangen, zeigt er ihr den 
festen (Polar-) Stern und spricht: „Du (o Stern) bist fest, 
dich den festen sehe ich. Sei fest bei mir, du mein Pfleg- 



§. 11. 

^) Unter dem Dorfe sind nach den Commentaren die alten 
Frauen der Familie zn verstehen, welche sich alter Gebräuche er- 
innern, die nicht im SiUra angeführt sind. Rk. erwähnt mehrere 
Gebräuche der Art, z. B. dass der Bräutigam und die Braut eine 
Schnur und einen Kranz um den Hals tragen; dass in den Zipfeln 
ihrer Gewänder ein Knoten geschlungen werde; dass sie bei der 
Handergreifung eine Tüte (putikä) von einem Blatte des nyagrodha 
(Ficus indica)* tragen u. a. 

§• 18. 

^) Jr. sagt, diese Gabe sei ein Loskauf von dem Verbote ein 
bruderloses Mädchen zu heiraten: pratishiddha hyasau näbhrä- 
trikäm upayacchediti (Nir. 3, 3); tatparikrayäyädhiratham dänam. 
Nach Väsudeva's paddhati zu dieser Stelle wird der Schwiegersohn 
durch diese Gabe von der Verpflichtung befreiet, seinen Sohn dem 
Schwiegervater als Vollzieher der Todtenopfer und Erben zu über- 
lassen (etena putrikädäyän mucyate). Rämacandra in seiner pad- 
dhati zu 9^nkh. grt. 1^ 14 sagt geradezu, ein bruderloses Mädchen 
müsse er kaufen, damit sein Sohn nicht von dem Schwiegervater 
als der seinige betrachtet werden könne (dhanakriti parineyä yathä 
tajjah putrikäputro na syat). Die CoUision dieser Vorschrift mit 
dem Verbote des Menschenkaufs hat zu mancherlei Ausflüchten 
und Controversen Veranlassung gegeben. Man vergleiche, ausser 
den verschiedenen Gesetzbüchern, auch die ausführliche Erörterung 
dieser Frage in MBh. 13, 2404 u. f. 
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üngl Mir gab dich Bi^haspati. Mit mir dem Gatten kinder- 
reich lebe du hundert Jahre lang/' 

20. Wenn sie den Stern nicht sieht, spreche sie doch: 
„ich sehe ihn.'' 

21. Drei Nächte sollen sie nichts gesalzenes essen und 
luf der Erde schlafen. Ein Jahr lang sollen sie keine Bei- 
RTohnung begehen, oder zwölf Nächte, oder sechs Nächte, 
ader wenigstens drei Nächte. 



Neuntes Kapitel. 

1. Die Bedienung des Hausfeuers (besteht in den Hand- 
lungen) von der Ergreifung der zum Unterfassen dienenden 
K^u^ahalme an. ^) 

2. Nach Untergang und vor Aufgang der Sonne, ent- 
weder mit saurer Milch oder Reiskörnern oder gerostetem 
Com. 

3. Abends (opfert er zwei Spenden) mit den Sprüchen : 
„Dem Agni Svähä!" und: „Dem Prajäpati Svaha!" 

4. Morgens: „Dem Sürya Svahä!" und: „Dem Prajä- 
pati Svahä!" 

5. Eine Frau, welche Empfängniss wünscht, opfert die 
erste Spende ^) mit dem Spruche: „Männer sind Mitra und 
Varuna, Männer die beiden Apvins; ein Mann ist Indra und 
Sürya; möge ein Mann in mir entstehen. Wiederholt Sväh4 1" 



§. 1- 

^) Die Bedienung des Uausfeaers besteht in den Handlungen, 
»reiche oben (1, 1, 4) von dem Worte upayamana an vorgeschrie- 
ben sind, also in dem Nehmen der Ku9ahalme, Anlegen der Holz- 
scheite, Sprengen und Opfern. Da hiedurch die jenem Worte vor- 
angehenden Handlungen, also auch die Bereitung des Löffels (1, 1, 3) 
ausgeschlossen werden^ so geschieht das Opfern der Spenden mit 
der Hand. Jr. Rk. Kp. Vp. 

§. 5. 

^) Die zweite Spende, an Prajäpati, opfert auch in diesem 
Falle der Mann. 
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Zehntes EapiteL 

1. Wenn dem Könige die Axe bricht, oder ein Strang 
losgeht, oder der Wagen umfallt, oder bei einem anderer 
Unfälle, sowie auch, wenn dies bei der Heimfuhrung dei 
Frau geschieht, legt er Holz zu dem dabei vorhandenen Feuer ^). 
weihet Butter und opfert (zwei Spenden) mit den beiden 
Sprüchen: „Hier ist Freude" ^ einzeln. 

2. Nachdem ein anderer Wagen herbeigeschafft, lasse 
er ^) den König oder die Frau sich darauf setzen, mit de 
Spruche : „In der Herrschaft" bis zu dem Worte „Opfer" ^ 
und mit dem Verse: „Ich habe dich ergriffen." ^) 

3. Die beiden Zugthiere sind der Opferlohn. 

4. Dies ist die Busse. 

5. Dann Speisung des Brähmana. ^) 



Eilftes Kapitel. 

1. In der vierten Kacht, gegen das Ende derselben, legt 
der Mann im Innern des Hauses das Feuer an, lässt südlidi 
den Brahman sich setzen, stellt nördlich ein Wassergefass 
hin, kocht eine Topfspeise, bringt die beiden Buttertheile 
und opfert dann (folgende fünf) Spenden: 



§• 1- 

^) Also wenn dies dem Könige begegnet, zu dem Heerfeuer 
(senagni); wenn es sich bei der Heimfilhning der Frau ereignet, 
zu dem Hocbzeitsfeuer. Jr. Rk. 

2) VS. 8, 61. 

§. 2. 

^) Beim Könige thut dies der Hauspriester (purobita), bei der 
Frau der Mann. Jr. 
2) VS. 20, 10. 

') VS. 12, 11. 

§. 5. 
^) Nur ein Brähmana ist zu speisen. Rk. 
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2. „O Agni, Sündentilger! Du bist der Gotter Sünden- 
tilger. Ein Brähmana eile ich zu dir schutzbegierig. Wenn 
iiese Frau einen Korper hat, der den Gatten verderben 
konnte, den vertilge an ihr. Svähä!" 

5,0 Väyu, Sündentilger! Du u. s. w. (wie oben) Wenn 
diese Frau einen Korper hat, der ihre Kinder verderben 
konnte, den vertilge an ihr. Svähä!'* 

„O Sürya . . . (wie oben) . . . der das Vieh verderben 
könnte . . . Svähäl" 

3,0 Candra . . . der das Haus verderben konnte . . . 
Sväha!" 

„O Gandharva . . . der den Ruhm verderben konnte . . . 
Svaha!" 

3. Dann opfert er von der Topfspeise: „Dem Prajäpati 
Svähä!" 

4. Nach jedem Opfer thut er die Neigen dieser Spen- 
den in das Wassergefäss und benetzt dann aus demselben 
die Frau auf dem Haupte, indem er spricht: „Wenn du 
einen bösen Körper hast, der den Gatten, die Kinder, das 
Vieh, das Haus, den Ruhm verderben könnte, so mache ich 
ihn hierdurch zu einem solchen, der den Buhlen verderbe. 
Du werde alt mit mir, o N. N." 

5. Dann gibt er ihr die Topfspeise zu essen, indem er 
spricht: „Mit meinem Athem vereinige ich deinen Athem, 
mit meinen Knochen deine Knochen, mit meinem Fleische 
dein Fleisch, mit meiner Haut deine Haut.'' 

6. Darum soll man nicht mit der Frau eines Veda- 
kenners, der dies weiss, Scherz zu treiben suchen; denn wer 
dies weiss, der ist überlegen. ') 



§. 6. 

^) Dieser Paragraph ist aus Brf. Ar. 6, 4, 12 genommen. 
(Die Londoner Handschriften haben auch dort därena, nicht dvärena 
wie die Ausgabe in der Bibl. Ind. hat. In der entsprechenden 
Stelle p. Br. 14, 9, 4, 11 steht dafür jäyäyäh). Dort wird vor- 
her gelehrt, durch welche Art der Verfluchung ein ßrähmana dem- 
jenigen schaden kann, der^eiue Frau verfuhrt hat. Man soll sich 
also hüten, mit der Frau eines Brähmana, der diese Verfluchung 
kennt, auch nur Scherz zu treiben^ da der Mann die Macht hat^ 
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7. Nachdem er sie beimgeföbrt, soll er ihr beiwohnen 
in jeder Periode. 

8. Oder nach Lust, weil es beisst: ,,Mögen wir zasam- 
menkommen nach Lust, bis zur Geburt."^) 

9. Dann berührt er über die rechte Schulter ihr Herz 
und spricht: „Dein Herz, o Sch5ngescheitelte, welches am 
Himmel am Monde haftet, das kenne ich; möge es mich 
kennen, mögen wir hundert Jahre sehen, hundert Jahre leben, 
hundert Jahre boren." *) 

10. Ebenso später. 



Zwölftes Kapitel. 

1. Am ersten Tage jedes Halbmonats, nachdem er eine 
Topfspeise gekocht und den Gottern des Neumondes und 
des Vollmondes ^) geopfert, opfert er dem Brahman, Prajä- 
pati, den AUgottern, und dem Himmel und der Erde. 

2. Den AUgottern bringt er Gaben, den elementaren 
Hausgöttern *) und dem Aether. 



ihm Schaden zuzufügen. — Jr. bezieht evamvid auf den Verführer 
und erklärt paro bhavati durch paräbhavam gacchati, „er erleidet 
Demüthigung" oder 9atrur bhavati, „er wird ein Feind des Bräb- 
mana.^' Ebenso Rkr. 

§. 8. 
1) TS. 2, 5, 1, 5. 

§. 9. 
1) Vgl. Kaushit. Up. 2, 8. 10. 

§. 1. 

^) Beim Vollmonde werden drei Spenden gebracht: an Agni, 
an Agnishomau und noch einmal an Agnishomau; beim Neumonde 
ebenfalls drei: an Agni, an Vishnu (oder Agnishomau) und an In- 
dragni. Up. 

§. 2. • 

^) S. u. 2, 9, 3, wo Parjanya, die Wasser und die Erde aU 
solche genannt werden. 
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3. Von der für alle Gotter bestimmten Speise *) opfert 
er im Feuer, mit den Sprüchen: „Dem Agni Svähä!" „Dem 
Prajäpati Svähä!" „Den' Allgottem Svähä!^' „Agni dem 
Opferf5rderer Svähä!" 

4. Dann bringt die Frau die Gabe ^) ausserhalb des 
BEauses: „Verehrung der Frau, Verehrung dem Manne, jedem 
Ä.lter Verehrung! Dem weissen, dem Schwarzzahn, dem 
Herrn der bösen Frauen Verehrung! Welche meine Kinder 
verlocken, im Dorfe wohnend oder im Walde, denen sei 
Verehrung! Die Gabe bringe ich ihnen; Heil sei mir, mögen 
sie mir Kinder geben!" 

5. Nachdem er den Rest mit Wasser begossen, gibt er 
dem Brähmaua zu essen. 



Dreizehntes Kapitel. 

1. Wenn sie keine Leibesfrucht empfangt, soll er von 
der weissblühenden Simhi ^), nachdem er gefastet, unter dem 
Gestirne Pushya eine Wurzel herbeischaffen, am vierten Tage, 
nachdem die Frau gebadet, dieselbe bei Nacht in Wasser 
zerquetschen und das rechte Nasenloch der Frau benetzen, 
indem er spricht: „Dies ist rettendes Kraut, besiegendes, 
wasserreiches^); möge ich, der Sohn dieses grossen, den 
Namen eines Vaters erlangen." 



§. 3. 

*) Das vai9vadeva anna ist die täglich bereitete Speise für 
die Götter, die Menschen und die Väter. Rkr. Vgl. meine Anm. 
za A9V. grf. 1, 2, 1. 

§• 4. 
^) Ina Texte ist stri balira zu trennen. 

§. 1. 

') E» ist die Pflanze Solanum Jacquini Willd. fdr welche Rk. 
auch den Namen ringanikä (vgl. Hindust, rengni) anführt. 
2) Vgl. AS. 8, 2, 6 wo sahasvati steht statt sarasvati. 
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Vierzehntes Kapitel. 

1. Nun die Mannzeugung. 

2. Ehe das Kind sich bewegt, also im zweiten oder 
dritten Monate. *) 

3. An welchem Tage der Mond mit einem männlichen 
Sternbilde vereinigt ist, an solchem Tage soll er die Frau 
fasten, baden, zwei ungebrauchte Gewänder anlegen lassen, 
und nachdem er Senkzweige und Sch5sslinge des Feigen- 
baumes bei Nacht in Wasser zerquetscht, sie benetzen wie 
oben *), indem er die beiden Verse spricht: „Der gold- 
geborene" und: „Durch Wasser genährt." ^) 

4. Einige (schreiben vor, dass) eine Ku^awurzel ^) und 
ein Stück der Somapflanze (hinzugethan werde). 

5. Oder er stellt eine Schüssel mit Wasser ^) in den 
Schoss der Frau, wenn er wünscht, dass es ein kräftiger 
Knabe werden soll, und spricht zu ihr den Vers im Vers- 



§. 2. 

^) Die Handlung beruhet auf der Annahme, dass in dieser 
Zeit die Eutwickelung des Geschlechtes der Leibesfrucht statt finde, 
und soll bewirken, dass die Frucht sich zu einem Knaben ent- 
wickele. Bk. nennt sie : garbhasya puiprüpat^pädakah karmavi^eshab, 
„eine Handhing, welche dem Fötus männliche Gestalt verschafft." 
In YajnavaJkya's Gesetzbach 3, 75 heisst es, dass im dritten Monate 
der Fötus mit Gliedern und Sinneswerkzeugen begabt sei. Etwas 
anders Garbha Upan. 3. 

§. 3. 

^) In Kap. 13, also ihr rechtes Nasenloch. 
*) VS. 13, 4 und 31, 17. 

§• 4- 
^) kantakam = millam. Jr. Rk. 

§. 5. 

^) kürmapitta, wörtlich: Schildkrötengalle, wird von den Gom- 
mentaren und paddhatis durch : „eine Schüssel (9aräva) mit Wasser'^ 
erklärt. 
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masse Vikrtti ^): „Du bist der schöngeflügelte", welcher dem 
Verse von den Schritten Vishnu's vorhergeht. 



Fünfzehntes Kapitel. 

1. Nun die Scheitelschlichtung. 

2. (Sie wird vollzogen) wie die Mannzeugung. ^) 

3. In der ersten Schwangerschaft im sechsten oder achten 
Monate. ^) 



2) Der Spruch VS. 12, 4 hat 73 Silben, während Pingala 4, 3 
dem Versmasse Vikriti 92 Silben gibt. 

§. 2. 

*) Also wenn dör Mond mit einem männlichen Stenibilde ver- 
einigt ist, und nachdem die Frau gefastet, gebadet und zwei un- 
gebrauchte Gewänder angelegt hat. Die ferneren Vorschriften in 
1, 14, 3 gelten hier nicht. Jr. Rk. 

§. 3. 

*) Die am nächsten liegende Auffassung dieses Satzes scheint 
zu sein, dass diese Handlung nur in der ersten Schwangerschaft 
vollzogen werden solle. Das würde auch mit den Vorschriften 
aller anderen mir bekannten Hausregeln übereinstimmen, welche 
nur in der Bestimmung der Monate von einander abweichen. Da- 
bei wird angenommen, dass diese Handlung eine Consecration der 
Frau sei, und da schon Gobhilaputra's Grihyasangraha (96) und 
verschiedene Gesetzbücher (z. B, das von Härita, Devala) aus- 
drücklich sagen, dass die einmalige Weihe der Frau auch für alle 
folgenden Fälle wirksam sei, so darf sie später nicht wiederholt 
werden. Im Gegensatz hiezu fassen die Erklärer unserer Haus- 
regel diese Handlung als eine Consecration der Leibesfrucht auf, 
die daher auch bei jeder folgenden Schwangerschaft wiederholt 
werden müsse. Rk. sagt,, der Zweck der Handlung sei, die Frucht 
gegen die Räxasis zu schützen. Jr. verwirft ausdrücklich die An- 
sich|:, dass die Handlung nur in der ersten Schwangerschaft zu 
vollziehen sei, weil dann alle folgenden Leibesfrüchte dieser Weihe 
verlustig gehen würden. Renuka in seiner Karikä zu Päraskara 
fuhrt beide Ansichten an^ ohne sich für eine derselben zu entschei- 
den. Die obigen Worte Päraskara's werden von ihnen ergänzend 
so erklärt: in der ersten Schwangerschaft sei die Handlung im 
^^echsten oder achten Monate zu vollziehen, für jede folgende 
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4. Nachdem er eine aus Sesamkom und Bohnen ge* 
mischte Topfspeise gekocht und dem Prajapati geopfert, 
streicht er der Frau, welche westlich vom Feuer auf einem 
weichen Sessel *) sitzt, mit einem üdumbarazweige, der eine 
grade Zahl unreifer Fruchte trägt ^), mit drei Ku9ahalmeD, 
mit dem Stachel eines Stachelschweines, einem Stecken vom 
Vlratara-Baume '), und einer vollen Spindel den Scheitel auf- 
wärts aus einander, mit den Worten: „Erde! Luft! Him- 
mel!"*) 

5. Oder er wiederholt das Streichen bei jedem der 
grossen Worte. ^) 

6. Dann bindet er (die genannten Gegenstande) an die 
dreifache Haarflechte *), mit den Worten: „Dies ist der 



Schwangerschaft aber sei kein Monat festgesetzt. Dieser Gegeu- 
satz zwischen den Anhängern der Uausregel Päraskara's und denen 
der anderen Uausregeln hat sich bis in die neuere Zeit erhalten. 
In Kä^inätha^s Dharmasindhasära (3, 1 Fol. 17, a) wird zunächst 
gelehrt, dass die Scheitelschlichtung nur einmal zu vollziehen sei, 
und dann hinzugefugt: Kätyayanänäm tu garbhasainskarat^at pra- 
tigarbham ävartaniyani, „bei den Kätyäyanäs (also den Anhängern 
von Päraskara's Hdusregel) aber muss sie, weil sie als eine Weihe 
der Leibesfrucht gilt, in jeder Schwangerschaft wiederholt werden." 
In demselben Sinne äussert sich Anantadeva im Samskärakau- 
stubha, Fol. 53, b, 1. 

§. 4. 

^) Bhadrapithaip roi^dupi(ham. Jr., Rk. und Renuka. Nach 
Bhartriyajna bedeutet bhadrapitha einen viereckigen Sitz von Kiih- 
diinger. Rk. 

^) Alle Handschriften haben satalu (Rk.: apakvaphalanani 
akhyä) und grapsa (Rk. : stabakasanghata) statt 9alatu und glapsa, 
wie A^jv. grt. 1, 14, 4 hat. 

') Jr. erklärt dies durch ^ara, ein Pfeil. 

^) Er streicht einmal mit den Worten: bhür bhuvah svar 
vinayämi. 

§.5. 

^) Oder er streicht dreimal mit den Worten: bhiir vinayämi! 
bhavar vinayämi! svar vinayämi! 

§• 6. 
*■) trivrit veni. taip prati audumbarädipunjam abadhnäti. Jr, 
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Baum eines Kräftigen; sei du fruchtbar wie ein fruchttragen- 
der Zweig! ^) 

7. Dann befiehlt er zwei Lautenspielem: „Besinget den 
Konig!" oder wenn irgend ein anderer besonders mäch- 
tig ist. *) 

8. Einige erwähnen dazu auch ein vorgeschriebenes Lied : 
,,Soma nur ist unser Konig; diese menschlichen Geschlechter 
mögen weilen an deinem Ufer, welches sich der Herrschaft 
nicht entzogen hat *), o du!" hier nennt er den Namen des 
Flusses, an welchem sie sich niedergelassen haben. 

9. Dann folgt Speisung der Brähmanas. 



Sechzehntes Kapitel. 

1. Wenn sie gebären will, besprengt er sie mit Wasser^), 
indem er den Vers spricht: „Es rühre sich der zehnmonat- 
liche*', welcher vor dem Verse: „Du deren^' steht.*) 

2. Dann den Vers beim Abgehen der Nachgeburt: „Es 
gehe ab die bunte, schleimige Nachgeburt, dem Hunde zum 



Bei 9^nkh. gri 1, 22 bindet er die Gegenstände mit einer drei- 
fachen Schnur an den Hals der Frau. 

^) Bhavadeva ergänzt den Vers: parnam vanaspate 'nu tvänii 
Iva ca suyatäm rayih. „Laub entspriesse dir, o Baum! Dir 
(o Weib?) werde Gut' zu Theil." 

§. 7. 
*) Dann nennt er dessen Namen. Vp. 

§. 8. 

^) In den kritischen Anmerkungen ist vergessen zu erwähnen, 
dass die Handschrift C liest: avimuktacakrä , also: „mögen die 
menschlichen Geschlechter, ohne sich der Herrschaft zu entziehen, 
an deinem Ufer wohnen.** — Jr. erklärt avimuktacakre durch 
anullanghita9ästre. — 

§• 1- 
1) (?Br. 14, 9, 4, 22 (Br. Ar. 6, 4, 23). 
*) VS. 8, 28. 29. 
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Essen, nicht mit Fleisch, o Wohlgenährte! nicht an irgend 
etwas hängend falle ab die Nachgeburt." *) 

3. Wenn ein Knabe geboren ist, vollzieht er an ihm, 
ehe die Nabelschnur durchschnitten ist, die Handlungen des 
Verstanderzeugens und die Lebensgebung. 

4. Mit dem Ringfinger, auf welchem ein goldener Ring 
steckt, gibt er ihm Honig und Butter zu essen, oder bloss 
Butter, indem er spricht: „Erde lege ich in dich, Luft lege 
ich in dich, Himmel lege ich in dich. Erde, Luft, Himmel, 
Alles lege ich in dich." ^) 

5. Dann vollzieht er die Lebensgebung. 

6. An dem Nabel oder an dem rechten Ohre spricht er 
leise: „Agni ist lebensvoll; er ist durch die Bäume lebens- 
voll; durch dieses Leben mache ich dich lebensvoll. — Soma 
ist lebensvoll; er ist durch die Kräuter*) lebensvoll; durch 
dieses Leben u. s. w. — Das Brahma ist lebensvoll; es ist 
durch die Brähmanas lebensvoll; durch d. L. u. s. w. — 
Die Gotter sind lebensvoll; sie sind durch das Unsterbliche 
lebensvoll; durch d. L. u. s. w. — Die Ißishis sind lebens- 
voll; sie sind durch die Gelübde lebensvoll; durch d. L. 
u. s. w. — Die Väter sind lebensvoll; sie sind durch die 



§. 2. 

• 

*) So glaube ich den Vers übersetzen zu müssen, der, wie 
viele andere Verse, bei Päraskara in verdorbener Fassung er- 
scheint. In seiner ursprünglichen Gestalt steht er AS. 1, 11, 4. 
Dort wird der Wunsch ausgesprochen, die Nachgeburt möge ab- 
gehen weder an Fleisch (mämse), noch an Fett (pivasi), noch an 
Mark (raajjasu) haftend (ahatam). — Jr. erklärt ^evalam durch 
picchalaip jalopacitam vä, schleimig oder wässerig. 

§• 4. 

1) Dies ist die Handlung des Verstanderzeugens. Nach Br. 
Ar. 6, 4, 25 flüstert der Vater, ehe er dem Knaben zu essen gibt, 
dreimal das Wort „Rede'' (väc) in das rechte Ohr. Ein beson- 
derer Name wird der Handlung dort nicht gegeben. Im pBr. 14, 
9, 4, 25 heisst sie Lebensgebung und das Verstanderzeugen fehlt. 

§. 6. 

^) saushadhibhih ist vedische Licenz statt sa oshadhibhih. Jr. 
S. VPräti9. 3, 14. fPr. 5, 17. — Vgl. TS. 2, 3, 10, 3 wo' aber 
sa oshadhibhih steht. 
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3pfertränke (svadhä) lebensvoll; durch d. L. u. s. w. — 
las Opfer ist lebensvoll; es ist durch die Opferlöhne (dak- 
jhina) lebensvoll; durch d. L. u. s. w. — Das Meer ist 
lebensvoll; es ist durch die Flüsse lebensvoll; durch d. L. 
a. s. w." — 

7. Und dreimal den Vers: „Dreifaches Leben." ^) 

8. Wenn er wünscht, dass der Knabe hohes Alter er- 
reichen moge^ftStreichele er ihn mit dem Vätsapra-Liede. ') 

9. Von dem Anuväka: ..Aus dem Himmel" lässt er den 
letzten Vers weg. *) 

10. Nachdem er nach den einzelnen Himmelsgegenden 
fünf Brähmanäs gestellt, spreche er: „Athmet ihn an." ^) 

11. Der ostliche spreche: „Atbme ausl" 

12. „Athme durch!'' der südliche. 

13. ,,Athme abl" der westliche. 

14. „Athme aufl" der nördliche. 

15. „Athme zusammen!" spreche der fünfte, indem er 
nach oben blickt. 

. 16. Oder der Vater thue dies selbst, indem er in der 
Reihe herumgeht, wenn keine Brähmanäs da sind. 

17. Er spricht das Land an, in welchem der Knabe ge- 
boren ist: „Die Erde *) kennt dein Herz, welches am Him- 



1) VS. 3, 62. 

§. 8. 
1) VS. 12, 18—29. 

§. 9. 

^) Von den zwölf Versen des Anuvaka VS. 12, 18 — 29 lässt 
er den letzten Vers weg. Die Anfangsworte: divas pari sind be- 
sonders genannt, um anzuzeigen, dass nicht der Anuvaka VS. 3, 
11 u. f. gemeint sei. Rk. 

§. 10. 
1) Vgl. 9Br. 11, 8, 3, 6. 

§. 17. 

^) bhümi ist nach den Commentaren Nom. Sing, wie RS. 9, 
61, 10. (Vgl. Benfey Gr. p. 294, 8.) 
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mel am Monde haftet. Ich kenne es, möge es mich kennen 
mögen wir sehen hundert Jahre, mögen wir leben hundeij 
Jahre, mögen wir hören hundert Jahre!'' 

18. Dann streichelt er ihn und spricht: „Werde eii| 
Stein, werde eine Axt, werde ungeschmolzenes Gold. Dt 
bist mein Selbst, Sohn genannt; du lebe hundert Jahre!"*] 

19. Dann spricht er die Mutter des Knaben an: „Du 
bist Idä, die Tochter von Mitra und Vamna; o Heldin^ 
einen Helden hast du geboren. Du sei heldenbegabt, die 
uns heldenbegabt gemacht.^' *) 

20. Dann wäscht er ihre rechte Brust und gibt sie (dem 
Knaben) mit dem Verse: „Diese Brust." *) 

21. Mit dem Verse: „Deine Brust" ^) die linke. Mit 
diesen beiden Versen. 

22. Ein Wassergef äss setzt er nieder bei ihrem Haupte ^) 
. und spricht: „Ihr, o Wasser, wachet für die Gotter; wie ihr 

für die Gotter wachet, so wachet für diese Wöchnerin mit 
ihrem Sohnlejn." ^) 

23. Nachdem er in der Gegend der Thür das Woch- 
nerinfeuer angelegt, opfert er bis zum Aufstehen (der Frau) in 



§. 18. 

^) <?Br. 14, 9, 4, 26. In der Kaiish. Up. 2, 11 steht hira- 
nyam astrltam (wie A9V. GrI. 1, 15, 3), was der Commentar durch 
^strttam „weit verbreitetes Gold" erklärt. 

§. 19. 
1) (?Br. 14, 9, 4, 27. Br. Ar. 6, 4, 28. 

§. 20. 
1) VS. 17, 87. 

§. 21. 
1) VS. 38, 5. (?Br. 14, 9, 4, 28. Br. Ar. 6, 4, 27. 

§. 22. 

*) Das Gefass bleibt dort stehen, bis die Frau wieder auf- 
steht. Jr. 

*) Alle Handschriften haben jägratha statt jägrltba. Das letzte 
Mal soll das Praes. statt des Imperat. stehen. 
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ien beiden Dämmerungen Senfkörner mit Reiskörnern ge- 
tnscfat im Feuer, indem er spricht: ,,Qanda und Marka, 
[Jpavira, Qaundikeya, Ulükhala, Malimluca, Dronasa, Cya- 
rana schwinde von hier! Svähä! — Alikhan, Animisha, 
^mvadanta, Upa^ruti, Haryaksha, Kumbhin,, Qatru, Patra- 
päni, Nrimani, Hantrimukha, Sarshapämna, Cyavana schwinde 
von hier! Svähal" *) 

24. Wenn Kumära *) (den Knaben) anfallt, bedeckt der 
Vater ihn mit einem Netze oder mit dem Oberkleide, nimmt 
ihn auf den Schoss und spricht leise: „Der bellende^); der 
Bchon bellende, der bellende, der Einderbändiger! Cet, cet, 



§. 23. 

^) Man verbinde (^andä-MarkA als duales Dvandva (^kau). 
Jr. nimmt die beiden Namen als Plurale, die er durch den Singu- 
laris erklärt. — Die Namen dieser bösen Geister, welche den 
Kindern Krankheit bringen, sind zum Theil dunkel. 9^nda und 
Marka (der Droher und der Schädiger) werden an verschiedenen 
Stellen als Priester der Asuras erwähnt, paundikeya, von ^un- 
dikä, Anschwellung der Mandeln. Ulükhala, Mörser, nach Jr. s. v. a. 
ä9ritaghätaka, der diejenigen vernichtet, welche Schutz bei ihm 
fuchen. Malimluca, der sich versteckende^ d. i. nach Jr. aprati- 
kärya, dem man nichts anhaben kann, oder atimalinä9aya, der sich 
im Dunkel aufhält. DronAsa nach Jr. : Langnase (vgl. drunasa), 
nach dem Pet. Wb. Trogmaul, Kufenmaul. Cyavana, der Beweger. 
Alikhan, der Kratzende, Aufreissende. Animisha, der die Augen 
nicht schliesst. Kimvadantah erklärt Jr. als plurales Beiwort, wel- 
ches sich auf die sämmtlichen genannten Geister beziehen soll (die 
schwatzhaften). Upa^ruti, der Horcher. Haryaksba, Gelbauge. 
Kumbhin, nach Jr. der Geist, welcher kumbhayati d. h. stambhayati 
starr machte lähmt, p^tru, der Feind. Pätrapäni, Schüsselhand. 
Nrbnani? Jr.: nr!n minoti hinasti, Mannschädiger. Hantrimukha^ 
Mordmaul, Jr: hantr! himsä hananaip mukhe yasya. Sarshapäruna, 
Senfgrau. — Su9ruta 6, 27 zählt neun Geister (graha), welche 
Kinderkrankheiten verursachen; die Namen sind aber von den 
obigen verschieden. 

^) Kumära ist der Kriegsgott, der auch bei Su9ruta 6, 27 
mit seinem anderen Namen Skanda als der erste der neun Krank- 
heitsgeister genannt wird. 

*) Vgl. kurkura bei AK. und Hera. — Jr.: bhashanäkhyo 
balagrahab, 

Abhandl. d. DMG. VI, 4. 3 
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Hündchen! Lass! Verehrung sei dir, der Sisara '), Kläffer*), 
Krümmer! Das ist wahr, dass dir die Gotter einen Segen 
gaben; hast du etwa dies Kind gewählt? Cet, cet, Hünd- 
chen! Lass! Verehrung sei dir, der Sisara, Kläffer, Krüm- 
mer! Das ist wahr, dass Sarama deine Mutter, Sisara dein 
Vater, der schwarze und der bunte *) deine Brüder. Cet, 
cet, Hündchen! Lass! Verehrung sei dir, der Sisara, Kläffer, 
Krümmer!" 

25. Dann streichelt er ihn und spricht: „(Das Kind) 
beugt sich nicht ^), es weint nicht, es schauert nicht, es 
schwindet nicht, zu welchem wir sprechen und welches wir 
streicheln." 



Siebzehntes Kapitel. 

1. Am zehnten Tage lässt der Vater die Frau aufstehen, 
speist die Brähmanas und gibt dem Kinde den Namen. 

2. Er gebe ihm einen zweisilbigen oder viersilbigen, mit 
tonendem Laute zu Anfang, einem Halbvokal in der Mitte 
und langem Auslaute, einen Krit-Namen, nicht einen Tad- 
dhita. 

3. Einem Mädchen einen Namen von ungrader Silben- 
zahl, auf ä endigend, einen Taddhita. 

4. Der Name eines Brähmana soll Glück bedeuten, der 
eines Kshatriya Kraft, der eines Vaipya „beschützt." 

5. Im vierten Monate das Ausgehen. 

6. Er lässt ihn zur Sonne aufblicken, indem er den Vers: 
„Jenes Auge" ^) spricht. 



') Jr.: angasaraka, also: der die Glieder in Bewegung setzt. 

^) Jr.: lapanarocaka. 

*) Die Hunde des Gottes Yama. AS. 8, 1, 9. 

§. 25. 

1) Oder: „Das krankt nicht", nach der Lesart des Prayoga. 
S. krit. Anm. 

§. 6. 
1) VS. 36, 24. 
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Achtzehntes Kapitel. 

1. Wenn er von einer Reise zurückkehrt, nähert er sich 
dem Hau^ wie oben *) gesagt. 

2. Wenn er den Sohn erblickt, spricht er leise: „Aus 
Glied für Glied entstehst du, aus dem Herzen wirst du ge- 
boren. Du bist mein Selbst, Sohn genannt; du lebe hundert 
Jahre." i) 

3. Dann küsst er sein Haupt und spricht: „Mit Praja- 
pati's Locktone küsse ich dich, welcher tausend Leben ver- 
leihet; o dul lebe hundert Jahre." 

4. Und: „Mit der Kühe Locktone" u. s. w. dreimal. 

5. In sein rechtes Ohr flüstert er: 

„Uns reiche dar, vordringender, gewalt'ger, 
Viel Gut, o Indra, reich an allen Gaben; 
Gib, dass wir hundert Herbste noch erleben. 
Und viele Söhne uns, behelmter Indra. "*) 

6. In das linke: 

„Die besten Schätze reich uns dar, o Indra, 
Des Geistes Einsicht, stetes GJück und Wohlsein, 
Der Güter Mehrung und des Leibs Gesundheit, 
Der Kede Liebreiz und das Glück der Tage."*) 

7. Einem Mädchen aber küsst er nur das Haupt still- 
schweigend. 



§. 1. 

*) In Käty. (?r. Sil. 4, 12, 21 u. f. also, indem er mit den 
Versen VS. 3, 41. 42 an das Haus hinan, und mit 43 in dasselbe 
hinein tritt 

§• 2. 

1) Vgl. Kaushit. Upan. 2, 11. 

§. 5. 
^) RS. 3, 36, 10. Grassmann's Uebersetzung. 

§. 6. 
») RS. 2, 21, 6. desgl. 

3* 
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Neunzehntes Kapitel. 

1. Im sechsten Monate das Futtern mit Reis. 

2. Nachdem er eine Topfspeise gekocht, die beiden 
Buttertheile geopfert, opfere er zwei Butterspenden, (die erste 
mit dem Verse): „Die Gottin Rede erzeugten die Gotter, 
sie sprechen die Thiere jeder Gestalt. Sie, die liebliche, die 
uns Saft und Kraft spendende Kuh, die Rede komme schön 
gepriesen zu uns her. Svähäl" 

3. (Dann mit dem Verse): „Der Reichthum möge uns 
heute" 1) die zweite. 

4. Dann opfert er (vier Spenden) von der Topfspeise: 
„Durch den Aushauch möge ich Speise gemessen. Svähä!^^ 
„Durch den Abhauch möge ich Düfte gemessen. Sväha!" 
„Durch das Auge möge ich Gestalten gemessen. Svähal" 
„Durch das Ohr möge ich Ruhm gemessen. Svaha!" 

5. Nachdem er gegessen^ thut er alle Geschmäcke, alle 
Speise in ein Gefass und gibt dann dem Kinde zu essen. 

6. Stillschweigend oder indem er sagt: „wohlan!'' „Das 
Wort «wohlan» (gebrauchen) die Menschen", so heisst es 
in der pruti. *) 

7. Mit dem Fleische der Lerche (futtert er das Kind) 
wenn er wünscht, dass seine Rede befordert werde. 

8. Mit dem Fleische des Rebhuhns, wenn er ihm Genuss 
von Speise wünscht. 

9. Mit Fischen, wenn er ihm Schnelligkeit wünscht. 

10. Mit dem Fleische der Krlkashä ^) , ' wenn er ihm 
Lebensdauer wünscht. 



§. 3. 



1) VS. 18, 33. 



§. 6. 
1) gßr. 14, 8, 9, 1. Br. Ar. 5, 8, 1. 

§. 10. 

^) Jr. erklärt das Wort durch kankanaharikä. Tiel leicht ist es 
s. V. a. krtkana, AK. Perdix silvatica. Rk.'s Erklärung durch godhä, 
Eidechse, ist schwerlich richtig. 
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11. Mit dem Fleische der Ati ^\ wenn er ihm gottlichen 
Olanz wünscht. 

12. Mit dem Fleische von allen, wenn er ihm alles 
wünscht. 

13. Oder alle Speisen unter einander gemischt. ') Dann 
Speisung der Brähmanas. 



§. 11. 
^) äti ist nach Jr. HL ein Schwimmvogel. 

§. 13. 



Zweites Buch. 

Erstes Kapitel. 

1. Bei dem jährigen Knaben findet das Bereiten der 
Haarlocke statt. 

2. Oder in dem noch nicht abgelaufenen dritten Jahre. 

3. Bei dem sechzehnjährigen das Schneiden des Backen- 
bartes. 

4. Oder wie es in jeder Familie Sitte ist. 

5. Nachdem er die Brähmanas gespeist, nimmt die Mut- 
ter den Knaben, badet ihn, zieht ihm zwei ungebrauchte 
Kleider an, legt ihn auf ihren Schoss und setzt sich westlich 
vom Feuer nieder. 

6. Nachdem (der Vater, von der Frau) berührt, die 
Butterspenden ^) geopfert, giesst er nach dem Essen (der 
Neigen) heisses Wasser in kaltes und spricht: „Mit heissem 
Wasser, o Väyu, komm herbei, ungebundener, die Haare 
schneide."*) 

7. Beim Abschneiden des Backenbartes spricht er: „die 
Haare und den Bart." , 

8. Dann wirft er in das Wasser ein Stück frischer But- 
ter oder geschmolzener Butter oder saurer Milch. 

9. Daraus nimmt er etwas und benetzt den rechten 
Backenbart indem er spricht: ,5 Die von Savitri erzeugten 



§. 6. 

*) d. h. die vierzehn Spenden von den beiden Buttergüssen 
an, bis zu der Spende an den Opferförderer. S, oben 1, 5, 3. 4. 

*) Vgl. AS. 6, 68, 1. 
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himmlischen Wasser mögen deinen Korper netzen zum langen 
Leben, zum Glänze." ^) 

10. Nachdem er mit dem Stachel eines Stachelschweines 
(die Haare) aus einander gestrichen, legt er drei Ku^ahalme 
dazwischen mit dem Spruche: „O Kraut." ^) 

11. Dann nimmt er das eiserne Messer mit dem Spruche: 
„Du bist heilbringend" *), und mit dem Spruche: „Ich 
scheere"*) schneidet er das Haar ab. — „Mit welchem 
Messer der weise Savitrl (das Haar) des Königs Soma, des 
Yaruna schor, mit demselben scheeret, ihr Br^hmanas, diesen 
hier, dass er lange lebend, bejahrten Leibes sei." *) 

12. Mit diesem Spruche schneidet er (die Ku^ahalme) 
mit den Haaren ab ^) und wirft sie in ein Stück Dünger 
von einem Bullen, welches nordlich (vom Feuer) gehalten 
wird. 

13. Dies thut er noch zweimal stillschweigend. 

14. Das Benetzen und das Folgende thut er auch mit 
den beiden anderen Haarbüscheln. 

15. Zunächst hinten mit dem Spruche: „Das dreifache 
Leben." 1) 

16. Dann links mit dem Spruche: „Durch welchen ge- 
kräftigt du zum Himmel wandeln und lange die Sonne sehen 



§. 9. 
1) VS. Känva 3, IX, 3. Käly. (?r. 5, 2, 14. 

§. 10. 
1) Katy. (?r. 5, 2, 15. VS. 4, 1. 

§. 11. 

1) VS. 3, 63, a. 
«) VS. 3, 63, b. 
3) TBr. 2, 7, 17, 2. Vgl. AS. 6, 68, 3. 

§. 12. 
1) Vgl. Käty. 9r. 5, 2, 17. Comm. 

§. 15. 
1) VS. 3, 62. 
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mögest, mit dem Spruche scbeere ich dich zum Leben, zum 
Dasein, zum schonen Ruhme, zum Wohlsein." ^) 

17. Dreimal umkreist er mit dem Messer das Haupt 
rechts herum. 

18. Beim Schneiden des Backenbartes auch das Gesicht. 

19. (Dazu spricht er); „Wenn mit dem schneidigen 
Messer, dem schön gestalteten der Scheerer die Haare schiert, 
so reinige das Haupt, raube ihm nicht das Leben." ^) 

20. Beim Schneiden des Backenbartes (fugt er hinzu): 
„und das Antlitz." 

21. Nachdem er mit demselben Wasser den Kopf be- 
netzt, gibt er dem Barbier das Messer mit den Worten: 
„Ohne zu verwunden schneide ab." 

22. Das Uebriglassen der Haare geschieht nach dem 
Gebrauche. *) 

23. Nachdem er das Stück Dünger mit den Haaren in 
einem Kuhstall oder einem Pfiihl oder in der Nähe von 
Wasser verdeckt niedergelegt, gibt er dem Lehrer den Lohn. 

24. Beim Schneiden des Backenbartes eine Kuh. 

25. Nach dem Schneiden des Backenbartes soll der 
Schüler ein Jahr lang Keuschheit bewahren und sich nicht 
scheeren, oder zwölf Tage, oder sechs Tage, oder wenigstens 
drei Tage. 



§. 16. 

^) Ich habe pa9yäsi geschrieben statt pa9cäddhi der Hand- 
schriften. Hienach ist die krit. Anm. zu berichtigen. 

§. 19. 

*) Die Commentare erklären ihre Lesart niajjayatä durch 
saipskurvata. Vgl. Dhätu P. 28, 122. masj 9addhau. An den in 
den krit. Anm. angeführten Stellen steht vapasi. 

§. 22. 

*) Die Zahl der Locken, welche beim Scheeren des Hauptes 
stehen gelassen werden, richtet sich nach der Zahl der Ahnherren, 
welche der Mann, je nach seiner Familie, nennen muss, wenn er 
bei Anlegung des Opferfeuers Agni zn Hülfe ruft (beim pravara). 
Vgl. Saipbk. Kaust. Fol. 111, a. Nirniaya Sindhu 3, 1, Fol. 13, b. 
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Zweites Kapitel. 

1. Den achtjährigen Brähmana soll er (beim Lehrer) 
einfuhrcD, oder im achten Jahre nach der Empfangniss. 

2. Den eilQährigen Königlichen. 

3. Den zwölfjährigen Vai^ya. 

4. Oder wie es in jeder Familie Gebrauch ist. ^) 

5. £r speise die Brähmanas und den Knaben; nachdem 
sein Haupt geschoren und er geschmiickt ist, fuhren sie ihn 
herbei. 

6. Er lässt ihn westlich vom Feuer hintreten und ihn 
sprechen: „Ich bin zum Brahmacarya gekommen", und: 
„Ich will Brahmacärin sein." ^) 

7. Dann lässt er ihn ein Kleid ^) umlegen, indem er 
spricht: „In welcher Weise*) BrAaspati dem Indra das 
unsterbliche Kleid umlegte^ in der Weise lege ich dir es 
um, zum Leben, zum langen Leben, zur Kraft, zum Kuhme." 

8. Er bindet ihm den Gürtel um *) (indem der Knabe 



§• 4. 

^) A^v. Gri, 1, 19, 1 — 4 stimmt in der Angabe des Jahres 
der Einfuhmng mit Päraskara überein ; kleinere oder grössere Ver- 
schiedenheiten finden sich bei Qankh. Gri. 2, 1, 1 u. f. 6obh. 
Gri. 2, 10, 1 u. f. Äpast. Dh. Sd. 1, 1, 19. Gaut. Dh. g. 1, 5—7. 

§. 6. 

^) Zu den folgenden Paragraphen bis zum Ende des Kapitels 
vgl. gat. Br. 11, 5, 4, 1—4. 

§• 7. 

^) Ein reines Tuch um die Lenden (kaupina). Rk. 
^ yena vidhinä. Jr. Rk. 

§. 8. 
i) Um die Hüfte (katyäm), Jr. Rk. 



42 Pdraskard's HaturegeL n, 2, 9-i 

spricht ^): „Dieser Gürtel, welcher böse Rede ') fern h 
und meine reine Farbe*) klar macht, ist herbeigekomme 
dem Aus- und Einathmen Stärke verleihend, 8chwesterlich| 
leuchtend, beglückend." 

9. Oder: ^^ung, schon gekleidet und unumwunden kam | 
er; seit er geboren, wird er immer schöner. Ihn richten auf 
geschickte weise Männer, andächtig mit dem Geist diei 
Gotter ehrend." *) 1 

10. Oder stillschweigend. *) 

11. Er gibt ihm den Stab. 

12. Den nimmt er und spricht: „Der Stab, der mir ent- 
fallen war ^) im Freien auf den Boden hin, den nehme icb 
wieder zum Leben, zur Andacht, zum gottlichen Glänze." 



*) Rk. sagt, dass nach Jr., Vp., Maräriini9ra und Harihara 
der Schüler den Vers spricht (worauf auch die Worte hindeuten), 
dass aber Gadädhara den Lehrer ihn sprechen lässt. Kp. lässt 
die Wahl. Rk. citirt eine Stelle aus Gudädhara's bhäshya, nach 
welcher der Gürtel dreimal rechts um die Hüfte gewunden und 
nach der Zahl der l^lshis im pravara (s. o. 2, 1, 22 Anm.) mit 
einem, drei, fünf oder sieben (!) Knoten versehen werden soll. 
Qänkh. Gfi, 2, 2 und Manu 2, 43 gehen nur bis fünf ICnoten. 

') Qänkh. und Gobh. haben duruktät, „welcher von böser 
Rede fern hält." 

*) d. h. varnatvam, Kaste. Jr. Rk. 

§. 9. 
^) RS. 3, 8, 4. Jr. hat vedayantas = vedärthaiii jnäpayantas. 

§. 10. 

1) Nach Jr. und Rk, hängt der Lehrer, nachdem er den 
Schüler umgürtet, ihm die Opferschnur (yajnopavita) und das Fell 
(ajina) um, die erstere mit einem Spruche, der in einer anderen 
pakhä steht, das Fell stillschweigend (s, krit. Anm.). Beide Com- 
mentatoren sagen, dass, obwohl P^raskara diese Handlungen nicht 
erwähne, ihre Vollziehung doch vorausgesetzt werde, und verweisen 
deshalb auf Ksity. (?r. 1, 7, 22—24 und Pärask. 3, 10, 18. 

§. 12. 
^) Jr. erklärt parapatat durch abhimukham ägatahl 
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13. Nach einigen (nimmt er ihn) wie bei der Weihe, 
weil es heisst: ,,zum langen Opfer geht er/'*) 

14. Dann füllt der Lehrer mit seiner Hand die Hand 
lies Schillers mit Wasser und spricht die drei Verse: „Ihr, 
o Wasser.'' *) 

15. Dann heisst er ihn zur Sonne aufblicken mit dem 
Spruche: ^^Das Auge." *) 

16. Dann berührt er über die rechte Schulter sein Herz 
und spricht: „In meinen Willen legCp ich dein Herz." *) 

17. Dann fasst er seine rechte Hand und spricht: „Wer 
bist du mit Namen?" *) 

18. Er antwortet: „Ich bin N. N., Verehrter!" 

19. Dann spricht er zu ihm: „Wessen Schüler bist du?" 

20. „Deiner." Nachdem der Knabe so gesagt, spricht 
äer Lehrer: „Indra^s Schüler bist du, Agni ist dein Lehrer, 
N. N." 



§. 13. 

^) Nach K^ty. Qr. 7, 4, 1. 2. nimmt der Opfernde bei der 
Weibe zum Somaopfer einen Udumbarastab, den ihm der Adhvaryu 
darreicht, in Empfang und hält ihn in die Höhe, indem er spricht: 
^chte dich auf!" Jr. und Rk. sagen, der Stab werde beim Soma- 
opfer stillschweigend empfangen. — Der Ausspruch, auf welchen 
Paraskara verweist, steht QBr. 11, 3, 3, 2: „zum langen Opfer 
^eht derjenige, welcher zum brahmacarya geht." 

§. 14. 
1) VS. 11, 50—52. 

§. 15. 

1) VS. 36, 24. S. oben 1, 8, 7. Nach Jr. spricht der 
khuler den Spruch. Vgl. A9V. Grl 1, 20, 7. 

§. 16. 
^) Der Spruch steht vollständig oben 1, 8, 8. Vgl. krit. Anm. 

§. 17. 

^) Zu diesem und den folgenden Paragraphen vgl. (^Br. 11, 
i, 4, 1—4. 



44 Pdraskara'» Haiuregel H, 2, si-3, i 

21. Dann übergibt er ihn den Wesen mit den Wörtern 
„Dem Prajäpati übergebe ich dich, dem Gotte Savitri über^ 
gebe ich dich, den Wassern, den Kräutern übergebe idj 
dich, dem Himmel nnd der Erde übergebe ich dich, alleij 
Gottern übergebe ich dich, allen Wesen übergebe ich dicli 
zur Unverletztheit.'' 



Drittes EapiteL 

1. Nachdem der Knabe rechts um das Feuer gegangen, 
setzt er sich. 

2. Nachdem der Lehrer angefasst *), die (vierzehn) But- 
terspenden geopfert und (die Neigen) gegessen, weist er Um 
an: „Du bist Schüler; schlürfe Wasser; vollziehe die Hand- 
lung; schlafe nicht bei Tage; hemme die Rede; lege Holz 
an; schlürfe Wasser."*) 

3. Dann sagt er ihm die Sävitri ^) vor, nördlich vom 
Feuer, während der Knabe nach Westen gerichtet sitzt, nah^ 
bei ihm, ihn ansieht und von ihm angesehen wird. 

4. Einige sagen: indem er steht oder sitzt. ^) 



§. 2. 

1) S. oben 1, 5, 3. 4. 

^) Der Schüler erwiedert jede einzelne Anweisung mit den 
Worten : „Ich will Schüler sein ; ich will Wasser schlürfen'* u. s. w. 
Jr. Rk. — 9) Die Handlung *% d. h. alles, was seiner Kaste und 
Klasse (^9rauia) vorgeschrieben ist, wie das Baden u. s. w. — 
„Schlürfe Wasser' wird zweimal gesagt, weil es vor nnd nach dem 
Essen geschehen soll, nach dem Ausspruche: „Wenn er essen will, 
schlürfe er Wasser, wenn er gegessen hat, schlürfe er Wasser." 
(?Br. 14, 9, 2, 15. Rk. 

§. 3. 

^) d. h. den an Savitrt gerichteten Vers. Die nähere Be- 
stimmung desselben folgt §. 7 — 10. 

§. 4. 
1) Vgl. 9Br. 11, 5, 4, 14. 
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5. (Er sagt ihm die Sävitrl vor zuerst) in Viertel versen, 
tann in Halbversen und zum dritten Male die ganze, indem 
r sie mit ihm zugleich hersagt. ^) 

6. Nach einem Jahre, oder nach sechs Monaten, nach 
ier und zwanzig Tagen, nach zwölf Tagen, nach sechs 
Dagen oder nach drei Tagen. ^) 

7. Einem Brähmana sage er die Gäyatrl sogleich vor, 
lenn die ^ruti sagt: „Der Brähmana gehört ja dem Agni 

8. Die Trishtubh dem Königlichen. 

9. Die Jagati dem Vai^ya. 
10. Oder allen die Gäyatrl. 



§. 5. 
1) Vgl. (?Br. 11, 5, 4, 15. 

§. 6. 
i) Vgl. 9Br. 11, 5, 4, 6—11. 

§. 7. 

1) gßr. 11, 5, 4, 12. Nach Gangadhara's Paddhati findet 

hier, wie Rk. mittheilt, ein Zwiegespräch zwischen dem Lehrer 

und dem Brähmana-Schüler statt. Der Lehrer nennt dem Schüler 

die einzelnen Termine, in welchen er ihm die G^yatri mittheilen 

wolle, mit dem spätesten beginnend. Der Schüler beantwortet 

jedes Anerbieten mit der Forderung, er solle es „noch heute" 

(adyaiva) thun. Diesem Drängen soll der Lehrer nachgeben, weil 

der Brähmana-Schüler nach der (^"""^i <lcin Feuergotte angehört 

und das Feuer plötzlich entsteht. — Jr, und Vp, bezeichnen die 

metrisch verschiedenen an Savitrl gerichteten Verse nicht näher. 

Nach Kp. ist die Gäyatri der Vers : tat savitur varenyam , VS. 3, 

35 (RS. 3, 62, 10); die Trishtubh: deva savitar, VS. 9, 1 (fehlt 

in RS.); die Jagati: vi9va rüpani, VS. 12, 3 (RS. 5, 81, 2). Wie 

Rk. erwähnt, stimmen damit pätätapa und der Pärijäta überein, 

während Bharti^yajna die Trishtubh: tarn savitur, VS. 17, 74 

(fehlt in RS.) und die Jagati: yunjate manah, VS. 5, 14 (RS. 5, 

81, 1) angibt. 
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Viertes EapiteL 

1. Hier ^) folgt das Anlegen des Holzes. 

2. Mit der Hand kehrt er das Feuer zusammen, indeiB 
er spricht: „Agni, du ruhmreicher, mache mich ruhmreich 
— Wie du, o ruhmreicher Agni, ruhmreich bist, — so mache 
mich, o ruhmreicher, zum Sohne eines ruhmreichen. — Wie 
du, o Agni, der Gotter und des Opfers Schatzhüter bist, — 
so möge ich der Menschen imd des Veda Schatzhüter wer- 
den." 1) 

3. Nachdem er das Feuer rechtsum besprengt, legt er 
stehend ein Stück Holz an, indem er spricht: „Dem Agni 
habe ich Holz gebracht, dem grossen, dem Wesenkenner. 
Wie du, o Agni, durch das Holz entzündet wirst, so werde 
ich durch Leben, Weisheit, Glanz, Kinder, Vieh, Gottes- 
glanz entzündet. Mein Lehrer möge lebende Söhne haben; 
ich will weise sein; m5ge ich nicht vergesslich sein, be- 
gabt mit Ruhm, Glanz, Gottesglanz und Speise gemessen. 
Svähäl" 

4. Ebenso ein zweites Stück und ein drittes. 

5. Oder (jedes Stück) mit dem Verse: „Dies ist dein."0 

6. Oder (er spricht bei jedem Stücke) beide Verse. 



§• 1- 
*) „Hier", d. h. in demselben Feuer, in welchem die im 
vorigen Kapitel beschriebene Handlung vollzogen wurde. „Das 
Anlegen des Holzes^ d. h. der drei Stücke Brennholz (§. 3. 4). Bk. 

§. 2. 

^) Der ganze Satz wird von Jr. Rk. in fünf Sprüche getheilt, 
welche er spricht, indem er die Stücke Holz, welche aus dem Feuer 
herausgefallen sind, wieder in dasselbe zusammenwirft. Vgl. Katy. 
9r. 4, 12, 19. A^v. Grf. 1, 3, 1 und Gobh. Gn. 4, 5, wo Näräyana 
sagt: parisamuhanam agner vixiptänäm avayavänäm ekikaranani 
myate. 

§. 3. 

1) Vgl. AS. 19, 64. 

§. 5. 
1) VS. 2, 14. 
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7. Das Zusammenkehren und Besprengen geschieht wie 
vorher. 

8. Nachdem er beide Hände gewärmt, wischt er den 
Mund und spricht: ,,Leibhüter bist du, o Agni, meinen Leib 
hüte! Lebensgeber bist du, o Agni, Leben gib mir! Glanz- 
geber bist du, o Agni, Glanz gib mir! O Agni, was an 
meinem Leibe mangelhaft ist, das mache mir vollständig! ^) 
— Weisheit verleihe mir der Gott Savitri, Weisheit die 
Gottin Sarasvati! Weisheit verleihen mir die beiden Götter, 
die Afvins, mit Lotus bekränzt." 



Fünftes Kapitel. 

1. Hier folgt das Ausgehen auf Almosen. 

2. Ein Brähmana soll betteln, indem er das Wort der 
Anrede (bhavat) voran stellt. 

3. Ein Königlicher, indem er es in die Mitte stellt. 

4. Ein Vai^ya, indem er es an das Ende stellt. 

5. Sie sollen bei drei Frauen betteln, welche die Bitte 
nicht abschlagen. 

6. Oder bei sechs, oder zwölf, oder bei einer unbe- 
stimmten Zahl. 

7. Einige sagen, zuerst bei der Mutter. 

8. Nachdem er das Erbettelte dem Lehrer gemeldet, 
soll er den Kest des Tages stillschweigend verweilen; so 
sagen einige. 

9. Nachdem er aus dem Walde Holz geholt, ohne (Bäu- 
me) zu verletzen *) , und es in jenem Feuer wie vorher an- 
gelegt, lässt er die Bede wieder frei. 

10. Er schlafe auf dem Erdboden und esse kein Salz, 



§. 8. 

1) So weit steht der Spruch VS. 3, 17^ Zu der zweiten 
Hälfte vgl. TA. 10, 40 und Aufrecht's RS. Khailika 22, 2. 

§. 9. 

^) Er soll also keine Zweige abbrechen, sondern nur solche 
sammeln, die von selbst abgefallen sind. Jr. 
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11. (Geboten ist ihm) Tragen des Stabes, Pflege des 
Feuers, Gehorsam gegen den Lehrer, Ausgehen auf Al- 
mosen. 

12. Honig *), Fleisch, Baden *), Sitzen auf einem Sessel, 
zu einer Frau gehen, Unwahrheit, Nehmen von nicht ge- 
gebenem meide er. 

13. Achtundvierzig Jahre halte er die Veda- Lehrzeit 
aus. *) 

14. Oder zwölf für jeden Veda. 

15. Oder bis zum Erfassen. 

16. Die Kleider sind (für die drei Kasten nach der 
Beihe) Hanf, Flachs und Wolle. 

17. Das Fell einer Antilopenkuh *) ist das Oberkleid 
eines Brähmana. 



§. 12. I 

^) Alle Gesetzbücher verbieten dem Schüler den Genuss des 
Honigs unbedingt, während er nach QBr. 11, 5> 4, 18 doch ge- 
stattet ist. 

*) in einem Flusse; dagegen soll er in ausgeschöpftem Wasser 
baden. Rk. — Vgl. Kuli, zu Mn. 2, 176. Äpast. 1, 2, 30. Gaut. 2, 13. 
Yishnu 28, 4. 5. 

§. 13—16. 

^) Nach Yp. und Rk. sind diese Vorschriften so zu -verstehen: 
Wenn der Schüler in die Lehre geht mit dem Vorsatze, alle vier 
Vedas zu lernen, so soll gleich zu Anfang nur eine Verpflichtung 
(vratäde9a) und die Darbringung aller damit verbundenen Opfer- 
spenden (ved^huti) stattfinden. Der Schüler verpflichtet sich da- 
durch auf die ganze gesetzliche Lehrzeit, d. h. auf achtundvierzig 
Jahre (§. 13) oder bis er die vier Vedas gelernt hat (§. 15). 
Er darf dann nicht vor Ablauf dieser Zeit aus der Lehre treten 
(sam&vartana) und das Entlassungsbad vollziehen. Hat er aber 
zuerst nur einen Veda gelernt und fasst, nachdem er aus der Lehre 
getreten, den Entschluss, noch einen oder mehrere andere zu ler- 
nen, so findet eine neue Verpflichtung statt und zwar für jeden 
einzelnen Veda auf zwölf Jahre (§. 14) oder bis er ihn gelernt hat. 
Vgl. Ä9V. Grf. 1, 22, 3. 23—29. 

§. 17. 

^) ena ist eine schwarze oder röthliche ungefleckte Antilope. 
Vgl. Apast. Dh. S. 1, 3, 3. Saipsk. Kaust. Fol. 119, b, 8. 



% 5, 18-38. Pdraskara't HautregeL 49 

18. Das Fell eines Rum ^) eines Koniglicfaen. 

19. Das Fell einer Ziege oder Kuh eines Vai^ya. 

20. Oder wenn diese fehlen, das einer Kuh für alle, 
reil es das vorzüglichste ist. 

21. Von Munja ist der Gürtel eines Brähmana. 

22. Eine Bogensehne der eines Königlichen. 

23. Von Mürvä der eines Vai^ya. 

24. Wenn Munja u. s. w. fehlen, sollen die Gürtel von 
Cu9a, A^mantaka und Balbaja sein. 

25. Von Palä^a ist des Brähmana Stab. 

26. Von Bilva der des Königlichen. 

27. Von Udumbara der des Vai^ya. 

28. Oder irgend einer (dieser drei) für alle. 

29. Vom Lehrer gerufen, antworte er, nachdem er auf- 
[estanden. 

30. Wenn er ihn ruft, während er liegt, antworte er 
ttzend; während er sitzt, stehend; wähtend ersteht, hinzu- 
;ebend; während er hinzugeht, hinzulaufend. 

31. Wenn er so thut, wohnt er schon jetzt dort (im 
limmel) wohnt er schon jetzt dort'); dieser Ruhm wird 
lern Gebadeten*) zu'Theil. 

32. Drei Gebadete sind: ein nach Wissen gebadeter, 
in nach Gelübde gebadeter, ein nach Wissen und Gelübde 
ebadeter. 

33. Wer, nachdem er den Veda beendigt, aber das Ge- 
ibde nicht beendigt hat, heimkehrt, der ist ein nach 
\/^issen gebadeter. 



§. 18. 

1) ruru, eioe Hirschart, ist nach Haradatta zu Apast. 1, 3, 5 
efleckt; vielleicht ist es der in der Ebene der Gangä so häufige 
ervus Axis. 

§. 31. 

1) Der Satz ist wiederholt, um den Lohn besonders anzu- 
reisen. Jr. Rk. 

*) „Gebadeter** (snätaka) heisst derjenige, welcher nach Be- 
idigiing der Lehrzeit das bei seiner Entlassung vorgeschriebene 
ad vollzogen hat. S. 2, 6^ 1. 

Abhandl. d. DMG. VI, 4. 4 
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34. Wer, nachdem er das Gelübde beendigt, aber de] 
Veda nidit beendigt hat, heimkehrt, der ist ein nac^ Ge 
lübde gebadeter. 

35. Wer, nachdem er beides beendigt hat, heimkehrt 
der ist ein nach Wissen und Gelübde gebadeter. 

36. Bis zum sech^hnten Jahre ist für dea Brülunan 
die Zeit nicht abgelaufen* 

37. Bis zum zweiundzwanzigsten für den Königliches 

38. Bis zum vierundzwanzigsten für den Vai^ya. 

39. Nach dieser Zeit haben sie die Savitrl verloren. 

40. Man soll sie nicht in die Lehre nehmen, nijcht (in 
Veda) unterrichten, nicht für sie opfern und nicht mit ihnei 
verkehren. 

41. Bd Versaumung der Zeit (soll verfahren werden 
wie festgesetzt ist. ^) 

42. Bei einem Nacbkommen vaa drei Männern, welch 
4ie Säyiixl verloren haben, findet keine Einweihung stai 
und kein Unterricht. *) 



§. 41. 

^) Nach Jr. bezieht sich dieser Satz auf Katj. Qr. 25, 1 
12. 13, uad gilt, weU dort (9) das Wort sarvatra „überall** voi| 
hergeht, auch für die Yersäumimg der Zeit bei den anderen häw 
lidien Handlungen. Damit stimmen Kp. uad.Yp. überein, dera 
letzterer das iu solchem Falle zu beobachtende Verfahren näh^ 
auseinander setzt. Eine Handlung, deren rechte Zeit versäi 
ist, darf nämlich später nachgeholt werden, doch muss ihr d< 
eine Busse vorhergehen. Diese besteht darin, dass zuerst 
Spenden mit den drei grossen Worten geopfert werden (bhi 
svähä, bhuvah sy., svah sv., bhur bhuvah svah sv.) und darauf 
fünf Spenden der Allbusse (s. oben 1, 5, 3). 

§. 42. 

^) Die im vorigen Paragraph erwähnte leichtere Wied< 
gewinnung der Kaste gilt aber nur für drei Generationen, also 
Vater, Sohn und Enkel. Wenn diese drei von derselben keii 
Grebrauch gemacht haben, so tritt für den Urenkel eine strengl 
Bestimmung ein. Er darf von keinem Lehrer angenommen 
unterrichtet werden. So Kk., welcher asaipskaro liest und erkli 
upaaayanasaiiaskäro na bhavati adhyäpanain ca na bhavati. Vi 
stimmt auch Renuka's Kärikä iiberein, welche lautet: 
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43. Diejenigen, welche die Einweihung wünschen ^), 
sollen das Vrätyastoma ^) opfern und können dann nach 
W^unsch den Veda lernen; denn es heisst: ,,man darf mit 
hnen verkehren." ') 

Seohstes Kapitel. 

1. Wenn er den Veda beendigt, bade er. 

2. Oder nach achtundvierzigjähriger Lehrzeit. 

3. Einige (gestatten das Baden) auch nach zwolQähriger. 

4. Nachdem er vom Lehrer die Erlaubniss empfangen. 

5. Der Veda ist: Vorschrift, Anwendung, Erörterung. ') 



savitripatitäQäin ca kulaqi yesbAip tripüru3ham | 
teshäm apatye samskäro Mhyapanani ca na vidyate || 
Jr. dagegen liest samskäro und erklärt, die blosse Aufnahme dürfe 
stattfinden, nicht aber der Unterricht und die folgenden heiligen 
Handlungen (kevalam upanayan^kbyah samskäro nädhyäpanädih), 

§. 43. 

^) In den krit. Anm. habe ich aus Versehen die in den Text 
gesetzte Lesart von A. erwähnt; die anderen Handschriften lesen 
samskärepsur. 

«) Käty. gr. 22, 4, 1. — Nach Vasishtha (s. Kp. und Mitäx. 
zn Yäjn. III, Fol. 75, a) können sie statt des Yrätyastoma auch 
das Uddälaka-Gelübde vollziehen oder sich in dem Beinigungsbadc 
(avabhritha) bei einem Pferdeopfer reinigen. Das Uddälaka-Ge- 
lubde besteht darin, dass man zwei Monate von Gerstenspeise lebt, 
einen Monat von Milcb, einen halben Monat von Quark, acht Tage 
von Ghrfta, sechs Tage von unerbetener Speise, drei Tage nur 
Wasser geniesst und einen Tag und Nacht fastet. Nach der wohl 
später eingetretenen Taxe' aller Busshandlungen kann dies Gelübde 
durch 9y4 Kühe oder deren Werth abgelöst werden. S. pülapäni's 
Präya^cittaviveka, Cod. Chamb. 328, Fol. 121, b. 

3) Bei Käty. ^r. 22, 4, 28. 

§. 5. 

„Vorschrift" sind Aussprüche des Brähmana, durch welche 
eine bestinjimte Handlung vorgeschrieben wird. — „Anwendung", 
d. h. die mantra, Sprüche oder Verse, welche bei den Handlungen 
anzuwenden sind. — „Erörterung", d. h, nach Karka s. v. a. 
larthaväda, Erklärung der Bedeutung. Der Kalpataru erklärt es 
durch mimäipsä. 

4* 
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6. Einige sagen (er soll den Veda) mit den sechs Anga 
(gelernt haben). 

7. Nicht nach der blossen Form. ^) 

8. Nach Belieben aber (ist das. Baden) des Opferkun- 
digen. *) 

9. Nachdem er (die Füsse) des Lehrers umfasst, das 
Brennholz angelegt, tritt er nördlich von dem Verschlage ') 
auf Ku9ahalme, deren Spitzen nach Osten liegen, östlich von 
acht Wassergefässen. 

10. Mit dem Spruche : „Die Feuer, welche in die Was- 
ser eingegangen sind: das zu verbergende, das zu verdeckende, 
der Strahl, das Geistschlagende, das nicht wankende, das 
zerbrechende, das Korper verderbende, das Sinnschlagende, 
diese lasse ich zurück. — Welches leuchtend ist, das ergreife 
ich hier" — nimmt er aus dem einen Gefässe Wasser.^) 



§• 7. 

^) Jr. : na granthamätre, nicht blos in der wörtlichen Fassung, 
sondern mit Yerstandniss des Sinnes. 

§. 8. 

*) Wer das Ceremoniell des Opfers genau vollziehen kann, 
dem wird auf seinen Wunsch das Bad gestattet, wenn er auch 
mit dem Veda nicht gründlich vertraut ist. Denjenigen Schülern 
also, welche den erwähnten Bedingungen der Reife zum Abgange 
nicht entsprechen, darf der Lehrer die Erlaubniss, das Bad zu 
vollziehen, nicht ertheilen. Vgl. Harihara im Samskära Kaust. 
Fol. 165, b. 

§. 9. 

*) Nach Kp. und Vp. wird ein mit Tüchern umhangener Ver- 
schlag errichtet; innerhalb desselben opfert der Schüler verschiedene 
Spenden, hauptsächlich die unten 2, 10, 3 — 9 genannten. Die 
Diener des Lehrers stellen nördlich von diesem Verschlage acht 
Gefässe mit Wasser in der Richtung von Süden nach Norden auf 
und legen östlich von denselben die oben erwähnten Ku9ahalme 
hin. Das Abgangsbad des Schülers besteht nun darin, dass er 
sich in der im Folgenden beschriebenen Weise mit dem Wasser 
der Gefässe wäscht. 

§. 10. 
^) Das Feuer, welches in das Wasser eingedrungen (wie RS. 
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11. Damit benetzt er sich, indem er spricht: „Mit die- 
sem benetze ich mich zum Glücke, zum Ruhme, zur Gött- 
lichkeit, zum Gottesglanze/^ 

12. Mit dem Spruche: „Wodurch ihr Gliick bereitet, 
wodurch ihr den Trank erlangtet, womit ihr die Augen be- 
netztet, welches euer Kuhm ist, o A^vins." *) 

13. (Und mit den drei Sprüchen :) „Ihr Wasser seidl"*) 
bei jedem Verse, 



7, 49, 4. 10, 51, 3) ist vielgestaltig, theils den Menschen feind- 
lich, theils frenndlich. Der Sinn des Spruches ist non, dass der 
Schüler die acht feindlichen Gestalten in dem Wasser zurücklässt, 
die eine freundliche dagegen in der Handvoll Wasser herausnimmt 
Dod sich damit benetzt. Bei Gobhila (3, 4, 14) schüttet er zuerst 
das feindliche Feuer in einer Handvoll Wasser auf die Erde und 
benetzt sich dann mit der zweiten. Die Namen der feindlichen 
Feuer sind mehrfach vemnstaltet. Statt mayükha (Jr. mayüsha) 
steht AS. 16, 1, 7 mroka, bei Bhavadeva, welcher den Spruch 
bei Gobhila ergänzt, raanauka. Es lohnt nicht, die verschiedenen, 
Eum Theil wenig annehmbaren Erklärungen der Commentare mit- 
Eutheilen. 

§. 12. 

^) Jr. ergänzt zu der 3 Dual, das Pronomen bhavantau. 
Das Fehlen des Augments in avamrl9atam soll nach Jr. Rk. vedische 
Licenz sein. Die Erlangung des Trankes soll sich darauf beziehen, 
dass die A9vins, weil sie dem Cyavana die Jugend wiedergegeben, 
einen Theil am Somaopfer erlangten (MBh. 3, cap, 121 — 125); 
das Salben der Augen (C. liesst axyau, die anderen axau) auf die 
Ge^schichte des Upamanyu (Jr. upamanyor axini, s. MBh. 1, 721 u. f.). 
Ich zweifle an der Richtigkeit dieser Auffassung; der ganze Spruch 
scheint bei Paraskara, wie so häufig, sehr entstellt zu sein, ich 
vreiss aber keine sichere Hülfe. Bei Bhavadeva lautet der, von 
Gobhila nur durch die drei ersten Worte angedeutete Vers fol- 
gendermassen: yena striyam aki^nutam yenäpamrtshatain suraip 
yenäxän abhyashincatain yenemäm prfthivim mahiip yadväm tad a9vinä 
ya9as tena mäm abhishincatam. Es wird also wohl gar nicht von Augen, 
sondern von Würfeln die Rede sein. Vgl. AS. 14, 1, 35. 36. 

§. 13. 
1) VS. 11, 50—52. 
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14. Aus den drei übrigen (benetzt er sich) stillschwei- 
gend. *) 

15. Mit dem Verse: „Lose den obersten" *) nimmt er 
den Gürtel ab, legt ihn nieder, legt ein anderes Kleid an 
und verehrt die Sonne, 

16. Indem er spricht: „Aufgehend, mit leuchtenden 
Waffen *) steht Indra mit den Maruts da; er steht mit den 
frühe kommenden da. Du bist der Zehnspender, mache 
mich zum Zehnspender; zur Kunde ^) lasse mich gelangen/^ 
— „Aufgehend .... er steht mit den am Tage kommenden 

da. Du bist der Hundertspender, mache mich " — 

„Aufgehend er steht mit den am Abend kommenden 

da. Du bist der Tausendspender, mache mich ....." — 

17. Nachdem er saure Milch oder Sesam gegessen, lasse 
er sich den Schopf, die Haare und Nägel ') beschneiden und 
reinige mit Üdumbara-Holz die Zähne, indem er spricht: 



§. 14. 

^) Die ganze Handlung wird also folgeadermassen vollzogen: 
Die Worte, welche bei dem ersten Geiasse gesprochen werden, 
bestehen aus folgenden drei Absätzen: 

a) „Die Feuer .... zurück." (§. 10) 

b) „Welches leuchtend .... hier." (§. 10) 

c) „Mit diesem zum Gottesglanze." (§, 11.) 

An die Stelle von b) treten beim zweiten bis zum fünften Gelasse 
der Reihe nach die vier in §. 12. 13 erwähnten Sprüche, das Be- 
netzen selbst aber geschieht bei diesen Gelassen wieder, wie beim 
ersten Gefasse, mit dem Spruche c). Bei den drei letzten Ge- 
lassen wird nur a) gesprochen, das Benetzen aber geschieht still- 
schweigend. 

§. 15. 

1) yS. 12, 12. 

§. 16. 

1) Vgl. krit. Anm. Jr. erklärt bhräjabhrlshtir : ,, durch den 
eigenen Glasz aUen anderen Glanz vermindernd" (hrasaka). 

^) ävidam habe ich geschrieben statt ävidan der Handschriften. 

§. IT. 
' BCRk. haben nakhän. 
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yZum Speiseessen reihet euch, Soma der Konig kam herbei ; 
jr wird den Mund mir reinigen durch Würde und durch 
Herrlichkeit." 

18. Nachdem er sich gesalbt und wieder gebadet, nimmt 
tr die Salbe für die Nase und den Mund und spricht: ,,Er- 
reue mein Aus- und Einathmen! Erfreue mein Auge! Er- 
reue mein Ohrl" 

19. Mit den Worten: „Väter, werdet reinl" giesse er 
las Waschwasser für die Hände nach Süden aus^ salbe sich 
und spreche leise: ^^Möge ich schon sehend werden mit den 
Ä.ugen, schon glänzend mit dem Antlitz, schön hörend mit 
äen Ohren 1" 

20. Dann legt er ein ungebrauchtes oder nicht mit Lauge 
gewaschenes ^) Kleid an, mit den Worten: ^Zur Anlegung, 
zur Knhmverleihung *), zum langen Leben bin ich alterndes 
Leibes und lebe hundert Jahre; zur Mehrung der Habe 
werde ich mich bekleiden." 

21. Dann das Oberkleid mit den Worten: ^Mit Ruhm 
kommet zu mir, Himmel und Erde! mit Ruhm, Indra und 
Bnhaspatil Ruhm und Segen kommen zu mir, Ruhm werde 
mir zu Theill" 

22. Wenn er nur Ein Gewand hat, so bedecke er sich 
(noch einmal) mit dem oberen Theile des zuerst angelegten. 

23. Dann nimmt er Blumen und spricht: „Welche Ja- 
madagni nahm für den Glauben, für die Lust, für den Sinn, 
die ergreife ich mit Ruhm und mit Segen." 

24. Dann bindet er sie sich (an das Haupt) mit den 
Worten: „Welchen Ruhm Indra den Apsaras verlieh, wei- 
ten, breiten, die mit diesem verflochtenen Blumen binde ich 
an, als Ruhm für mich." 



§. 2Q. 

*) Im Texte wird wohl dhautaip vämautr^na zu schreiben sein. 
Vgl. Käty. (?r, 7, 2, 18. 

^) dhasyai wird von den Coi»inentaren als Dativ gefasst (pa- 
ridhänäya); ob es 4er Conj. Fut. sein könnte: „ich will mich an- 
Meideo, ich will Ruhm erlangen," ist mir zweifelhaft. 
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25. Mit dem Turban umwindet er sich das Haupt, 
dem Verse: „Jung, schon gekleidet." ^) 

26. Mit den Worten: „Schmuck bist du, möge 
ferner Schmuck seinl" (befestigt er) die beiden Ohrringe. 

27. Mit dem Spruche: „Des VrXtra" *) salbt er bei 
Augen. 

28. Mit den Worten: „Glänzend bist du!" sieht er si 
im Spiegel an. 

29. Den Sonnenschirm nimmt er in Empfang mit de 
Worten: „ßräiaspati^s Bedeckung bist du. Verdecke mi 
vor dem Bösen, verdecke mich nicht vor Glanz und Ruhm. 

30. Mit den Worten: „Ihr seid zwei Stützen, schü 
mich nach allen Seiten!" legt er die beiden Sandalen an. 

31. Mit den Worten: „Gegen alle Verderblichen schü 
mich überall!" nimmt er den Rohrstab. 

32. Wenn er den Zahnputzer und die anderen Gegen- 
stande nimmt, ist der Spruch feststehend; bei dem Kleide, 
dem Sonnenschirme und den Schuhen ^) aber nur, wenn sie 
neu sind. 



Siebentes Kapitel. 

1 . Wir wollen die Vorschriften für den Gebadeten ^) 
sagen. 



§. 25. 

*) Der Vers, welcher nicht in der VS. steht, ist hier doch 
nur mit den Anfangsworten bezeichnet, weil er schon oben, 2, 2, 9 
vollständig angeführt ist. 

§. 27. 
1) VS. 4, 3, b. 

§. 32. 
^) Rk. fugt hier noch den Stab hinzu. 

^) So heissen nun also die Männer der drei obersten Kasten, 
welche ihre Lehrzeit mit dem Entlassungsbade beschlossen haben. 
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2. Ein anderer ^) kann sie nach Belieben beobachten. 

3. Tanz, Gesang und Musik soll er nicht ausüben, auch 
nicht dabin gehen. 

4. Doch ist Gesang beliebig; denn ein anderer Aus- 
spruch lautet: „Er singt entweder oder freut sich, wenn 
gesungen wird. " *) 

5. Wenn er sein Auskommen hat, soll er nicht Nachts 
in ein anderes Dorf gehen, auch nicht laufen. ^) 

6. Er soll nicht in Brunnen sehen, auf Bäume klettern, 
Früchte abpflücken, durch enge Wege kriechen, nackt baden, 
über unebene Stellen steigen, harte Reden fahren, die Sonne 
beim Auf- oder Untergange ansehen, betteln; denn im Bräh- 
mana heisst es: „Wenn er gebadet hat, bettele er ja nicht; 
wenn er gebadet hat, beseitigt er ja das Betteln." *) 

7. Wenn es regnet, gehei er unbedeckt und spreche: 
„Dieser Donnerkeil treibe das Unheil von mir weg." 

8. Er beschaue sich nicht im Wasser. 

9. Er ergötze sich ^) nicht mit einer Frau ohne Haare, 
oder einer von männlichem Ansehen, oder einem Eunuchen. 
\ 

Rk. — Zu dem ganzen Kapitel vergleiche man, ausser den anderen 
Haasregeln ond den Gesetzbüchern, auch Su9rota 4, 24 (Bd. 2, 
135 u. f.), wo sich viele dieser Vorschriften wiederfinden. 

§. 2. 
1) Auch ein (JJüdra. Jr. Vp. und Rennka. — 

1) 9Br. 6, 1, 1, 1:5. Jr. und Kp. verweisen auch auf ^Br. 13, 
1, 5, 1. 3. 

§. 5. 

^) Wenn er auf Erwerb ausgehen muss, ist ihm dies nicht 
verboten. 

§. 6. 

^) 9ß'» 11» 3, 3, 7. Solange er Schüler ist, darf er sich 
des Betteins nicht schämen. S. oben 2, 5, 1 — 8 und ^Br. 11, 
3, 3} 5. 

§. 9. 
*) upah4sa \»i s. v. a. abhigamana. Jr. Rk. 
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10. Eine Schwangere nenne er yijanyä. ') 

11. Einen Ichneumon (nakula) sakula. 

12. Einen Schädel (kapäla) ') bhagäla. 

13. Einen Regenbogen Perlenbogen. 

14. Eine säugende Kuh zeige er einem anderen^) 
nicht an. 

15. Er verrichte nicht seine Nothdurft auf einem Saat- 
felde oder auf unbedecktem ^) Boden; auch nidit während 
er sich aufrichtet oder steht. 

16. Er wische den Hinteren ab mit Holz, das von selbst 
abgefallen ist. 

17. Er ziehe kein gefärbtes ^) Kleid an. 

18. Er halte fest am Gelübde, schütze^) gegen Ver- 
letzung und sei allen Freund. 



§. 10. 
1) „Die gebären soll". Pet. Wb. (?) 

§. 12. 

^) Weil kapäla mehrdeutig ist; es beisst auch Schale oder 
Scherbe. 

§. 14. 

^) Dem Eigenthümer der Kuh, Rk. Abo wohl, damit dieser 
nicht, um die Bfilch selbst zu benutzen, das Kalb am Saugen 
hindert. 

§. 15. 
^) £r lege Gras oder ähnliches darunter. Jr. Rk. 

§. 17. 

^) Mit Indigo (nili) und anderen Farben gefärbte Kleider soll 
er meiden, aber gelbrothe (kashäya) werden empfohlen. Karka 
und Renuka bei Kp. 

§, 18. 
^) Sich selbst und andere. Jr. 
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Achtes Kapitel. 

1. Drei Nächte halte er das folgende Gelübde. ^) 

2. Er esse kein Fleisch, trinke nicht aus thonernen Ge- 
fassen. 

3. Er meide den Anblick einer Frau, eines ^üdra, eines 
Leichnams, einer Krähe, eines Hundes und spreche nicht zu 
ihnen. 

4. Er esse keine Leichenspeise ^) oder Speise eines 
Qüdra *) oder einer Wöchnerin. ') 

5. Er verrichte nicht seine Nothdurft oder spucke aus 
im Sonnenschein und bedecke sich nicht gegen die Sonne. ^) 

6. Mit warmem Wasser vollziehe er die Wasserhand- 
lungen. *) 



§. 1. 

^) Im vorhergehenden Kapitel sind diejenigen Yorschriften 
aufgeführt^ welche der Gebadete nach der Entlassung vom Lehrer 
bis zur Begründung eines eigenen Hausstandes beobachten soll. 
Hier folgen nun solche Vorschriften, welche für die drei ersten 
Tage nach seiner Entlassung gelten. Rk. — Zu dem ganzen Ka- 
pitel vgl. gBr. 14, 1, 1, 28—33. 

§.4. 

*) Nach 3, 10, 26 dürfen die Verwandten eines Verstorbenen 
während der drei ersten Tage nach dem Tode desselben nicht 
selbst kochen, sondern nur solche Speise geniessen, welche sie ent- 
weder gekauft oder welche ihnen freiwillig gegeben ist, und zwar 
nur bei Tage und kein Fleisch. Diese Speise heisst hier Leichen- 
speise. 

^) Auch nicht die Speise eines Barbiers, welche sonst gestattet 
ist. Jr. Kp. 

") In den ersten zehn Tagen nach der Entbindang. Jr. 

§. §• 

*) Mit dem Soqnenschirm oder sonst nie. Jr. 

§. 6. 
') Zu den W^scbupgien u. s. w. Jr. 



- • s m * * 



60 Pdraskara*s Hausregel. 11,8,7-9,2. 

7. Nachts esse er bei Licht. *) 

8. Oder er rede nur die Wahrheit. ^) 

9. Auch ein Geweiheter soll die Vorschriften von dem 
Sonnenscheine an (§. 5) beobachten, wenn er im Pravargya*) 
begriffen ist. 



Neuntes Elapitel. 

1. Nun also die fünf grossen Opfer. ^) 

2. Von der für alle Gotter bereiteten Speise opfere er, 
nachdem er (um das Feuer) herum gesprengt hat, mit dem 
Worte SvÄhä, dem Brahman, Prajapati, den häuslichen Gott- 
heiten, dem Ka^yapa, der Anumati. ^) 



§• 7. 

1) Indem er eine Lampe oder einen Feuerbrand anzündet. 
Jr. Rk. 

§. 8. 

^) Ohne sich die vorher erwähnten Beschränkungen aufzulegen. 
Jr. Rk. Kp. Vp. 

§. 9. 

^) In der Yorbereitungs-Ceremonie zum Somaopfer. S. Haug, 
Ait. Br. Transl. p. 42. 

§. 1. 

^) 9B'« 11, 5, 6, 1. Das Opfer an die Wesen, an die Men- 
schen, an die Väter, an die Götter und an Brahman. Das letzte 
besteht im Vedastudium. 

§. 2. 

^) Dies ist das Opfer an die Götter (devayajna). Die dabei 
ins Feuer gegossenen Spenden (ähuti) werden mit dem. Worte svahä 
(brahmane svähä u. s. w.) dargebracht, die folgenden Gaben (bali) 
an die Wesen mit dem Worte namas Yerneigung. 
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3. Den elementaren Hausgöttern ^) bringe er drei Gaben 
in der Wassertonne, dem Parjanya, den Wassern, der Erde. 

4. (Je eine) dem Dhätrt (Schopfer) und Vidhätri (Ord- 
ner) an den beiden Thürpfosten. 

5. Nach jeder Himmelsgegend dem Väyu und (die Ga- 
ben) der Himmelsgegenden. 

6. In der Mitte drei, dem Brahman, dem Aether, der 
Sonne. 

7. Allen Göttern und allen Wesen (Elementen) im Nor- 
den von den letzteren. 

8. Der Morgenrothe und dem Herrn der Wesen weiter 

hin. 

9. Mit den Worten: „Den Vätern svadhä, Verneigung!" 

(bringe er eine Gabe) im Süden. *) 

10. Nachdem er das Gefäss ausgespiilt, giesse er es 
aus in der nordwestlichen Gegend mit den Worten: „Dies 
dir, o Schwindsucht!" 

11. Nachdem er eine Portion') herausgenommen, gebe 
er sie dem Brähmana, nachdem er ihm Wasch wasser ge- 
reicht, mit den Worten: „Wohlan dir!" 



§. 3. 

1) S. oben 1, 12, 2. — - In §. 3—8 wird das Opfer an die 
Wesen (bbütayajna) beschrieben, — Üeber die Wassertonne vgl. 
unten 3, 5, 1. 

§. 8. 
') Im Norden von den beiden letzten. Jr. 

§. 9. 

1) Von den in §. 6 genannten Gaben. — Das Opfer an die 
Väter (pitrlyajna) wird dargebracht, indem der Opfernde die Opfer- 
schnur auf der rechten Schulter und unter dem linken Arme trägt 
(prädnävitin) und nach Süden blickt, während er bei dem Opfer 
an die Götter die Schnur auf der linken Schulter und unter dem 
rechten Arme trägt (upavitin oder yajnopavitin) und nach Osten 
blickt. S. Kdty. ^r. 1, 7, 24—27. 

§. 11. 

*) Das Opfer an die Menschen (nriyajna). — agra ist nach 
Vp. eine Portion von sechzehn Mundvoll, nach Jr. von vier oder 
sechzehn Mundvoll. S. Schol. zu Hern. 813. 
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12. An Bettelnde und Gäste sollen sie nach Würden 
austheilen. 

13. Die jungen und die alten Hansgenossen sollen nach 
Würden essen. 

14. Hernach der Hausherr und die Frau. 

15. Oder der Hausherr zuerst, weil das Brähmana sagt: 
„Von diesem seinem £igenen esse der Hausherr was ihm 
beliebt vor den Gästen.*' ^) 

16. Jeden Tag vollziehe er das Svahä; wenn ihm Speise 
fehlt, mit irgend etwas anderem bis zu einem Stücke Hok 
an die Gotter; an die Väter und Menschen bis zum Wasser- 
gefässe. ^) 



Zehntes ElapiteL 

1. Nun also die Erofl&iung des Unterrichts. 

2. Beim Hervorbrechen der Kräuter ^), unter dem Stem- 
bilde pravana beim Vollmonde des Monates ^rävana, oder 
am fünften des prävana unter dem Sternbilde Hasta*) 



§. 15. 

^) Ich habe den Aussprach im (^Br. Dicht finden können und 
bin in der Schreibung Jr. gefolgt, welcher sagt: tasmät sväd annäd 
yad ishtatamam. 

§. 16. 

1) Vgl. gBr. 11, 5, 6, 2. 

§. 2. 

}) Dies ist die allgemeine Bestimmung; der Unterricht soll 
beginnen, wenn die Hitze des Sommers vori^ber ist und die Pflan- 
zen durch den Regen wieder ins Leben gerufen werden, also zu 
Anfang der Regenzeit, welche die beiden Monate Qra^y&ntk uod 
Bhädrapada umfasst. Deshalb führt dieser Act auch specieü den 
Namen värshikam, „die Handlung der Regenzeit^S $. A9V. Gri. 
3, 5, 19. Gaut. Dh. 9. 16, 1, 

*) Die Bestimmung des Tages, an welchem der Unterricht 
beginnen soll, ist nicht ganz deutlich. Jr. meint, da der Vollmond 
des Monates prava^a gewöhnlich in das Sternbild ^ravana falle 
und das Sternbild Hasta gewöhnlich auf den fünften Tag des 
Monates, so lasse Paraskara nur zwischen zwei Tagen die Wabl. 
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3. Nachdem er die beiden Buttertheile geopfert, opfert 
er zwei Butterspenden. 

4. „Der Erde, dem Agni" beim Rigveda. 

5. „Dem Aether, dem Väyu" beim Yajurveda. 

6. „Dem Himmel, der Sonne" beim Sämaveda. 

7. „Den Himmelsgegenden, dem Monde" beim Atharva- 
veda. 

8. Und „dem Brahman, den Versmassen*' bei jedem Veda. 

9. Und: „Dem Prajäpati, den Göttern, den ßishis, dem 
Glauben, der Weisheit, dem Herrn der Versammlung, der 
Anumati (Gnade)." 

10. Eben diesselbe findet statt bei der Uebemahme der 
Verpflichtung ') und bei der Beendigung derselben. 



Er fugt aber hinzu, dass aodere in den obigen Worten die An- 
gabe von vier Tagen finden i^oflen. In Kamaläkara Bhatta^s 
Nirnaya Sindhu (2, Fol. 17, a, 13 u. f.) und in Ka^inätha's 
Dharma Sindhu Sara (2, Fol. 15, a, 4 u. f.) finden sich aus- 
führliche Mittheilungen über die verschiedenen Anfangstage des 
Unterrichts bei den Anhängern der vier Vedas, unter welchen 
die Anhänger des Yajurveda wieder in vier Parteien zerfallen, näm- 
lich 1) in die Hiranyake9inas und Taittiriyäs, 2) die Apastarabäs, 
3) die Baudh^yanäs und 4) die Kanva-Madhyandinädi-Kätyäyanäs. 
Von den letzteren sagt Ka9in4tha: ihr Anfangstag sei zunächst 
(mukhyah kidah) der Yollmon^l des Monates Qravana, wenn er in 
das Sternbild (^ravana falle, aber auch ohne diesen Umstand 
(^ravanayutä 9räva9apaurnainasi kevalä yä), oder der fünfte Tag 
desselben Monates unter dem Sternbilde Hasta, aber ebenfalls auch 
ohne diesen Umstand (hastayukta pancami kevalä vä). Dies weicht 
also von Päraskara nur darin ab, dass hier das Zusammenfallen 
des Vollmondes und des fünften Tage;s mit den genannten Stern- 
bildern nicht für nothweudig erklärt wird. Kä9inätha fügt hinzu; 
wenn im Monate ^i^^^^?^ ^^^ Hinderniss (vighnadosha) eintritt, 
soll der Vollmond oder der fünfte Tag des folgenden Monates, 
Bhadrapada, zur JSröfifnung des Unterrichtes gewählt werden. Zu 
den Hindernissen gehört, wie ich aus anderen Stellen sehe, nament- 
lich eine Mondfinsterniss oder eine sankränti, d. h^ der Gintritt 
der Sonne in ein neues Sternbild. 

§. 10. 

1) Wenn der Schüler einen Veda zu lernen anfängt und wenn 
er ihn beendigt. Rk. 
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11. Mit dem Verse: „Den Herrn der Versammlung" *) 
(opfert der Lehrer) dreimal gerostete Korner. 

12. Alle sprechen (den Vers) nach. 

13. Nach den einzelnen Spenden legen sie jeder drei 
Stücke ^) Udumbaraholz an, feuchte, mit Blättern versehene, 
mit Butter bestrichene, indem sie die Sävitrl sprechen. 

14. Die Brahmacarins aber thun dies in der fiiiher er- 
wähnten Weise. *) 

15. Mit dem Verse: „Zum Heil seien uns" ^) essen sie 
die gerosteten Korner, ohne sie zu zerbeissen. *) 

16. Mit dem Verse: „Den Dadhikrävan" ^) verzehren 
sie die saure Milch. 

17. Welche Anzahl (von Schülern) er wünscht, so viele 
Sesamkorner opfere er mit einem Würfelbrette ^), mit der 
Sävitrl oder dem Anuväka: „Hell scheinend."*) 



§. 11. 
VS. 32, 13. 

§. 13. 

1) Jeder legt im Ganzen drei Stücke an, also eines nach 
jeder Spende. Jr. Rk. 

§. 14. 

^) Diejenigen Schüler, welche noch Brahmacarins sind, spre- 
chen nicht die Sävitri, sondern legen ihre drei Stücke Holz an in 
der Weise, welche oben 2, 4> 3. 4. erwähnt ist. Rk. 

§. 15. 

1) VS. 9, 16. 

^) Rk. sagt in seiner zusammenfassenden Darstellung der. 
ganzen Handlung, dass jeder, der Lehrer und die Zuhörer^ drei 
Körner, ohne sie mit den Zähnen zu berühren, blos mit der Zunge 
essen sollen. 

§. 16. 
1) VS. 23, 32. 

§. 17. 

^) Nach Rk. ist dies ein Gerath (Gefäss? patra) aus Udum- 
baraholz, armlang, von der Form einer Schlange. 
«) VS. 17, 80—86. 
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18. Nachdem sie (den Rest) gegessen, spreche er zu 
den ihm gegenüber sitzenden: ^^Om^^ und dreimal die Sävitri, 
and dann sage er ihnen die Anfänge der Kapitel ^) vor. 

19. Die Anfänge der ^^shis *) bei denen, welche den 
ßigveda lernen. 

20. Die Parvan bei denen, welche den Sämaveda lernen. 

21. Die Lieder bei den Atharvans. 

22. Alle sprechen leise: „Möge dies Brahman unser ge- 
meinsam sein, uns gemeinsam schlitzen, uns gemeinsam kräf- 
tig sein. Indra kennt das, wodurch wir nicht hassen.^^ 

23. Dann sollen sie drei Nächte nicht lernen. 

24. Haare und Nägel sollen sie nicht beschneiden. 

25. Nach einigen (soll das letztere nicht geschehen) vor 
dem Schlüsse des Unterrichts. 



Elftes EapiteL 

1. Bei Wind und beim Neumond findet gar kein Unter- 
richt statt. ^) 



§. 18. 
') Der Mantra und des Brahmana. Jr. Rk. 

§. 19. 
^) d. h. der Mandala. Jr. Rk. 

§. 22. 

^) Indra wird von Jr. Rk. durch Prajäpati erklärt. — Man 
Fergleiche den ähnlichen Schluss der Katha Upanishad, durch wel- 
chen hervorgehoben wird, dass durch den gemeinschaftlichen Unter- 
rieht ein freundschaftliches Verhältniss unter den Schülern und mit 
dem Lehrer begründet sei. 

§. 1. 

^) Nach den meisten Erklärem bezieht sich dies auf den 
Unterricht im Veda und in den anga; nach anderen auf jeden 
Unterricht, auch der Künstler oder Handwerker ((jijpinas Jr.), <Jer 
Ringer (malla Kp.) und aller, die von einem Lehrer unterrichtet 
Pferden. 

Abhandl. d. DMG. VI, 4. 5 
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2. Nach einem Qräddha-Essen, wenn feurige Lufterschei- 
niingen, Blitz, Erdbeben oder Feuersbrunst eintreten, bei dej 
Berührung der Jahreszeiten *), ist kein Unterricht bis zi 
derselben Zeit (am folgenden Tage)*). 

3. Beim Schluss (der Vedalieder), wenn Wolken erschein 
nen, wenn alle jene Umstände zusammentreffen^), ist drei 
Nächte oder drei Dämmerungen kein Unterricht. 

4. Wenn er nach dem Essen noch feuchte Hände hat, 
im Wasser, bei Nacht, in den beiden Dämmerungen, in 
einem Dorfe, in welchem eine Leiche ist, oder in welchen^ 
Candäläs sind ; ^) 

5. Im Laufe, beim Anblick eines Verwünschten ode^ 
Gefallenen, bei einem wunderbaren oder einem freudigen 
Ereigniss, so lange diese Umstände dauern, i) i 



§. 2. 

^) In der letzten Nacht einer Jahreszeit und am ersten Tage 
der folgenden. Jr. — Vgl. Yäjn. 1, 146, wo die Mitaxarä sagt: 
am ersten Tage der Monatshälften (pratipad), welche auf den 
Schluss einer Jahreszeit folgen. 

^) So wird der Ausdruck äkälam (und äkälika) hier erklärt, 
und ebenso pänkh. Gfi, 4, 7, 2 (in Rämacandra's Paddhati), Gobh. 
Grl 3, 3, 17. Apast. Dh. Q. 1, 11, 29. 2, 15, 8. Gaut. Dh. 
(?. 16, 22 (vgl. Mitäx. zu Yäjn. 1, 147). Mn. 4, 103. 105. 118. 
Der Comm. zum Mänava Ort. sagt: dvitiye 'hni tätkälikam yävat. 
Etwas anders Sämavidh. Br. 2, 4, 8. — Dagegen bedeutet tat- 
kälam (und tätkälika): ,,so lange als die erwähnten Umstände 
dauern". Pär. 2, 11, 6. Gobh. Grl 3, 3, 28. Yäjn. 1, 151. 

§. 3. 

^) sarvanlpa ist nach Jr. s. v. a. stanitavidyudvrXshtyädi- 
sanghäta „ Zusammentrefifeu von Donner, Blitz, Regen u. s. w.*^ 
Vgl. Gaut. Dh. (?. 16, 41. Apast. Dh. q. 1, 11, 27. 

§. 4. 

^) Andere erklären: „in welchem das diväkirtya recitirt wird." 
Aber vgl. Gaut. Dh. 9. 16, 19. Apast. Dh. (?. 1, 9, 14. 15. 

§. 5. 
1) S. §. 2, Anm. 2. 
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a. Bei Frost, beim Tone eines iDstnimeDtes, dem ßufe 
ines Menschen in Noth, an der Grenze eines Dorfes, auf 
•oem Bestattungsplatze, bei dem Tone eines Hundes, eines 
&els, einer £ale, eines Schakals oder eines Sämaliedes und 
>ei der Ankunft eines gelehrten Mannes, so lange dies dauert. 

7. Wenn der Lehrer gestorben, soll er (der Schüler) ins 
(Passer gehen ^) und zehn Nächte einhalten. 

8. (Wenn einer gestorben) welcher mit ihm den Tänü- 
isptra-Schwur geleistet hat') oder mit ihm zusammen 
irahmacäriu war, drei Nachte. 

9. Eine Nacht, wenn einer gestorben, der nicht mit ihm 
)rahmacärin war. *) 

10. Nachdem sie sechstehalb Monate gelernt, sollen sie 
lufhören. 

11. Oder siebentehalb. 

12. Dann sprechen sie diesen Vers: „O ihr beiden Wei- 
en (Äfvins), da unser junges Yerhältniss abgelaufen ist, so 
Ösen wir in Gemässheit unseres Gelöbnisses unsere Gemein- 
chaften auf. " ') 



') uDtl die Waaserspeiide fiir ibn darbriogeii. Jr. Rk, S. aalen 
10, 16 n. f. 



*) Ein Schwur, mit welchem der Veranstalter eines Soma- 
prers und die Priester geloben, sich gegenseitig keinen Schaden 
Dzufügen. S. Käty. ^r. 8, 1, 19—26. Ait. Br. 1, 24 und Hang's 
lebers. p. 53. 



') Ein Mitschüler, der aber von einem anderen Leb 
leführt (upantta) worden ist, Jr. 

§. 12. 

*) Vgl. krit. Anm. Ich habe nach der Lesart bei . 
i, 12, 12 satyasya (statt sakhyasya) übersetzt. Das G 
latfa) ist wohl das Versprechen dauernder Freundschaft. 
I, 10, 22. 

5* 
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13. Nachdem, sie dann noch drei Nächte mit einanc 
gewohnt haben, gehen sie auseinander. 



Zwölftes EapiteL 

1. Unter der Kohinl im Monate Pausha oder an d 
mittleren Ashtaka ^) sollen sie den Unterricht schliessen« 

2. Sie gehen zu einem Wasser und sättigen durch Was« 
spenden die Gotter, die Versmasse, die Vedas, die ?isli 
die alten Lehrer, die Gandharvas, die anderen Ljehrer m 
das Jahr mit seinen Theilen, die Manen, die Lichrer ui 
die eigenen (Väter). ^) 

3. Nachdem sie viermal die Sävitri hergesagt, sprecb 
sie: „wir hören auf." 

i. Ueber Enthaltung und Unterricht gilt das früher g 
sagte. ') 



§. 1. 
1) S. unten 3, 3, 1. 8. 

§• 2. 

*) Wenn die Väter der Schuler noch am Leben sind, soft 
sie die Spenden den Grossvätem und UrgrossYatem bring« 
Kp. Vp. 

^) Dies bezieht sich auf 2, 10, 23. 24. Sie sollen also di 
Nächte den Unterricht und das Beschneiden der Haare und Näg 
aussetzen. In Jr. Cod. Chamb. steht falsch lomanakhanikrlntana 
statt lomanakhanäm aniki^ntanam. — Hiemit ist aber, nach d< 
Commentaren, Paddhatis und Renu's Karikä, nicht der ganze Ü! 
terricht beendigt, sondern es folgt ein neuer Cursns, wieder v( 
sechstebalb oder siebentehalb Monaten, während welcher in 
hellen Monatshälften die Yedas, während der dunkeln die An| 
durcbgenommen werden. V^. Mn. 4, 98. Dieser Cursus wi 
nach Vp. wieder in der 2, 11, 12. 13 vorgeschriebenen Weise g< 
schlössen. 



PäTaitara'* Baiuregel. 



Dreizehntes Kapitel. 

1 . Ad einem glücklichen Tage die Bespanaung des Pflu- 
es oder unter dem Sterabilde J^eshihä. Indra ist die Gott- 
:it (der Handlung). 

2. Nachdem er dem Indra, Parjanya, den Apvins, den 
[amts, dem Udälakä^yapa, der Svätikärl, Sita und Anumati 
tit saurer Milch, Reis, Woblgerüchen und gerösteten KÖr- 
ern geopfert, gebe er den Stieren') Honig und Sehmelz- 
ntter zu fressen. 

3. Mit dem Verse: „Pflüge bespannen sie" •) spannt er 
ie an. 

4. Mit dem Verse: „Glücklich mögen die schönen Pflug- 
charen" *) pflüge er oder berühre die Pflugschar. 

5. Seide Sprüche können auch Tregbleiben, da sie für 
[as Peuer vorgeschrieben sind •) und sich das Säen an sie 
.nschliesst. 

6. Nachdem er den vorderen Stier besprengt^ pflügen 
ie dann un gepflügtes Land. 

7. Von einer Kesselspeise opfere er den oben genannten 



1) Im Texte ist anadiibo zu schreiben, statt des unrichtigen 
inadubau in BCVp. Jr. sagt; catuh prabbrltln, also vier oder 



Stiere. 



1) VS. 12, 67. 
«) VS. 12, 69. 



§.3. 



§. 5. 



1) Bei dem Aufbauen des Opferheerdea (agnicayi 
ebenfalls mit einem Pfluge Furchen gezogen, io we' 
gesäet werden. S. Käty. ^r. 17, 2, 11. 12. 3, 6—8 
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Gottheiten, wenn er Reis oder Gerste säet und beim Opl 
an Sita. ') 

8. Darauf folgt Speisung der Brähmanas. 



Vierzehntes Kapitel. 

1. Nun folgt die Qravanä-Handlung. 

2. Beim Vollmonde des Monates prävana. 

3. Er kocht eine Topfspeise, gerosteten Reis und einen 
Kuchen in einer Schale, zerstampft den grosseren Theil der 
Reiskorner und bringt, nachdem er die beiden Buttertheile 
geopfert, zwei ßutterspenden mit folgenden Spruchen: 

4. „Treibe weg, o Weisser, mit dem Fusse vorne und 
hinten diese (deine) Leute, die sieben alle, mit denen welche 
Varuna angehören und mit den Königs verwandten. Sväha!"^) 

5. „Nicht hat ja in des Weissen Bereich eine Schlange 
einen Menschen angesehen. *) Dem Weissen, dem Sohne 
Vidarva's Verehrung! Svähä!" 



>) S. unten 2, 17, 1. 

§. 4. 

*) Verschiedene Fassungen dieses Verses s. A9V. Grt. 2, 3, 3. 
pänkh. Grl 4, 18. Jr. Rk. erklären den Vers etwa so : „Verlass, 
o Weissfuss, diese (meine) Leute, vor und hinter (dem Hause), 
alle sieben, mit den Varunischen (Schlangen) und den Königsver- 
wandten." Die „sieben Leute** sollen die verschiedenen Verwandten 
sein, und der König Takshaka oder Yäsuki, der Schlangenfurst. 
Die Bitte an den Oberherrn der Schlangen mit seiner ganzen Sippe 
den Bereich des Hauses zu verlassen, würde wohl angemessener 
sein als meine muthmassliche Uebersetzung der unsicheren Fassung 
des Verses; aber jahi (vgl. AS. 10, 4, 3) kann doch nicht für 
jahihi genommen werden. — Dr. Hillebrandt macht mich aufmerk- 
sam auf das Schlangen tödtende weisse Pferd (im Jigveda), wel- 
ches die A^vins dem Pedu schenkten. Auf dieses würde dann 
auch „der vordere und hintere Fuss" passen. 

§. 5. 

Rk. sagt: weil sie nach dieser Handlung den Ort verlässt. 
Jr. fasst es als Wunsch: keine Schlange möge mit bösem Blicke 
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6. Von der Topfspeiae opfert er mit den Worten: „Dem 
Vishnu, dem ^ravana, dem Vollmonde des ^ravaga, der 
Regenzeit! " 

7. Von den Reiskörnern mit dem Verse : „Den KÖrner- 
reichen." *) 

8. Das Reismehl mit Butter begossen opfert er den 
Schlangen mit folgenden Sprüchen: 

9. „Dem Oberherrn der feurigen, Pänduischen, irdischen 
Schlangen Svähäl" — „Dem Oberherrn der weissen, win- 
digen, ätherischen Schlangen Svähä!" — „Dem Oberherrn 
der übermächtigen '), sonnigen, himmlischen Schlangen 
Svähä,!" 

10. Den einschaligen Kuchen opfert er ganz ') mit dem 
Spruche: „Dem Festen, dem Irdischen Svähä!" 

11. Nach dem Essen wirft er einen Theil des Reis- 
mehles in einen Korb, geht hinaus, bestreicht ausserhalb der 
Halle den Boden (mit Kuhdünger), spricht, während ein 
Feuerbrand hingehalten wird: „kommet nicht hier zwi- 
schen 1" *) und dann lässt er schweigend die Schlangen sich 
waschen. ') 



eben Meoschen aDäehen. Vgl. A^t. a. a. O. Bei (^ätikh. fehlt 
dieser Vers, wird aber in Rämäcaodra's Paüdhuti biii zugefügt, mit 
An Lesart Päraskara's ; dadar^a kaücaua , während A^valäjaoa 
jagbäna kiücana hat, 

1) VS. 20, 29. 



§■ 7. 



^) al)hibbüh mit Visarga erklären die Cotninenlare für vedJsche 
Form; ob richtig? 

§■ 10. 
») Hierdurch wird für diesen Fa)l die Vorschrift Käty. (^r. 6, 
10, 29 aufgehoben, nach welcher bei den Kochopfern nicht die 
ganae Spende geopfert, soudern ein Rest derselben ia t 
deres Gefäss getban werden soll, um nachher gegessei 
Jen. Rk. 

§. 11- 
') „Zwischen mich und das Feuer." Jr, Rk. 
^) ladem er Wasser auf die Erde giesst. Rk. 
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12. Dabei spricht er: „Oberherr der feurigen, Pandui 
sehen, irdischen Schlangen, wasche dich!" — „Oberherr d 
weissen, windigen, ätherischen Schlangen, wasche dich! 
— „Oberherr der übermächtigen, sonnigen, himmlische 
Schlangen, wasche dich!*' 

13. An jeder Stelle, wo das Waschen statt gefunde 
bringt er, mit dem Darvi- Löffel das Mehl fassend *), de 
Schlangen die Gabe. 

14. Dabei spricht er: „Oberherr der feurigen, Pändu- 
ischen, irdischen Schlangen, dies ist deine Gabe!" — „Ober- 
herr der weissen, windigen, ätherischen Schlangen, dies ist 
deine Gabe!" — „Oberherr der übermächtigen, sonnigen, 
himmlischen Schlangen, dies ist deine Gabe!" 

15. Nachdem er sie sich hat waschen lassen, wie vorher, 
scharrt er (das Mehl) mit Kämmen zusammen. 

16. Dabei spricht er: „Oberherr der feurigen, Pandui- 
schen, irdischen Schlangen, scharre zusammen!" — „Ober- 
herr der weissen, windigen, ätherischen Schlangen, scharre 
zusammen!" — „Oberherr der übermächtigen, sonnigen, 
himmlischen Schlangen, scharre zusammen!" 

17. Dann bringt er Augensalbe, Salben und Kränze und 
spricht: „Salbe deine Augen, salbe dich, lege die Kränze an!" 

18. Das übrige Mehl wirft er auf den Boden, giesst aus 
dem Wassergefasse Wasser darüber und tritt darauf, indem 
er die drei Verse spricht: „Verehrung sei den Schlangen."^) 

19. Wie weit er wünscht, dass die Schlangen nicht 
herankommen sollen, so weit gehe er dreimal um das Haus, 



§. 13. 

') Eine Opferspeise wird upaghätam (Gerundium) dargebracht, 
wenn weder ein Unterbreiten (upastarana) von geschmolzener But- 
ter, noch ein Begiessen (abhighärana) mit derselben statt findet. 
Auch die beiden Buttertheile, welche sonst der Hauptspende vor- 
ausgehen, und die nachfolgende Spende an Agni den Opferforderer 
(svishtakrit) fallen dabei weg. Dagegen wird geschmolzene Butter 
in die Opferspeise selbst gethan. Vgl^ Gobh. Gri. 1, 8, 2. Gr%a 
Sangraha 108. 109. 

§. 18. 
») VS. 13, 6—8. 
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nit UD unterbrochenem Waeseretrahle den Boden benetzend, 
nit den beiden Sprüchen: „Treibe weg, o Weisser, mit dem 
rnaae." 

20. Den LÖfiel und den Korb gibt er weg *), nachdem 
!r Bie gewaschen und gewärmt. 

21. An der Thüre waschen sie ^) sich, indem sie die drei 
Ferse sprechen: „Wasser, ihr seid."') 

22. Das übrige Mehl lege er wohl verwahrt hin und 
wringe von da an bei jedem Sonnenuntergänge, nachdem er 
äas Feuer bedient, mit dem Darvi-Löffel das Mehl fassend 
ien Schlangen die Gabe, bis zum Vollmonde im Agrahäyana. 

23. Während er sie bringt, trete niemand dazwischen. 

24. Aus dem Löffel spült er den Mund und nachdem 
er sich gewaschen, legt er ihn nieder. 

25. Die Heiskömer essen sie ohne sie zu zerbeissen. ') 

26. Dann folgt die Speisung der Brähmanas. 



Fnnfäebntes Kapitel. 

1. Am Vollmond des Praushthapada das Opfer an Indra. 

2. Nachdem er eine Milchspeise für Indra gekocht und 
Kuchen, (das Feuer) mit Kuchen umlegt und die beiden 
Buttertbeile geopfert, opfert er (fünf) Butterspenden: dem 
Indra, der Indränl, dem Aja Ekapäd, dem Ahirbudhnya und 
den Fraushthapadäs. ') 



§. 20. 
^) An den Mann, welcher den Feuerbrand halt Jr. Rk. 

§. 21. 
') Der Brahman, der Opfernde und der Träger des Feuer' 
brandes. Jr. Bk. 

=) VS. 11, 60—52. 

§. 25. 
1) asaqisyütäh dantair alagoäb. Jr. dantair 

§■ 2. 
1) Der Id B allein (s. krit. Anm.) cothaltei 
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3. Nach dem Essen bringt er den Maruts die Gabe; 
denn das Brähmana sagt: „die Maruts essen kein Opfer/^^) 

4. (Diese Gabe bringt er) in Apvattha-Blättern, weil es 
heisst: „die Maruts standen im A^vattha." *) 

5. Er spricht dazu die (sechs) Verse: „Hellglanz"/) 
(und bringt) bei jedem Verse (eine Gabe). 

6. Und (eine Gabe) mit dem Vimukha- Verse. ^) 

7. (Diesen spricht er) in Gedanken. 

8. Denn das Brähmana sagt: „Dieses sind ihre Na- 
men." ^) 

9. Den Spruch': „Dem Indra (folgten) die gottlichen"*) 
spricht er leise. 

10. Dann folgt die Speisung der Brähmanas. 



„Von der Topfspeise opfert er: Dem Indra Sväha!" darf nicht 
fehlen; er enthält grade die Hauptspende des Opfers, welche von 
der Milchspeise dargebracht wird. Die Commentare erwähnen diese 
Spende auch, ohne indess die Worte des Textes zu wiederholen. 

§. 3. 
1) gBr. 4, 5, 2, 16. 

§. 4. 
^Br. 4, 3, 3, 6. Vgl. ^Br. 5, 2, 1, 17 und 5, 3, 5, 14. 

§. 5. 
VS. 17, 80—85. 

§. 6. 
*) VS. 17, 86. 

§. 8. 
3) ^Br. 9, 3, 1, 26. 

§. 9. 

*) VS. 17, 86. 
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Sechzehntes Kapitel. 

1. Am Vollmond des A^vina die Pnshätakäs* ^) 

2. Nachdem er eine Milchspeise für Indra gekocht, 
opfert er sie mit saurer Milch, Honig und geschmolzener 
Butter vermischt: „dem Indra, der Indränl, den A^vins, dem 
YoUmonde des A^vina und dem Herbste." 

3. Nach dem Essen opfert er den Prishätaka von saurer 
Milch mit der Doppelhand, indem er spricht: „Mein Mangel- 
haftes werde voll gemacht, mein Volles gehe nicht fort. 
Svähä!" 

4. Die Hausgenossen ^) beschauen ^) die aus saurer 
Milch, Honig und geschmolzener Butter gemischte Speise 
und sprechen dabei den Anuväka: „Her komme Indra." ^) 

5. Nachdem sie die Kälber zu den Müttern gelassen 
haben, diese Nacht und beim Vollmond des Agrahäyana. 

6. Dann folgt die Speisung der Brähmanäs. 



Siebzehntes Kapitel. 

1. Nun das Furchenopfer. 

2. Wann er auch opfern mag, sei es zur Zeit des Reises 
oder der Gerste, so koche er eine daraus bestehende Topf- 
speise. 



*) Dies ist der Name der folgenden Handlung. Jr. Rk. — 
Paraskara versteht unter dem Worte eine Mischung von süsser 
oder saurer Milch mit geschmolzener Butter, wie es auch von 
Ndrayana zu Gobh. Grt. 3, 8, 1 erklärt wird, und gebraucht 
deshalb in §. 3 den speciellen Ausdruck dadhiprishätaka, welcher 
denn auch richtig von Jr. Rk. durch prtshadajya erklärt wird. Im 
Gn. Sangr. 170 wird es als Mischung nur von saurer Milch mit 
geschmolzener Butter (sarpis) erklärt. 

§• 4. 

') Die Brüder, Söhne u. s. w. des Opfernden. Rk. 
*) Jr.: svikurvanti „eignen sich an"; Rk.: vilokayanti. 
3) VS. 20, 47—54. 
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3. Nach Belieben kann auch einer, der sonst ein Opfer 
vollzieht ^), eine Topfspeise von einem von beiden^ Reis oder 
Gerste, kochen. 

4. Da dies früher ^) vorgeschrieben ist, so ist darüber 
kein Zweifel. 

5. Eine Ausschliessung (eines der beiden) findet statt, 
wenn die Unmöglichkeit (es anzuwenden) vorhanden ist, 

6. Im Osten des Feldes oder im Norden, an einem rei- 
nen Platze, der gepflügt ist, ^) (findet das Opfer statt) ohne 
der Frucht zu schaden. 

7. Oder im Dorfe, weil dort beides vereinigt ist ^), und 
kein Hinderniss stattfindet. 

8. Wo er kochen will, dort auf dem bestrichenen, auf- 
geworfenen und besprengten Boden legt er das Feuer nieder, 
streuet Gras mit den Halmen eines der beiden Getreide ver- 
mischt herum und nachdem er die beiden Buttertheile ge- 
opfert, opfert er (folgende fünf) Butterspenden: 

9. „Für welchen ^) die Erde, der Himmel, die Zwischen- 
gegenden, die Gegenden mit Glanz erfüllt sind, den Indra 
rufe ich hier an; segensreich seien uns (seine) Waffen*). 
Svahä! — Was mir irgend erwünscht ist in dieser Handlung, 



§. 3. 
^) z. B. die Opfer zu Anfang der Monatshälften u. a. Jr. Rk. 

§. 4. 

*) Da schon oben, Käty. (^r. 1, 9, 1, vorgeschrieben ist, dass 
zur Opferspeise entweder Reis oder Gerste genommen werden soll, 
so hat der Opfernde stets die Wahl. 

§. 6. 
^) Jr. hat: „nicht gepflügt*', aber Rk.: sirena vilikhite. 

§. 7. 

*) Nach Kp. Vp. soll Dämlich auch im Dorfe der Opferpiatz 
zuerst gepflügt werden. 

§. 9. 

^) Zu dessen Dienst oder Verehrung. Jr. 
*) Blitz und Donner. Jr. 
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o Vritratodter, das alles werde mir zu Theil, indem ich hun- 
dert Jahre lebe. Svahal — üeberfluss, Macht, Land, Regen, 
Güte, Vortrefflichkeit, Glück schütze die Menschen hier. 
Svähä! — In deren Sein das Gedeihen der vedischen und 
weltlichen Handlungen ist, Indra's Gattin rufe ich an, Sita 
(die Furche) ; sie sei mir stets zur Seite ^) in jeder Hand- 
lang. Svähä! — Die reich an Pferden, Kindern, süsser Rede 
unermüdet die Lebenden schützt, die Tennebekränzte ürvarä 
(Saatfeld) rufe ich an in dieser Handlung, die Feste; sie sei 
mir stets zur Seite. Svähä!" 

10. Dann opfert er ^) von der Topfspeise: „der Sita, 
der Yajä, der Qamä, der Bhüti." 

11. Nach einigen erfolgt das Hingeben (der Spenden) 
bei dem Hersagen der Sprüche. 

12. Da aber die Qruti ^) sagt: „Das Hingeben erfolgt 
bei der Svähä", so gilt jenes nicht. 

13. Auf dem vom Streuen übrigen Ku^a bringt er den 
Beschützern der Furche die Gabe, indem er spricht: „Welche 
dir im Osten sitzen, mit schonen Bogen und mit Kochern, 
die schützen dich im Osten, nicht sorglos, nicht weichend. 
Yemeigung mache ich ihnen, diese Gabe bringe ich ihnen." 

14. Dann im Süden ^) : „Welche nicht blinzelnd, gepan- 
zert sitzen, die schützen dich im Süden, nicht sorglos, nicht 
weichend. Verneigung mache ich ihnen, diese Gabe bringe 
ich ihnen." 

15. Dann im Westen: „Die kräftigen, die vorzüglichen, 
Macht, Land, die Ferse, Qunankuri, die schützen dich im 



^) Statt anapäyini „nicht von mir weichend" liest Jr. anna- 
päyini „Speiseschützerin". S. krit. Anm. 

§. 10. 

1) Vier Spenden. Jr. 

§. 12. 

^) Es ist wohl Katy. Qr. 1, 2, 7 gemeint; ich weiss nicht, 
ob die Vorschrift auch im Brähmana steht. 

§. 14. 
1) Der Text ist hier wohl nicht in Ordnung, lautet aber in 
allen Handschriften und in den Paddhatis gleich. 



78 PdraskaTas HausregeL 11,17,16-19. 

Westen, nicht sorglos, nicht weichend. Vemeigung mache 
ich ihnen, diese Gabe bringe ich ihnen.^^ 

16. Dann im Norden: „Die fiircbtbaren, windähnlichen 
in Schnelle, die schützen dich im Norden, im Felde^ auf der 
Tenne, im Hause, auf dem Wege, nicht sorglos, nicht wei- 
chend. Verneigung mache ich ihnen, diese Gabe bringe ich 
ihnen." 

17. Von einer anderen als der (für dieses Opfer) be- 
stimmten Speise und mit der noch übrigen Butter vollzieht 
er eine Gabenhandlung wie vorher. ^) 

18. Die Frauen sollen dazu opfern ^), weil es so her- 
gebracht ist. 

19. Wenn die Handlung vollendet ist, speise er die 
Brähmanäs. 



§. 17. 

^) Wie bei der BespanDnog des Pfluges , also an Indra, 
Parjanya u. s. w. Jr. S. 2, 13, 2. 

§. 18. 
') Die Gabenhandlang ToUzieben. Jr. Kp. 



Drittes Buch. 



Erstes ElapiteL 

1. Das Essen des neuen Getraides eines Mannes, der 
keine Opferfeuer angelegt hat. ') 

2. Er kocht eine frische Topfspeise und nachdem er die 
beiden Buttertheile geopfert, bringt er zwei Butterspenden: 
„Dem hundertwafBgen , hundertkräftigen, hunderthülfigen 
Feindüberwinder! Der uns hundert Jahre schaffe, Indra 
führe uns über alle Schwierigkeiten. Svähä! — Welche vier 
Wege, von den Gottern betreten, zwischen Himmel und 
Erde gehen, welcher von diesen ^) zur unvergänglichen ün- 
verletztheit fuhrt, auf den setzt uns hier, ihr Götter allel 
Sväha!''«) — 

3. Nachdem er von der Topfspeise den Gottheiten der 
ersten Früchte ^) geopfert, opfert er auch dem Opferforderer : 



§. 1. 

^) Der avaitanika ist, d. h. der nicht die zu den (Jrauta- 
Handlungen nöthigen drei Feuer angelegt hat, sondern nur aupä- 
sanika ist, d. h. das zu den täglichen Abend- und Morgenandach- 
ten nöthige häusliche Feuer unterhält. Jr. Kp. 

§. 2. 

*) teshS,m ye im Texte ist Druckfehler statt teshäin yo. 
2) Beide Verse stehen TS. 5, 7, 2, 3. Vgl. AS. 6, 55, 1 
und 3, 15, 2. 

§. 3. 

^) Dem Indra und Agni, den Allgöttern und dem Himmel 
und der Erde. Jr. Vgl. Käty. (Jr. 4, 6, 1—4. 
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,,Das gut geopferte, o Agni, mache gänzlich voll und der 
Gott vernichte alle (feindlichen) Schaaren! Einen leicht zu 
gehenden Pfad uns zeigend komme herbei, ein glanzvolles, 
nicht alterndes Leben verleihe uns! Svähä!"*). 

4. Dann isst er: „Agni esse zuerst, denn er weiss, wie 
die Opferspeise (beschaffen ist). ^Heilsam mache er uns die 
Krauter, der Allschauer." — „Vom Guten fuhrt zum Bes- 
seren uns, ihr Gotter! Durch dich, den labenden, mögen 
wir dich geniessen. Du, uns erquickend, o Trank, gehe in 
uns ein, den Blindem wohlthätig, uns selbst angenehm."^) 

5. Oder indem er den Vers an den Speiseherrn dazu 
spricht. *) 

6. Von der Gerste aber (opfert er mit dem Verse): 
„Diese Gerste, von der Süssigkeit der Sarasvati durch- 
drungen, haben sie unter Manu gepflügt. Indra war der 
Herr des Pfluges, der hundertopfrige, die Winde waren die 
Besteller, die schön spendenden." *) 

7. Dann folgt die Speisung der BrähmanUs. 



Zweites Kapitel. 

1. Beim Vollmond des Märgapirsha das Agrahäyanl- 
Opfer. 

2. Nachdem er eine Topfspeise gekocht und zwei Spen- 
den wie beim ^ravanä-Opfer ') gebracht, opfert er die an- 



*) Der Vers steht mit einigen Abweichungen TBr. 2, 4, 1, 4. 

§•4. 
*) Beide Verse stehen TBr. 2, 4, 8, 7, der zweite auch 



TS. 5, 7, 2, 4. 



1) VS. 11, 83. 



§. 5. 



§. 6. 
^) TBr. 2, 4, 8. 7. Vgl. AS. 6, 30, 1. 

§. 2. 
^) Also mit den beiden oben 2, 14, 4. 5 angeführten Verjsen. 
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deren: Welche Nacht die Menschen freudig begrussen, wie 
eine ankommende Kuh, welche des Jahres Gattin ist, die 
sei uns Glück bringend! Sväh&!^^*) — „Welche des Jahres 
A.bbild ist, die Nacht verehren wir. Möge ich, starke Kin- 
der erzeugend, ein langes Leben gemessen! Svaha!'^') — 
„Dem Samvatsara, Parivatsara, Idävatsara, Idvatsara, Vatsara 
erweiset grosse Verehrung. Im Wohlwollen dieser Opfer- 
würdigen mögen wir lange ungeschwächt, ungeschlagen sein. 
Svaha!'' *) — w^-^er Sommer, der Winter und der Frühling 
seien uns glücklich, und die Regenzeit, und ge&hrlos uns 
der Herbst. Mögen wir im Schutze dieser hundertjährigen 
Jahreszeiten, in ihrer Sicherheit wohnen! Svahä!"*) 

3^ Von der Topfspeise opfert er dem Soma, dem Mri- 
ga^iras, dem Vollmonde im Märga9trsha und dem Winter. 

4. Nach dem Essen legt er den Kest des Mehles in den 
Korb (und dann folgt das Uebrige wie beim Qravanä-Opfer) 
von dem Hinaustreten an bis zum Waschen, *) 

5. Nach dem Waschen spricht er: „Vollendet ist die 
Gabe." 

6. Nachdem er westlich vom Feuer eine Streu ausge- 
breitet und ein ungebrauchtes Gewand, steigen sie wieder 
herab ^), im Süden der Herr, die Frau im Norden, jedes 
jüngere (Kind) weiter nördlich. 

.7. Nachdem er im Süden den Brähmana sich hat setzen 
lassen und im Norden ein Wassergef äss , einen Qamizweig, 
eine Scholle aus einer Furche und einen Stein niedergelegt, 
spricht er leise, das Feuer anblickend: „Dieser Agni, der 



2) AS. 3, 10, 2. 

«) TS. 5, 7, 2, 1. AS. 3, 10, 3. 

*) TS. 5, 7, 2, 4. AS. 6, 55, 3. 

«) TS. 5, 7, 2, 4. AS. 6, 55, 2, 

§• 4. 
1) Also was oben 2, 14, 19—21 vorgeschrieben ist. 

§. 6. 

*) Sie vollziehen die im Folgenden beschriebene Ceremonie 
des Wiederherabsteigens (pratyavarohana). Jr. erklärt hier praty- 
avarohanti durch ärohanti. 

Abbandl. d. DMG. TI, 4. 6 
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mächtigste, dieser erhabenste, der tausendspendendste, dieser 
schonkräftige stelle uns beide an den höchsten Platz/* *) 

8. Westlich vom Feuer hält er die zusammengelegtea 
Hände nach Osten. 

9. Mit den drei Versen: „Das gottliche Schiff" *) stei^ 
gen sie auf die Streu. 

10. Er redet den Brahman an: „Brahman, wir wollen 
wieder hinabsteigen." 

11. Nachdem der Brahman es ihnen erlaubt, steigen sie 
hinab, indem sie sprechen: „Leben, Ruhm, Zier, KraftJ 
Speise, Kinder!" 

12. Diejenigen, welche schon zum Lehrer gegangen sind^ 
sprechen leise: „Ein schöner Winter, schöner Frühling, schö- 
ner Sommer werde uns dargeboten; glücklich sei uns die 
R^enzeit, die Herbste seien uns glücklich 1" 

13. Mit dem Verse: „Schon sei unsj o Erde" ^) lege» 
sie sich nieder auf die rechte Seite, mit den Köpfen nach 
Osten. 

14. Dann stehen sie auf mit dem Verse: „Auf mit dem 
Leben, dem schoneti Leben, auf mit Parjanya's Blick, mit 
der Erde sieben Stätten." ^) 

15. Ebenso noch zweimal, mit der Erlaubniss des 
Brahman. 

16. Dann schlafen sie auf dem Erdboden vier Monate 
oder nach Belieben. 



. §. 7. 
1) Vgl. TS. 1, 5, 10, 2. 

§. 9. 
1) VS. 21, 6,b— 8. 

§. 13. 
1) VS. 35, 21. 

§. 14. 
1) Vgl. VS. Känva 2, VII, 5. 
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Drittes Kapitel. 

!• Nach dem Vollmonde im Monate Agrahäyana die 
irei Ashtakäs. 

2. An Indra, die Vipvedeväs, Prajäpati und die Väter. ') 

3. Mit Kuchen, Fleisch und Gemüse in der Reihe der 
Lu&ählung. 

4» Die erste Ashtakä am achten Tage der Monats» 
üfte. 1) 

5» Nachdem er eine Topfspeise gekocht und die beiden 
kittertheile geopfert, opfert er (folgende zehn) Butterspen- 
len:^ 

(1) ,,Dreissig Schwestern kommen herbei zum bestimm- 
en Orte, gleiches Zeichen anlegend. Sie breiten die Jahres- 
zeiten aus, weise, kundig; neben der Sonne ^) gehen sie 
(lanzbegabt. Sväha 1 '^ 



§. 2. 

^) An die Väter ist die vierte, §. 13 erwähnte Ashtakll ge- 
ichtet. Dass über die Zahl der Ashtakäs und über die Gotthei- 
len, an welche sie gerichtet seien, schon frühe verschiedene An- 
flehten bestanden, sehen wir aus Gobhila Gfi. 3, 10. A^v. Grl 
8, 4, 12. Vgl. auch Dharma Sindhu Sära 2, fol. 47, 10 u. f.' 

^) Natürlich der dunkeln Monatshälfte, da in §. 1 gesagt ist: 
pNach dem Vollmonde.*' 

§. 6. 

^) Die folgenden zehn Verse stehen TS. 4, 3, 11, 2 u. f. 
Heine Uebersetzung gebe ich vielfach zweifelnd. Jr. bt, wie im- 
mer, sehr unzuverlässig; Madhava's Commentar verdient mehr Zu- 
trauen. 

^) madhyechandas beisst nach M^dhava die Sonne, weil sie 
Bach TBr. 3, 12, 9, 1 am Morgen mit den Liedern des ^igveda 
erscheint. Mittags im Yajurveda weilt und Abends vom Seimaveda 
gepriesen wird. Jr. fasst chandas als ,^Jahr^S also: „in der Mitte 
des Jahres kommen sie herbei.^' 
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(2) „Die sternbegabte Nacht, die gottliche, legt den 
Himmel an und die Werke der Sonne '); es schauen nmhci 
die Thiere, wenn sie geboren werden, die vielgestaltigen, in 
dieser Mutter*) Schosse. Sväha!'' 

(3) „Die Eine Ashtakä*), durch Kasteiung sich peini- 
gend, gebar als Leibesfrucht den grossen Indra; durch ihn 
überwältigten die Gotter die Feinde; er wurde der Tödter 
der Asuras durch seine Thaten. Svahä!*' *) 

(4) „Mich, die jüngste, habt ihr zur nicht jüngsten ge- 
macht; mit heiliger Versicherung wünsche ich dieses: möge 
ich sein in dieses (Opferers) Wohlwollen, wie ihr; möge keine 
von euch, die andere übergehend, ihr Werk vollziehen. 

Svähä!"0 

(5) „In meinem ' Wohlwollen war der Allwissende; er 

erlangte Stellung, er fand Grund. Möge ich sein in dieses 
(Opferers) Wohlwollen, wie ihr; möge keine von euch, die 
andere übergehend, ihr Werk vollziehen. Svahä!'' 

(6) „Auf fünf Morgenrothen folgen fünf Melkungen, au^ 
die fünfnamige Kuh die fünf Jahreszeiten ; die fünf HimmelsH 
gegenden, durch den fünfzehnfachen (Lobgesang) gerüstetj 
stehen mit gleichem Haupte über der einen Welt, Svähä!"^) 



') Eignet sich den Uiminel an und die feststehenden (vratavaq 
niyatäni) Strahlennetze der Sonne, wie ein Gewand. Madha^a. -^ 
Verhüllt (avrtnoti) den Himmel nnd die dem Tage gehörigen Tbä- 
tigkeiten (divasocitakarmäni). Jr. 

*) Der Erde. 

*) Die Ashtakä, welche die ekäshtakä genannt wird, ist de^ 
achte Tag der dunkeln Hälfte des Monats Migha. S. Apastamba 
im Comm. zu TS. 4, 3, 11, 3 und im Cororo. zu Tändya Br. 5, 
9, 1. Jaimini Mim. Sü. 6, 5, 32. Ny. Mal. Vist. 6, 5, 14. 

«) Vgl. AS. 3, 10, 12. 

^) Nach Jr. spricht die Ashtakä zu ihren Schwestern, den 
anderen Nächten. — Madhava lässt den Opferer sprechen: mäm 
pilrvam anänujäm santam idanim anujäm akarta. „Ihr Ashtakas 
habt mich, der früher die heiligen Gebräuche nicht vollzog 
(anushthanarahitam) , zu einem solchen gemacht, der sie vollzieht 
(anushthänopetam).'^ Zu anujä als Masc. vgl. agnija, agraj4 u. a. 
Aber vadanti? Madhava erklärt es als vadantis: „Ihr die Wahrheit 
redenden.'' 

®) Die „Melkungen" beziehen sich auf TBr. 2, 2, 9, wo, 
nachdem die Erschaffung der dunkeln Nacht, des Mondscheins^ der 
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(7) ,,Das Kind der Ordnung ist die zuerst aufleuchtende; 
jine trägt die Grosse der Wasser; eine wandelt in den 
Stätten der Sonne, eine in denen der Hitze; Savitrf möge 
Jie eine lenken. Svahä ! " **) 

(8) „Welche als die erste aufleuchtete, sie wurde die 
Kuh für Yama. *^) Du, die milchreiche, spende uns Milch 
jedes folgende Jahr. Svaha!'' 

(9) „Die schönste unter den Lichtern ^^) kam mit himm- 
lischem Glänze, die allgestaltige, bunte, ein Feuerschein. 
Gemeinsame Arbeit pflegend, in schöner Thätigkeit, gelang- 
test du, nicht alternde Morgenrothe, zum Alter. Sväha!" 

(10) „Als Gattin der Jahreszeiten kam diese erste, als 
Führerin der Tage, als Erzeugerin der Menschen. Eine 
seiend glänzest du vielfach, o Morgenrothe; nicht gealtert 
lassest du alles andere alt werden. Svahä I'* 

6. Von der Topfspeise opfert er, indem er spricht: „Die 
ruhige Erde, der glückliche Luftraum, der Himmel bereite 
uns Heil und Frieden. Die Himmelsgegenden, die Zwischen- 
gegenden, die Umgegenden, Tag und Nacht bereiten uns 
Heil. Möge ich langes Leben gemessen. Svahä!" — „Die 
Wasser, die Strahlen schützen mich ringsum , der Schopfer, 
der Ozean vertreibe das Böse; das gewesene, das künftige 
(Böse) schneide er alles ab. Es sei mir der Veda behütet^), 
möge ich wohl beschützt sein. Svähäl" — „Die Allgötter, 



Dämmerung und des hellen Tages erzählt \¥orden, hinzugefügt 
wird : „dies sind die Melkungen Prajäpati's." — Die Kuh ist nach 
Mädhava die Erde, nach Jr. das Jahr. — Ueber den fiinfzehn- 
fachen Lobgesang vgl. Tandy a Br. 2, 4, 1. 

^) „Trägt die Grösse der Wasser", d. h. sie zieht während 
der Hitze durch ihre Strahlen die Wasser herauf und pflegt die- 
selben im Innern der Wolke. — Eine begleitet, Licht verbreitend, 
die Sonne; eine das Feuer. — Savitrt hält die eine an, das Tages- 
licht zu verbreiten. Die TS. hat richtig: niyacchati. — 

^^) Sie erfreute durch Spendung des Lichtes die von Yama 
beherrschte Welt. Mädh. 

^^) Mädhava erklärt: 9ukreshu naxaträdishu 9reshthä. 

§. 6. 

1) So Jr., schwerlich richtig. Der ganze Vers ist offenbar 
verdorben. Vgl. den dritten Vers in A9V. Grl 2, 4, 14. 
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Ädityas, Yasus, Devas und Mamts seien (unsere) Beschützer. 
Starke, Elinder, Unsterblichkeit, langes Leben verleihe uns 
der erhabene Herr der Geschöpfe. Sväha!"*) 

7. Und: „Der Ashtakä Sv&häl" 

8. Die mittlere (Ashtakä geschieht) mit einer Kuh. 

9. Deren Netz opfert er mit dem Verse: ,,Bringe das 
Netz, du Wesenkenner, den Vätern.'^ ^) 

10. Am anderen Tage bei den Anvashtakäs aller (Ash- 
|akäs) ^) opfere er von (dem Fleische) der linken Seite und 
Hüfte, in einem eingeschlossenen Kaume, wie bei den Kuchen- 
opfern für die Väter. 

11. Auch den weiblichen (Vorfahren bringe er Kuchen) 
und sprenge in Gruben mit Spiritus und Sättigungstrank ^)7 
und bringe Salben und Kränze. 

12. Dem Lehrer und den Schülern, welche kinderlos 
smd, (kann er Spenden bringen) wenn er will. 

13. In der Mitte der Regenzeit folgt die vierte Ashtakä 
mit Gemüse. 



Viertes Kapitel. 

1. Nun folgt der Hausbau. 

2. An einem glücklichen Tage *) lasse er das Haus 
bauen. 



*) Vgl. den vierten Vers in A9V. Gri. 2, 4, 14. 

1) VS. 35, 20. 

§. 10. 

*) Am Tage nach jeder Ashtakä, also am neunten Tage der 
dunkeln Monatshälfte, wird eine Anvashtaka gefeiert Vgl. A9^' 
Grt. 2, 5, 1. 2. Mn. 4, 15a 

m 

§. 11. 

1) A9V. Grl 2, 5, 5. 6. 

§. 2. 

^) Es braucht abo nicht grade während des nordlichen Laufes 
der Sonne oder während des zunehmenden Mondes zu sein. Vp> 
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3. In den einzelnen Grubep *) zu demselben opfert er: 
,,Dem nicht fallenden, irdischen. Sväha!" 

4. Er richtet den Balken auf: „Hier richte ich auf den 
Nabel der Welt, den Strom des Gutes, den Mehrer der 
Schätze. Hier baue ich ein festes Haus; in Sicherheit stehe 
es, Butter träufelnd.^' — „Reich an Rossen, Rindern, freund- 
licher Rede erhebe dich zum grossen Glücke. Dich schreie 
an das Kind, dich die melkenden Kühe brüllend." — „Zu 
dir komme der zarte Knabe, zu dir das Kalb mit den Hü- 
tern ^), zu dir der Krug geistigen Trankes, mit den Topfen 
saurer Milch." ^) — „Des Friedens Gattin, grosse, schon 
gekleidete, schenke uns Reichthum, o glückliche, kräftigen. 
Ton Rossen, Rindern i^nd Nahrung werde, wie das Laub 
des Waldes, unser Reichthum erfüllt, hier mit Glück um- 
kleidet." Mit diesen Sprüchen tritt er an die vier (Balken) 
hinan. *) 

5. Im Innern, legt er ein Feuer an, südlich setzt er den 
Brahman nieder, nordlich stellt er ein Wassergefäss hin, 
kocht eine Topfspeise, geht hinaus, tritt in die Nähe der 
Thür, und redet den Brahman an: „Brahman, ich trete 
hinein." 

6. Wenn der Brahman es erlaubt hat, tritt er hinein, 
indem er spricht: „An die Ordnung trete ich hinan, an das 
Glück trete ich hinan." 



§. 3. 

^) la den vier Gruben, in welche die Eckbalken gestellt wer- 
den. Beim Bau eines dfaavalagrtha (eines steinernen, welches mit 
Kalk überzogen wird) opfert er an den vier Stellen der Ecksteine, 
weil diese die Stelle der Balken vertreten. Er beginnt an der 
südöstlichen Ecke. Jr. 

§. 4. 

^) In jede Grube wird stillschweigend ein Stein gelegt und 
auf diesen der Balken gestellt. Vp. 

^) jagadaih anugaih raxakaib. Jr. 

3) Der Text ist verdorben. Vgl. ^änkb. GrK. 3, 2. A^v. Grl 
2, 8, 16. AS. 3, 12, 7. 

*) Wenn keine Balken aufgerichtet werden (also wenn ein 
steinernes Haus gebaut wird), so werden mit denselben Sprüchen 
die Steine in die (Jruben gelegt. Vp. 
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7. Nachdem er zerlassene Butter geweihet und mit den 
beiden Sprüchen: „Hier ist Lust" ^) zwei Butterspenden 
geopfert, opfert er die folgenden Spenden^): 

„O Wohnungsherr, erkenn uns als die deinen, 
schaff guten Eingang uns, entfern die Leiden; 
Was wir dich bitten, das gewähr uns huldreich, 
zum Heil sei Menschen und zujn Heil den Thieren. Svabä!" 

„O Wohnungsherr, sei hülfreich uns und schenke 
dem Haus Gedeihn an Rind und Itoss, o Indu, 
In deiner Freundschaft lass uns nicht ermatten, 
und sei uns liebreich wie dem Sohn der Vater. Svähä!" 

„Lass Wohnungsherr uns deiner Huld Gemeinschaft^ 
der starken, lieben, segnenden geniessen. 
Schütz unser Gut in Arbeit und in Ruhe, 
ihr Gotter schützt uns stets mit eurem Segen. Svähä!" 

„Der Leid du tilgst, o Wohnungsherr, 
du gehst in alle Formen ein, 
sei uns ein heilbegabter Freund. Svähäl" 

8. Dann opfert er von der Topfspeise: „Agni, Indra, 
Brihaspati, alle Gotter rufe ich her; Sarasvatl und Väji ^), 
Wohnung gebt mir, o kräftige. Svähäl" — „Den Schlan- 
gen, Göttern, Menschen allen, dem Himavat, der schon zu 
schauen, den Vasus, Rudras, Adityas, dem Herrscher (^iva) 
mit seinen Begleitern ^), diesen allen nahe ich, Wohnung gebt 
mir, o kräftige. Svähäl^' — „Dem Vormittage und dem 
Nachmittage beiden, mit dem Mittage, der Nacht und der 



*) VS. 8, 51. 

2) Die Verse stehen RS. 7, 54, 1—55, 1, der erste und 
dritte Vers auch TS. 3, 4, 10, 1. Ich habe Grassmann's Ueber- 
setzuDg gegeben. 

§. 8. 

^) Yajim annamayiip sitam. Jr. 

^) jagadaih anucaraih. Jr. S. oben §. 4. ^). 



m, 4, 9-15. Päraskara's Hausregel. 89 

Mittemacht, der gottlichen Morgenrothe mit grossem Pfade, 
diesen allen nahe ich, Wohnung gebt mir, o kräftige. 
Svähä!" — „Dem Macher und dem Veränderer, dem Vi9- 
Takarman, den Kräutern und den Bäumen, diesen allen nahe 
ich, Wohnung gebt mir, o kräftige. Svahä!'* — „Dem 
Schopfer und dem Ordner und dem Herrn der Schätze zu- 
gleich, diesen allen nahe ich, Wohnung gebt mir, o kräftige. 
Svähä!^^ — „Lieblich, glücklich gebet diese Wohnung, o 
Brahman und Prajapati und alle Gottheiten. Svahäl" 

9. Nach dem Essen legt er in ein messingenes Gefass 
die herbeigebrachten Gegenstände , Udumbara - Blätter mit 
geistigem Getränk, Gras, Kuhdünger, saure Milch, Honig, 
Butter, Ku9a und Gerste, und dann besprengt er die Sessel 
imd die Standorte ^) (der Gotter). 

10. Die ostliche Wand berührt er mit den Worten: 
„Glück und Ruhm mögen dich an der ostlichen Wand 
schützen." 

11. Die südliche Wand berührt er mit den Worten: 
„Opfer und Opferlohn mögen dich an der südlichen Wand 
schützen." 

12. Die westliche Wand berührt er mit den Worten: 
„Speise und Brähmana mögen dich an der westlichen Wand 
schützen." 

13. Die nordliche Wand berührt er mit den Worten: 
„Kraft und freundliche Rede mögen dich an der nordlichen 
Wand schützen." 

14. Dann geht er hinaus und verehrt die Himmelsgegen- 
den, indem er spricht: „Mögen Ketä mich und Suketä, im 
Osten schützen. Agni ist Keta (der Wille?), die Sonne 
Suketa (die gutwillige), ihnen nahe ich, ihnen sei Verehrung, 
sie mögen mich im Osten schützen." 

15. Dann nach Süden: „Das Schützende und das Hü- 
tende mögen mich im Süden schützen. Der Tag ist der 



§. 9. 

^) Sessel aus Elfenbein oder anderem Material und Standorte 
für Götter (devatäyatanädini; Postamente fiir Götterbilder?) sind 
nach den Vorschriften der Baukunst (västU9ästra) nothwendige Ge- 
räthe eines Hauses. Jr. 
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Schützende, die Nacht die Hutende, ihnen nahe ich, ihnen 
sei Verehrung, sie mögen mich im Süden schützen/' 

16. Dann nach Westen: „Möge der Leuchtende mich 
und der Wachsame im Westen schützen. Speise ist der 
Leuchtende^ Athem der Wachsame, ihnen nahe ich, ihnen 
sei Verehrung, sie mögen mich im Westen schützen,'* 

17. Dann nach Norden: „Möge der Schlaflose mich und 
der Nichtschlummemde im Norden schützen. Der Mond ist 
der Schlaflose, der Wind der Nichtschlummemde, ihnen 
nahe ich, ihnen sei Verehrung, sie mögen mich im Norden 
schützen.'^ 

18. Dem fertigen Hause nahet er, indem er spricht: 
„Dem Rechts -Hauptpfosten, dem Glücksdache, dem Tage 
und der Nacht, den beiden Thürbrettern (nahe ich; dies sind) 
Indra^s Häuser, schatzreich, Schutz gewährend; ihnen nahe 
ich mit den Kindern, mit dem Viehe. Was mir irgend ist, 
herbeigerufen, umgeben von allen Schaaren, Freunden und 
Guten (nahe ich) dir, o Haus. Mögen unsere Häuser voll 
unverletzter Männer sein allerseits." ^) 

19. Dann folgt Speisung der Brähmanas. 



Fünftes Kapitel. 

1. Nun folgt das Hinsetzen der Wassertonne. ^) 

2. Nachdem er in der nordostlichen Gegend eine Grube 
gegraben, wie für den Opferpfahl ^), Ku^agras hingestreut, 



§. 18. 

*) Vgl. krit. Anin. Meine Uebersetzung ist natürlich gaoz 
zweifelhaft. Jr. nimmt ein Wort sakhäya an, welches s. v. a. 
mitrasamüha bedeuten soll. 

§• 1- 
^) Näräyana zu Gobh. Grl 3, 9, 5 erklärt manika durch: 
mahad udakasja bhändam. — S. oben 2, 9, 3. 

§. 2. 
1) Vgl. Käty. gr. 6, 2, 8. 
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gerostetes Korn, Früchte vom Seifenbaum und andere gluck- 
bringende Dinge, stellt er die Tonne in die Grube mit dem 
Spruche : „Du bist das Meer." ^) 

3. Er giesst Wasser hiQein mit dem Verse: 
„Schatzreiche Wasser, ihr besitzt ja Reichthum, 
bringt klare Einsicht und unsterblich Wesen, 
Ihr waltet über Gut und schone Kinder, 
Sarasvatl verleihe Kraft dem Sänger." *) 

4. Und mit den drei Versen: „Ihr Wasser seid ja." *) 

5. Dann folgt Speisung der Brähmanas. 



Sechstes Kapitel. 

1. Nun folgt das Heilmittel der Kopfschmerzen. 

2. Nachdem er die Hände gewaschen, streicht er die 
Brauen, indem er spricht: „Von den Augen, von den Ohren, 
von dem Backenbarte, von dem Kinne treibe ich diese Kopf- 
krankheit weg." ^) 

3. Wenn der halbe Kopf schmerzt, spricht er: „Du 
Zerspalter, mit ungestalteten Augen, mit weissen Flügeln, 
mit grossem Ruhme, und mit bunten Flügeln, nicht möge 
sein Kopf schmerzen." 

4. Dann wird er ruhig. 



^ VS. 18, 45. 



1) RS. 10, 30, 12. 



§. 3. 



§. 4. 
1) VS. 11, 50—52. 

§. 2. 

1) Vgl. RS. 10, 163, 1. AS. 20, 96, 17. 2, 33, 1 und 
A. Kuhn in seiner Zeitschrift 13, 70. 
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Siebentes Kapitel. . 

1 . Das Umpissen des Knechtes. *) 

2. Während er schläft, soll der Herr in das Hom eines 
Thieres seinen Urin lassen und links herum dreimal be- 
sprengend umhergehen, mit dem Spruche : „Von dem Berge, 
von der Mutter, von der Schwester, von den Eltern, von 
dem Bruder, von den Freunden mache ich dich los. 
Knecht, du bist umpisst, wohin wirst umpisst du gehen?'' 

3. Wenn er sich umhertreibt, lege man ein Waldfeuer *) 
an und opfere die mit Butter gesalbten Ku9aplatten^), mit 
dem Spruche: „Der flackernde, o du flackernder, der du 
entkommen aus Indra's Schlinge '), möge dich binden mit 
Indra^s Fessel und dich, einen anderen entlassend, zu mir 
fuhren." 

4. So wird er ruhig. 



Achtes Kapitel. 
1. Das Spiess-Rind. 



§. 1. 

Jr. erklärt: utülo viva^o däsah. Renu: utiilo giYh adasah syat. 
Kp. leitet das Kapitel ein mit dan Worten : „däsasya va^ikaranaro. 
Vp.: atha durvinitasya bhramanaqilasya däsasya va9ikaranam. Wenn 
utüla als Name eines Volkes im Nordwesten Indiens (MBh. 6, 361) 
sicher stände (vgl. Wilson*s Vishnu Puräna 191 oder HaU's Aus- 
gabe desselben 2, 174), so dürfte man vielleicht vermuthen, dass 
es auch einen aus der Fremde erworbenen Knecht bezeichnete. 
S. Grimm's Gesch. d. d. Sprache 133. • — Zu der hier beschrie- 
benen Handlung vgl. die von Grimm, d. Mythol. 1048*), citirte 
Stelle aus Petronius cap. 57: si circumminxero illum, nesciet qua 
fugiat. 

§. 3. 

*) Nach Kp. soll er Feuer von einem Waldbrande aus dem 
Walde holen und dasselbe auf dem dazu vorbereiteten Boden nie- 
derlegen. 

^) welche zum Anfassen der Feuerschüsseln dienen. 

') Jr. erklärt virudh „Kraut** durch pä9a „Schlinge.** 
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2. Es verschafft den Himmel, Vieh, Söhne, Reichthum, 
Kuhm, Lebensdauer. ^) 

3. Nachdem er das Hausfeuer in den Wald gebracht, 
die drei Feuer bereitet *), schlachte er ein Thier dem Rudra. 

4. Ein unverschnittenes. 

5. Es muss ein Rind sein ^), wegen der Benennung (des 
Opfers). 

6. Nachdem er das Netz gekocht, eine Topfspeise und 
die Pleischschnitte, opfert er dem Rudra das Netz, dem 
Aether das Fett, und die mit der Topfspeise vermischten 
Fleischschhitte dem Agni, Rudra, ^arva, Pa9upati, ügra, 
A9ani, Bhava, Mahädeva und l9äna. 

7. (Dann folgt ein Opfer an) Vanaspati. 

8. An den Opferforderer zuletzt. 

9. Das Umhersprengen an die Himmelsgegenden. 

10. Zu Ende des ümhersprengens lassen sie die Frauen 
mitopfern: der Indränl, Rudränl, ^aryänl, Bhavänl, Agni 
dem Hausherrn. 

11. Das Blut bringt er in Paläpablättern auf Grasbün- 
deln dem Rudra, den Heeren als Gabe dar: „Welche Heere 
du, o Rudra, im Osten hast, denen (gilt) diese Gabe; ihnen 
und dir Verneigung 1 — (ebenso) im Süden ... im Westen 
... im Norden . . . nach oben . . . nach unten . . .^^ 



§. 2. 

*) Es verschafft nicht alle diese Gegenstände zugleich, son- 
dern kann vollzogen werden von einem Manne, der sich einen 
derselben wünscht. Jr. Kp. 

§. 3. 

^) d. h. nachdem er aus dem Hausfener die beiden anderen 
Feuer, das Ahavaniya und das Dakshina entnommen hat. Jr. 
Kp.. Vp. 

§. 5. 

») Nicht eine Ziege. Die Partikel yk steht hier in der Be- 
deutnng von eva. Jr. 
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12. Das Gedärm *) mit Blut beschmiert wirft er in das 
Feuer, oder sie vergraben es in die Erde. 

13. Nachdem er das Thier gegen den Wind gerichtet, 
verehrt er es mit den Sprüchen an Rudra oder mit dem 
ersten und letzten Abschnitte derselben. *) 

14. Von diesem Thiere bringen sie kein Fleisch in das 
Dorf. 1) 

15. Hiermit ist auch das Rindopfer erklart. 

16. Es geschieht mit einer Milchspeise, mit Weglassung 
des Unpassenden. 

17. Eine Kuh von gleichem Alter (wie das Opferthier) 
ist der Opferlohn dafür. 



Neuntes Kapitel. 
1. Nun die Hingabe des Stieres*). 



§. 12. 

') üvadhyani purish^dh^nam pottti prasiddham. Jr. — Vgl. 
Bengal. poiptÄ a gut, the entrails. Hindust. pota stomach. 

§. 13. 

1) Mit dem gatarudriya, VS. 16, 1 — 66 oder mit VS. 16, 
1—16 und 47—66. 

§. 14. 

^) In den krit. Anm. ist zu ergänzen, dass die dort ange- 
führte Variante in der Hdschr. C steht. 

§. 1. 

*) Ueber die Bedeutung dieser Handlung wage ich eineVer- 
muthung. Jede Ortschaft, Dorf oder Stadt, hatte ein gemeinschaft- 
li ches Weideland, eine Almende, Common (Mn. 8, 237 Kuli. 
Yäjn. 2, 166. 167. Colebrooke, Dig. 3, 4, XX: the common 
pasture for kine). Für die gesammte Rinderheerde des Ortes 
scheint Ein Zuchtstier gehalten worden zu sein. Aus dem Kalpa 
Sutra zu TS. 3, 3, 9 sehen wir, dass der Zuchtstier, wenn er 
alt geworden, durch einen jungen ersetzt und geopfert werden 
musste. Ich vermuthe nun, dass der Ausdruck vrlshotsarga, „Hin- 
gabe eines Stieres**, grade diese Ueberweisung eines jungen Zucht- 
stieres an die Ortsgemeinde bezeichnet. Dafür spricht zunächst 
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2. Sie ist durch das Rindopfer erklärt. 

3. (Sie geschieht) beim Vollmonde des Monats Kärtika 
oder unter dem Gestirne Revatl im Monate Äpvina. 



der Umstand, dass die Ueberweisung in der TS. mit eben dem- 
selben Verse geschieht, welcher in unserem Sutra (§. 6) vorge- 
schrieben ist. Ferner die Benennung der Handlung. Das Wort 
utsarga bedeutet die Hingabe einer Sache mit Aufgebung des 
Eigenthumsrechts. Wenn die Hingabe an eine andere Person ge- 
schieht, welcher das Eigenthumsrecht übertragen wird, so ist dies 
eine Schenkung. Wird aber die hingegebene Sache zu einem all- 
gemeinen, öffentlichen Zwecke bestimmt, so ist es eine Stiftung, 
Fundation. So lautet z. B. der Titel des zwölften Tractates von 
Raghunandana^s Smi^titattva: jal&gayotsarga „Stiftung von Wasser- 
behältern'^ und handelt von den Fällen, in welchen Jemand einen 
Braunen oder Teich graben lässt, den er zum öffentlichen Ge- 
brauche bestimmt. Wenn nun Jimütavähana in seinem Däyabhäga 
1, 21 erklärt: ein Eigenthumsrecht entstehe auch dadurch, dass 
Jemand sich seines Eigenthums entäussere „zu Gunsten einer selbst- 
bewussten Person'^ (cetana), und der Commentator Qrikrishna dazu 
bemerkt: die Beschränkung „zu Gunsten einer selbstbewussten Per- 
son^' sei hinzugefügt, weil ohne dieselbe „durch die blosse Ent- 
äusserung, wie z. B. bei der Hingabe eines Stieres und ähnlichen 
Handlungen, kein Eigenthumsrecht entstehe^' (tyagamäträd vrlshot- 
sargädirüpät svamitväjananät) , so geht daraus hervor, dass die 
Fiction, nach welcher eine Ortsgemeinde als rechtsfähige Person 
betrachtet werden kann, im Indischen Rechte nicht zur Geltung 
gekommen war. Der Stier wurde eben nicht Eigenthum eines 
Mannes in der Gemeinde, der ihn hätte als Zugthier oder sonst 
wie zu seinem Nutzen verwenden dürfen, sondern wenn er seiner 
nächsten Bestimmung, der ganzen Gemeinde zur Zucht zu dienen, 
nicht mehr genügen konnte, musste er einem Gotte geopfert wer- 
den, und. zwar dem Prajäpati, Indra oder Tvashtri (s. Kalpa Sütra 
zu TS. 8, 3, 9). Nach Yishnu Dh. Q. 86, 4. 5 musste ein Schmied 
den Stier bei der Uebergabe auf der einen Hüfte mit einem Kreise 
(cakra), auf der anderen mit einem Spiesse (9Üla) bezeichnen. 
Vgl. Kuli, zu Mn. 8, 242. — Unter den Belohnungen für diesen 
Act der Freigebigkeit wird auch die Erlösung der Väter (pitrt- 
mukti) genannt (Rämacandra's paddhati zu (^ankh. Gfi, 3, 11), 
und daher rührt es wohl^ dass der vrishotsarga später auch bei 
der Bestattung eines Verstorbenen vollzogen wurde (Pancatantra 
9, 3). — Meine Vermuthung über den ursprünglichen Sinn der 
Handlung schliesst nicht aus, dass den Indern selbst das Verständ- 
niss derselben im Laufe der Zeit abhanden gekommen sein könne 
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4. Nachdem er in der Mitte der Küche ein gut bren- 
nendes Feuer gemacht und die Opferbntter geweihet, bringt 
er mit den Sprüchen: „Hier ist Lust" *) sechs Spenden. 

5. Mit dem Verse: „Püshan geh unsern Kühen nach, 
Püshan leihe den Rossen Schutz, Püshan gewähre Nahrung 
uns. Svähä!" ^) opfert er von der für Püshan bereiteten 
Speise. 2) 

6. Nach Hersagung der Sprüche an Rudra i), nachdem 
sie einen einfarbigen oder zweifarbigen Stier, oder einen der 
die Heerde schützt oder den die Heerde schützt, oder der 
roth, mit allen Gliedern versehen, der Sohn einer Kuh ist, 
welche lebende Kälber hat und milchreich ist, welcher der 
schönste ist in der Heerde, — nachdem sie diesen geschmückt 
haben, und auch vier beste junge Kühe in der Heerde ge- 
schmückt haben, sollen sie sie loslassen mit dem Verse: 
„Diesen jungen gebe ich euch zum Gatten*); mit ihm, dem 



und der ganze Brauch durch späteres Beiwerk eine andere Gestalt 
gewonnen habe. Dies Schicksal haben ja zahlreiche andere Bräuche 
gehabt. — Wenn meine Deutung richtig ist, so haben wir hier 
einen uralten indogermanischen Brauch, der sich, wenn auch mit 
manchen Wandlungen, hie und da bis auf die heutige Zeit erhal- 
ten hat. Ich erwähne nur, worauf Weinhold mich aufmerksam 
macht, ,,Das Bullenfest im Drömling'% in A. Kuhn's Märkischen 
Sagen und Märchen, S. 368. Das dabei vollzogene Schlachten 
des Gemeinstiers könnte ein Nachklang des oben erwähnten Opfers 
sein. 



1) VS. 8, 51. 



§. 4. 



§. 5. 



1) RS. 6, 54, 5. 

*) Dies ist eine aus gemahlenen Körnern bereitete Suppe 
(pishtacaru) , weil Püshan die ganzen Körner nicht essen konnte, 
da er seine Zähne eingebüsst hatte. 

§.6. 

*) S. oben 3, 8, 13. 

2) TS. 3, 3, 9 steht pari statt patim. Vgl. AS. 9, 4, 24. 
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lieben, wandelt scherzend. Fluchet uns nicht'), ihr von 
Natur reiche ; mögen wir an Reichthums Mehrung und Labe- 
trank uns freuen." 

7. Den in der Mitte stehenden Stier redet er an mit 
den Sprüchen, welche von den Worten: „Freude bringend" 
bis zu Ende des Abschnittes stehen. ^) 

8. Nachdem er von der Milch aller Kühe eine Milch- 
speise gekocht, speise er die Brähmanas. 

9. Einige schlachten auch noch ein Thier. *) 

10. Das Verfahren dabei ist durch das Spiess-Eindopfer 
erklärt. 



Zehntes Kapitel. 

1. Nun folgt die Wasserspende. ^) 

2. Wenn ein Elind unter zwei Jahren gestorben ist, 
sollen Mutter und Vater unrein sein. 

3. Die anderen (Verwandten) bleiben rein. 



^) Ihr müsst mir dankbar sein dafür, dass ich euch statt des 
alten einen jungen Gatten gebe, und diesen Dank durch Mehrung 
meines Reichthums und reichliche Milch ausdrücken. — AS. hat 
m4 no h^sbhta, „verlasset uns nicht/^ 

§• 7. 
1) YS. 18, 45—50. 

§. 9- 
*) Eine Ziege. Kp. Vp. 

§• 1- 

^) Kp. gibt hier eine sehr umfangreiche Darstellung der Lehre 
von der durch Geburt oder Tod verursachten Unreinheit, mit Be- 
nutzung vieler Smrttis, Puränas und anderer Werke älterer und 
jüngerer Zeit. Yp. beschränkt sich auf Päraskara's Sütra. Auf 
die nahe Uebereinstiromung von Yäjnavalkya's Gesetzbuch mit P4- 
raskara, welche besonders bei dem vorliegenden Gegenstande statt- 
findet, habe ich schon früher hingewiesen. S. Zeitschr. d. d. M. 
Ges. Bd. 7, p. 540. 

Abhandl. d. DMG. TI, 4. 7 
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. • 

4. (Die Unreinheit datiert) eine Nacht oder drei Nächte. ^) 

5. Sie begraben den Leib, ohne ihn zu verbrennen. 

6. Wenn das Kind während der Geburtsanreinheit (der 
Mutter) stirbt, so dauert die Unreinheit bis zum Aufstehen 
(der Mutter), wie die Unreinheit durch die Geburt 

7. Hiebei ^) findet keine Wasserspende statt. 

8. Wenn ein Kind von mehr als zwei Jahren gestorben 
ist, sollen alle Verwandten bis zum Bestattungsplatze nach- 
folgen. 

9. Einige schreiben vor, sie sollen dabei den Yama- 
Gesang singen und das Yama-Lied hersagen. ^) 

10. Wenn ein Knabe stirbt, der schon zum Lehrer ge- 
gangen ist, so geschieht die Wahl*) des Bodens und das 
Uebrige in gleicher Weise wie bei einem, der das Feuer 
angelegt hat, bis zum Hingehen an den Band des Wassers. 

11. Mit dem Hausfeuer verbrennen sie ihn, wenn er 
das Feuer angelegt hat. 

12. Stillschweigend mit Dorffeuer ^) einen anderen. 



§. 4. 

^) Die Dauer der Unreinheit hängt nach Mn. 5, 67 davon 
aby ob das Bereiten der Haarlocke schon an dem Kinde vollzogeo 
ist. S. oben 2, 1? 1. Stirbt das Kind vor derselben, so dauert 
die Unreinheit eine Nacht; wenn nach derselben, drei Nächte. 
Nach anderen bildet das Eintreten der Zähne die Grenze. 

§. 7. 
^) Bei einem Kinde unter zwei Jahren. 

§. 9. 

') TA. 6, 5, 2. 3 stehen mehrere Verse, welche als Yama- 
Gesänge (yamag^thäs) bezeichnet werden. Einen derselben (ahar 
ahar nayamäno) führt Kp. zu unserer Stelle an, mit einigen Vari- 
anten. Als Yama-Lied (yamasükta) nennt Mitäx. III, 1, b, 2 das 
Lied RS. 10, 14. 

§. 10. 

^) Raghunandana, 9uddhi-t. Fol. 30, a, 2 erklärt nach der 
Uäralatä das Wort joshana durch saipsk^ra: „die Weihe des Bodens.^^ 

§. 12. 
^) Dorffeuer ist das alltägliche (laukika) Feuer. Jr. 
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13. Einen Verwandten oder Verschwägerten sollen sie 
um (die Erlaubniss zur) Wasserspende bitten, mit den Wor- 
ten: „wir wollen die Wasserspende vollziehen." 

14. „Vollziehet sie, und nicht öfter sol" antwortet die- 
ser, wenn der Verstorbene noch nicht hundert ^ahre alt war. 

15. Bei einem anderen sagt er nur: „Vollziehet sie!" 

16. Alle Verwandten gehen in das Wasser hinein bis 
zum siebenten Manne oder bis zum zehnten ^). 

17. Wenn sie in demselben Dorfe wohnen, thun es alle 
soweit sie sich einer Verbindung (mit dem Verstorbenen) 
erinnern. 

18. Mit Einem Kleide ^), die Opferschnur auf der rech- 
ten Schulter tragend. 

19. Mit dem Goldfinger der linken Hand (das Wasser) 
fortschnellend, mit dem Spruche: „Von uns strahle das Un- 
heil weg!'' 1) 

20. Das Gesicht nach Süden gewendet tauchen sie unter. 

21. Dem Verstorbenen giessen sie einmal Wasser aus 
mit den zusammengelegten Händen, indem sie sprechen: 
„Du N. N. dieses Wasser dir!" 

22. Wenn sie herausgestiegen und sich an einer reinen 
mit Gras bewachsenen Stelle niedergesetzt haben, sollen (die 
anderen) sie dort trösten. 



§. 16. ^ 

^) Yajn. 3, 3 sagt: „die Verwandten bis zum siebenten oder 
zehnten", saptamäd da9aniad vapi, was die Mitäxarä, offenbar un- 
richtig, erklärt: saptamadlvasäd arräk da<;amadivasäd va, ,,inner- 
halb des siebenten oder zehnten Tages.'^ 

§. 18. 

^) Die sonstigen Bäder sollen in zwei Kleidern geschehen. 
Rghn. 9uddhi t. Fol. 32, a, 4. Auch Ramacandra in seiner Pad- 
dhati zu Qänkh. Grt 4, 12 sagt, dass die regelmässigen Bäder in 
zwei Kleidern vollzogen werden müssen. 

§. 19. 

1) Nicht mit dem ganzen Verse (RS. 1, 97, 1), sondern nur 
mit der angeführten Zeile desselben, welche allein in die VS. (35, 6) 
aufgenommen ist. 

7» 
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23. Ohne sich umzusehen gehen sie in das Dorf, in einer 
Reihe, die Jüngsten voran. 

24. An der Thüre des Hauses kauen sie Picumanda- 
Blätter, spülen den Mund aus, berühren Wasser, Feuer, Kuh- 
mist, Senfkörner und Oel, treten auf einen Stein und gehen 
hinein. 

25. Drei Nächte in Keuschheit auf dem Erdboden schla- 
fend sollen sie kein Geschäft verrichten oder verrichten lassen. 

26. Gekaufte oder empfangene Speise sollen sie essen, 
nur bei Tage, und kein Fleisch. 

27. Nachdem sie dem Verstorbenen den Kuchen dar- 
gebracht, indem sie* beim Waschen, beim Darbringen (des 
Kuchens) und beim zweiten Waschen seinen Namen aus- 
sprechen ^); 

28. Sollen sie in einem irdenen Gefässe in derselben 
Nacht ^) Milch und Wasser unter freiem Himmel hinsetzen 
und sprechen: „Gestorbener, hier bade!" 

29. Drei Nächte dauert die Unreinheit durch die Leiche. 

30. Nach einigen zehn Nächte. 

31. Sie sollen nicht die eigene Lesung lesen. 

32. Die festen Handlungen sollen sie aussetzen, mit Aus- 
nahme solcher, welche in den drei Feuern vollzogen wer- 
den. 

33. Einige sagen: auch mit Ausnahme derjenigen, welche 

in dem Feuer in der Halle vollzogen werden. 

34. (Wenn sie diese nicht aussetzen,) sollen andere die- 
selben vollziehen. 

35. Diejenigen, welche den Verstorbenen berührt haben, 
sollen nicht in das Dorf gehen, bis die Sterne erscheinen. 



§. 27. 

^) Ueber die Aufforderung sich zu waschen, welche vor und 
nach der Darbringung des Kuchens an den Verstorbenen gerichtet 
wird, vgl. Katy. (^r.. 4, 1, 10 u. f. 

§. 28. 
^) In welcher er gestorben ist. 

§. 32. 
1) Vgl. KuU. zu Mn. 5, 84. 
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86. Wenn es bei Nacht ist, bis die Sonne erscheint. 

37. Das Hineingehen und das Folgende ^) wird auf 
gleiche Weise von den anderen (nicht verwandten) voll- 
zögen. 

38. Einen Halbmonat oder zwei dauert die Unreinheit. ^) 

39. Ebenso soll verfahren werden *), wenn der Lehrer 
(gestorben ist). 

40. Und bei den Eltern der Mutter. 

41. Und bei unverheirateten Frauen. 

42. Bei verheirateten sollen es die anderen ^) thun. 

43. Und sie sollen es bei jenen thun. ^) 

44. Wenn einer auf der Reise stirbt, so sollen seine 
Verwandten von dem Augenblicke an, wo sie es erfahren 
haben, nachdem sie die Wasserspende dargebracht, die noch 
übrige Zeit (der Unreinheit) unrein bleiben. 

45. Wenn die Zeit schon vorüber war (als sie den Tod 
erfuhren), eine Nacht oder drei Nächte. 



§. 37. 
1) S. oben §. 24. — Vgl. YäJD. 3, 14. 

§. 38. 

^) Einige beziehen diese Vorschrift auf diejenigen , welche 
einen Todten berührt haben. Für diese würde aber eine so lange 
Zeit nicht angemessen sein. Die Vorschrift ist vielmehr nach Mn. 
5, 83 zu erklären und zu ergänzen: durch den Tod eines Ver- 
wandten ist ein Vai<;ya einen Halbmonat unrein, ein pddra einen 
Monat, ein Kshatriya zwölf Tage, ein Brähmana zehn Tage. Jr. 
-« Vgl. Yäjn. 3, 22. Gaut. 14, 1 u. f. Vishnu Dh. g. 22, 1—4. 

§. 39. 

^) Die Wasserspende und die anderen Handlungen sollen voll- 
zogen werden. Jr. Vp. 

§. 42. 
*) Ihr Mann und dessen Verwandte. Vp. 

§. 43. 

*) Die verheirateten Frauen für ihre Männer und deren Ver- 
wandte. 
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46. Beliebig sind nun die Wasserspenden lür einen 
Opferpriester, Schwiegervater, Freund, entfernten Verwand- 
ten, Mutterbruder und Schwestersohn. 

47. Desgleichen für verheiratete Frauen. 

48. Am eilften Tage soll er eine ungrade Zahl von 
Brähmanas speisen, mit Fleisch. 

49. Einige schlachten mit Beziehung auf den Verstor- 
benen auch eine Kuh. 

50. Beim Darbringen der Kuchen soll der Verstorbene 
der erste der Väter sein, wenn er einen Sohn hat. 

51. Der vierte Kuchen fallt aus. ^) 

52. Einige schreiben vor, dass ein Jahr lang nur ein 
einzelner dargebracht werde. 

53. Das Richtige ist aber: „kein vierter Kuchen ist", 
so sagt das Brähmana. 

54. Tag für Tag soll er für den Verstorbenen einem 
Brähmana Speise und einen Wasserkrug geben. 

55. Einige setzen auch einen Kuchen vor. 



Eilftes Kapitel. 

1. Wenn ein Thier (geopfert wird), soll er, wenn es 
ein anderes als eine Kuh ist, es waschen und an der vor- 
deren Seite der Feuer, nachdem er herumgegangen, einen 
Paläpazweig ^) eingraben. 



§. 51. 

^) Es werden also nur drei Kuchen fiir den Yater, Gross- 
vater und Eitervater dargebracht. 

§• 1- 

^) Das Schlachten eines Thieres kommt bei verschiedenen 
häuslichen Handlangen vor, z. B. bei dem Argha (s. oben 1, 3), 
bei der zweiten Ashtakä (3, 3, 8), bei dem Spiess-Rindopfer (3, 8» 1)* 
An die Stelle des bei den Qrauta-Handlungen gebräuchKchen Opfer- 
pfostens (yüpa), an welchen das Thier gebunden wird, tritt hier 
ein blosser Zweig (^akhä), daher die Benennung ^akhäpa^u für 
das Opferthier und das Opfer selbst Vgl. Katy. Qr. 6, 10, 33. 
Comm. 



\ 
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2. Das Umwickeln (des Zweiges), Herbeiholen (des 
Thieres), Anbinden und Benetzen desselben vollziehe er in 
der vorgeschriebenen Weise *) und was sonst zu vollzie- 
hen ist. 

3. Nachdem er die beiden Spenden vor und nach der 
Todtung des Thieres ^) geopfert hat, opfere er noch fünf 
andere stillschweigend. ^) 

4. Das herausgenommene Netz besprenge er und nenne 
die Gottheit. 

5. Bei dem Herbeiholen, Anbinden und Benetzen (des 
Thieres) und bei der Topfspeise (nenne er die Gottheit) 
ebenso. 

6. Wenn er das Netz geopfert, schneidet er die 
Schnitte ab« 

7. Alle oder drei oder fünf. ^) 

8. Die Schnitte opfert er mit der Topfspeise vermischt. 

9. Ein Glied des Thieres ist die Opfergabe. ^) 



§. 2. 

^) Die hier erwähnten Handlungen sollen also bei dem häus- 
lichen Thieropfer ebenso vollzogen werden, wie sie bei Katj. Qr. 
6, 3, 15 — 33 fiir das (JJ'^auta-Opfer vorgeschrieben sind. 

§3. 

1) Vgl. Katy. gr. 6, 5, 22—25. 

^ Die also, wie alle ohne Spruch geopferten Spenden^ an 
Prajapati gerichtet sind. 

§. 7. 

^) „Alle Schnitte**, d. h. eilf, welche Jr. und Kp. (Cod. Chamb. 
Fol. 59, a) nach Katy. Qr. 6, 7, 6 folgendermas^en aufzählen: 
1. das Herz, 2. die Zunge, 3. die Brust, 4. das linke Vorderbein, 
5. 6. die rechte und linke Seite, ?• die Leber, 8. 9. die beiden 
Nieren, 10. der mittlere Darm, 11. die rechte Keule. Unter dem 
mittleren Darm scheint das Jejunum oder das Ileum oder beide 
zusammen verstanden zn sein. — „Drei Schnitte*^ sind nach Kp.: 
Herz, Zunge und Brust. — „Fünf Schnitte" nach demselben: Herz, 
Zunge, Brust, linkes Vorderbein, beide Seiten (was ja aber sechs 
sind ). 

§. 9. 

^) Also nicht ein volles Gefäss (pürnap^tra) oder eine Wunsch- 
gabe (vara). Jr. — Vgl Katy. (}r. 6, io, 37. 38. 
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10. In «inem Opfer an eine bestimmte Gottheit soll er 
ein Thier, das dieser Gottheit geweihet ist, opfern und dem 
Priester einen Theil geben und zu ihm sprechen: „laBa die- 
sen hingelangen." 

11. Wenn ein Fluss dazwischen ist, soll er ein Schiff 
machen lassen i), oder auch nicht. 



Zwölftes Kapitel. 

1. Nun folgt die Busse dessen, der die Keuschheit ver- 
letzt hat. 

2. Beim Neumonde soll er auf einem Kreuzwege einen 
Esel ^) als Opferthier schlachten. 

3. Der Nirrtti opfere er ein Kochopfer. 

4. Im Wasser geschieht das Opfer der Schnitte, i) 

5. Auf dem Erdboden das Kochen des. Thieropfer- 
kuchens. 

6. Das Fell des Thieres legt er sich um. 

7. Einige sagen: mit dem Schwänze nach oben. 

8. Ein Jahr lang gehe er betteln, seine That verkündend. 

9. Eine andere Busse ist: Er opfert zwei Butterspenden 
mit den Sprüchen; „O Käma! ich bin unkeusch gewesen, 
unkeusch bin ich gewesen, o Kämal Dem Käma Svähäl^^ 



§. 11. 

^) Jr. bezieht dies richtig auf das Opfer, welches nach 3, 10, 
44 u. f. für einen in der Fremde verstorbenen dargebracht werden 
soll; er irrt aber^ wenn er meint, navam sei s. v. a. nava9raddbaiD 
und mit diesem Ausdrucke werde das 3, 10, 48 vorgeschriebene 
Opfer bezeichnet. Vgl A9V. Grt. 1, 12, 6» 

§. 2. 

1) Katy. 9r. 1, 1, 13. Gant. 23, 17. 18. Mn. 11, 118. 
Yäjn. 3, 280. 

§. 4. 5. 
1) Katy. gr. 1, 1, 15, 16. 
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— „O Käma, ich habe Uebel gethan, Uebel gethan habe 
ich, o Kämal Dem Käma Sväha!" ^) 

10. Dann verehrt er (das Feuer) mit dem Verse: „Es 
mögen mich benetzen die Maruts^ benetzen Indra und Bri- 
haspati ; es benetze mich dieses Feuer mit Kindern und mit 
Reichthum 1 " 

11. Dies ist die ganze Busse. 



Dreizehntes Kapitel. 

1. Nun folgt das Eintreten in den Gerichtshof. 

2. Er geht auf den Hof zu indem er spricht: „O An- 
girasischer ^), du bist ja der Hof, der lärmende, du bist ja 
der ungestüme. Dir, dem so beschaflfenen, sei Verneigung 1" 

3. Dann tritt er hinein mit dem Spruche: „Der Hof 
(sohütze) mich und die Versammlung, die beiden verständigen 
Tochter des Herrn der Geschöpfe 1 Wer i) mich nicht kennt, 
der trete nicht heran; verständig sei der Mann in der Aus- 
sage. " 

4. Wenn er zu der Versammlung kommt, spreche er 
leise: „Mächtig bin ich gekommen, glänzend, ohne Wider- 
rede. Dieser Versammlung Herrscher ist ein gewaltig un- 
widerstehlicher Mann." 

5. Wenn er meint: „Dieser ist erzürnt'^, so redet er 
ihn an: „Welche vernichtende Gestalt du auf der Stime 
hast, des Zornes, des Grimmes, die mögen die Gotter, die 
keuschen, die verständigen wegfuhren. Ich bin der Himmel 



§. 9. 10. 
TA. 2, 18. AS. 7, 33. Mn. 11, 119. Yäjn. 3, 282. 

§. 2. 
^) Von den Angiras oder von Brlhaspati beschützter. Jr. 

§. .3. 

^) Nach Jr. ist die zweite Hälfte des Verses eine Anrede des 
Hofes an die Richter. Die Verse dieses Kapitels sind sämmtlich 
so verdorben, dass ich aa eine sichere Uebersetzung nicht denken 
kaou. 
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und ich die Erde; wir beide fuhren deinen Zorn hinweg; 
das Maulthier trägt keine Frucht, o du!''^) 

6. Wenn er meint: „dieser ist boshaft**, so redet er ihn 
an: „Diese deine Rede in deinem Munde nehme ich und 
lege sie dir ins Herz. ^) Wo irgend die Rede niedergelegt 
ist, von da nehme ich sie. Was ich sage, das ist wahr. 
Sei mir unterlegen." 

7. Dies ist die Handlung, durch welche er ihn in seine 
Gewalt bringt. 



Vierzehntes Kapitel. 

1. Nun das Besteigen des Wagens. 

2. Nachdem er befohlen: „Spannet an !"^ und ihm ge- 
sagt worden: „Es ist angespannt", und er hinzugetreten mit 
den Worten: „Er ist glänzend", berührt er die beiden Räder. 

• 3. „Du bist das Rathantara 1" ^) So das südliche. 

4. „Du bist das Brlhatl" So das nordliche. 

5. „Du bist Vämadeva's Liedl"/) So die Deichsel. 

6. Mit der Hand berührt er den Sitz *) und spricht: 



§. 5. 

^) Vielleicht soll dies heissen: ,,Lass den Zorn niclU in dir 
aufkommen, wie das Maulthier keine Frucht aufnimmt.^' 

§. 6. 

^) „Die zornige Rede deines Mundes lege ich in dein Herz 
und mache sie dadurch zu einer mir günstigen.^' Jr. 

§. 3. 4. 
1) S. oben 1, 5, 9. 

§. 5. 

1) SV. 2, 32—34 = RS. 4, 31, 1—3 = VS. 27, 39—41. 
— Vgl. Sämavidhäna-Br. 3, 6, 4. 

§. 6. 

^) Jr. und Renn erklären upastha durch nida; Jr. fiigt hinzu 
upave^anasthänam. Der folgende Spruch steht TS. 1, 7, 7, 2. 
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„Die beiden Rippen, die beiden Bäder, welche zu beiden 
Seiten dea Wagens nach der brausenden Spitze des Windes 
hinstreben; das femschiessende , das kraftbegabte, das be- 
flügelte, diese Feuer, die Forderer, mögen uns zum Ziele 
gelangen lassen." 

7. Mit den Worten: „Verehrung dem Mänicara*' treibt 
er das rechte Zugthier vorwärts. 

8* Ehe er an Götterbilder herangekommen, steige er 
herab, in der Nähe von Brähmanäs, in der Mitte von Kühen, 
wenn er auf Väter zufährt. *) 

9. Eine Frau oder ein Schüler sollen nicht Wagenlenker 
sein. 

10. Nachdem er einen Augenblick verstreichen lassen, 
spreche er leise: „Hier ist Lust, hier freuet euch." 

11. Einige fugen hinzu: „Mir sei hier Lust."^) 

12. Wenn der Wagen schwach ist, spreche er, nachdem 
er hinaufgestiegen, leise: „Dieser euer Wagen, o Apvins, 
möge weder auf unebenem Boden noch vom Feinde ^) Scha- 
den leiden. 



TBr. 2, 7, 16, 1. Tändja Br. 1, 7, 5. Nach Laty. 2^ 8, 9 be- 
rührt er mit diesem Spruche die beiden Räder; nach Apastamba 
(s. Madhava zu TS.) die beiden Räder oder die beiden Seiten. 
Madhava (zu TS.) versteht unter ankau die beiden Seitenwände 
des Wagens und unter nyankau die beiden Räder ; Säyana (zu TBr.) 
entweder unter ankau die beiden rechten Räder und unter njankau 
die beiden linken (also eines vierrädrigen Wagens) oder unter ankau 
die Räder und unter nyankau die Seiten. — Madhava erklärt 
paprayas durch pürayitäras, die ErfiiJler des Zweckes ; ich habe es 
mit Rücksicht auf parayantu durch „Förderer^' übersetzt. 

§. 8. 

*) Wenn er seinen Vater oder andere ehrwürdige Personen 
von fern erblickt. Jr. 

§• 11- 

1) Der Text ist verdorben. Jr. verbindet eke mit dem vor- 
angehenden ramadhvam und erklärt es durch mukhyah: ^,lhr, o 
vortreffliche (Feuer), freuet euch; mich zu schützen (main raxitum) 
sei euch Freude.'* 

§. 12. 

^) S. krit. Anm. Jr. nimmt ein Wort staru an, welches s. v. a. 
himsaka bedeuten soll. 
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13. Wenn er schwankt, berühre er die Fahnenstange 
oder den Boden und spreche leise: „Dieser euer Wageo, 
o Apvins, möge weder auf unebenem Boden noch vom Feinde 
Schaden leiden." 

14. So widerfahrt ihm kein Leid, kein Schaden. 

15. Wenn er den Weg vollendet und den Wagen ent- 
lassen hat, lasse er (den Pferden) Gras und Wasser geben. 
Denn „dies ist des Zugthieres Befriedigung'', so heisst es 
im Brähmana. ') 



Fünüzehntes Kapitel. 

1. Nun das Besteigen des Elephanten. 

2. Hinzutretend berührt er den Elephanten mit den 
Worten: „Du bist der Elephanten Zier, du bist der Ele- 
phanten Glanz." 

3. Dann steigt er hinauf mit den Worten: „Mit Indra's 
Blitz besteige ich dich; bringe mich glücklich zum Ziele." 

4. Hiedurch ist auch das Besteigen des Pferdes erklärt. 

5. Wenn er ein Kameel besteigen will, redet er es an: 
„Du bist TvashtrI's Sohn, Tvashtrt ist dein Schutzgott; 
bringe mich glücklich zum Ziele," 

6. Wenn er einen Esel besteigen will, redet er ihn an: 
„Du bist ein ^üdra, vom (^üdra geboren, dem Agni ange- 
horig, mit zweierlei Samen*); bringe mich glücklich zum 
Ziele." 

7. Einen Weg redet er an: „Verehrung dem Rudra, 
der auf dem Wege sitzt! bringe mich glücklich zum Ziele." 



§. 15. 
1) 9Br. 1, 8, 2, 9. 

§. 6. 

*) Weil er Esel und Maniesei erzeugt. Vgl. Ait. Br. 4, 9. 
Die Karika und Jr. verstehen unter rasabha einen Maulesel (a9va- 
tara), und zwar mantralingat, „weil der Spruch darauf hindeute." 
Sie fassen also das Wort dviretas in der Bedeutung „aus zweierlei 
Samen entsprossen." 
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« 

8. Einen Kreuzweg redet er an: „Verehrung dem Rudra, 
der auf dem Kreuzwege sitzt I bringe mich glücklich zum 
Ziele. " 

9. Wenn er über einen Fluss schwimmen *) will , redet 
er ihn an: „Verehrung dem Rudra, der in den Wassern 
sitzt! bringe mich glücklich zum Ziele." 

10» W^enn er ein SchiflP besteigen will, redet er es an 
mit dem Verse: „Das schone Schiff." *) 

11. Wenn er abfahren will, redet er es an mit dem 
Verse: „Das schon schirmende."*) 

12. Einen Wald redet er an: „Verehrung dem Rudra, 
der im Walde sitzt; bringe mich glücklich zum Ziele." 

13. Einen Berg redet er an: „Verehrung dem Rudra, 
der auf dem Berge sitzt; bringe mich glücklich zum Ziele." 

14. Einen Bestattungsplatz redet er an : „Verehrung dem 
Rudra, der unter den Vätern sitzt; bringe mich glücklich 
zum Ziele." 

15. Eine Kuhhürde redet er an: „Verehrung dem Rudra, 
der auf dem Mistkuchen sitzt; bringe mich glücklich zum 
Ziele." 

16. Auch bei anderen Gelegenheiten spreche er: „Ver- 
ehrung dem Rudra." Denn : „Rudra ist ja dies Alles" heisst 
es im Brahmana« 

17. Von dem Zipfel *) des Kleides angewehet, redet er 
ihn an: „Du bist der Zipfel, du bist kein Blitz, Verehrung 
sei dir, verletze mich nicht." 



§. 9. 
^) Renu hat: bahubhyam uttaraips tarn abhiraantrayate nadim. 

§. 10. 
1) VS. 21, 7. 

§. 11. 
i) VS. 21, 6. 

§. 17. 

*) Nach Apast. Dh. S. wird Speise durch Berührung von dem 
Zipfel des Kleides verunreinigt. ^ 
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• 

18. Den Donner redet er an: ,,GlückIich seien uns die 
Begen, glücklich seien uns die Geschosse, glücklich seien 
uns die (Geschosse), welche du entsendest, o Todter des 
Vritral" 

19. Einen heulenden Schakal redet er an: „Glücklich^) 
genannt bist du." 

20. Einen schreienden Vogel ^) redet er an: „Goldge- 
flügelter Vogel du, der nach der Gotter Sendung fliegt! 
Yama^s Bote, Verehrung dirl Was für Unheil befahl er 
dir?" 2) 

21. Einen Baum, der als Zeichen (des Dorfes) dient, 
redet er an: „Nicht treflTe dich der Blitz, nicht die Axt, 
nicht der Wind, nicht Strafe, die der Konig sendet. Deine 
Schossen wachsen auf, in Windstille beregne (Indra) dich. 
Nicht schädige Agni deine Wurzel. Heil sei dir, o Waldes- 
herr 1 Heil sei mir, o Waldesherr 1" 

22. Wenn er irgend etwas empfängt, so nehme er es 
an mit den Worten: „Der Himmel gebe dich (o Gabe), die 
Erde empfange dichl" So nimmt (die Gabe) für den Ge- 
benden nicht ab* und die empfangene wird reichlicher. 

23. Wenn er Reisspeise empfängt, nimmt er sie an mit 
den Worten: „Der Himmel gebe dich" u. s. w. und isst 
zweimal von ihr mit den Worten: „Brahman esse dich! 
Brahman verzehre dich!" 

24. Wenn er Suppe *) bekommt, nimmt er sie an mit 



§. 19. 

^) VS. 3, 63. — Doppelsinn des Wortes 9ivä „glücklich" 
und „Schakal.'^ 

§. 20. 

1) Nach Jr. einen Raben (krishnak^ka). BS. 10, 165, 4 
wird die Taube der Bote des Yama genannt. 

*) Oder: „Hat er dir etwas uns Schädigendes gesagt?*' Der 
Genetiv kärkarino soll nach Jr. statt des Accus, stehen und asmad- 
bädhakam bedeuten. 

§. 24. 

1) Suppe (mantha) besteht aus gemahlenen Körnern, welche 
in saure oder süsse Milch oder Wasser gerührt sind. Jr. 



